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Gerat und Bedienelemente
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Zeichenerkléarung

Diese Gebrauchsanweisung gehort zu
diesem Gerat. Sie enthalt wichtige Informa-
tionen zur Inbetriebnahme und Handhabung.
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung voll-
standig. Die Nichtbeachtung dieser Anwei-
sung kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehalten
werden, um mogliche Verletzungen des Be-
nutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise mussen eingehalten werden,

um mogliche Beschadigungen am Gerat zu
verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen natzliche Zu-
satzinformationen zur Installation oder zum
Betrieb.
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EIE Anleitung lesen!
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C€o123

&I Herstellungsdatum
54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

DE WICHTIGE HINWEISE! UNBEDINGT AUFBEWAHREN!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheits-
hinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fur die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.
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Sicherheitshinweise

* Dieses Gerat darf nur fiir den in dieser Anleitung beschriebenen Zweck verwendet werden.
Der Hersteller ist nicht fir Schaden haftbar, die aus unsachgemafer Handhabung resul-
tieren.

* Benutzen Sie das Gerat nicht in Gegenwart entflammbarer andsthetischer Gemische mit
Sauerstoff oder Distickstoffmonoxid (Lachgas).

* Die korrekte Verwendung des Gerates kann durch elektromagnetische Interferenzen be-
eintrachtigt werden, wenn diese aul3erhalb der von der EU festgelegten Standards liegen.
Sollte dieses Gerat dadurch beeintrachtigt werden, verwenden Sie es an einer anderen
Position.

e Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie einen Schaden erkennen oder lhnen etwas Un-
gewoOhnliches auffallt.

« Im Falle von Stérungen oder Fehlern lesen Sie den Abschnitt “Fehlerbehebung”. Offnen
oder verandern Sie niemals das Gerat.

» Kontaktieren Sie im Falle eines Schadens eine zugelassene Kundendienststelle des Her-
stellers fur den Ersatz und verlangen Sie ausschlielllich die Verwendung von Original-
Zubehor. Andere Vorgehensweisen konnen die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen.

* Halten Sie die fir Elektrogerate geltenden Sicherheitsvorschriften ein, besonders fol-
gende:

- Benutzen Sie ausschliel3lich Originalteile

- Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser

- Lassen Sie das Gerat nicht nass werden; es ist nicht gegen das Eindringen von Wasser
geschutzt

- Berlihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen

- Setzen Sie das Gerat keinen atmospharischen Einfliissen aus

- Der Gebrauch des Gerates durch Kinder oder behinderte Menschen erfordert standige
Beaufsichtigung

- Ziehen Sie nicht am Ladekabel oder am Gerat, um die Stromversorgung zu trennen.

» Stellen Sie vor dem Laden des Gerates sicher, dass die elektrischen Daten auf dem Typen-
schild des Gerates mit denen des Stromnetzes Ubereinstimmen.

* Fir den Fall, dass das Ladekabel des Gerates nicht in die Steckdose passt, wenden Sie
sich zum Austausch an Fachpersonal. Im Allgemeinen ist vom Gebrauch von Adaptern und
Verlangerungskabeln abzuraten. Sollte ihre Verwendung unumganglich sein, so missen
diese mit den Sicherheitsvorschriften tibereinstimmen. Dabei sind jedoch stets die zulas-
sigen Grenzwerte einzuhalten, die auf den Adaptern und Verlangerungskabeln angegeben
sind.

* Die Installation muss entsprechend den Herstellerangaben erfolgen. Eine fehlerhafte In-
stallation kann Schaden an Personen, Tieren und Gegenstanden verursachen, fir welche
der Hersteller nicht haftbar gemacht werden kann.

* Ersetzen Sie das Ladekabel dieses Gerates nicht. Ein Teileaustausch darf nur von
autorisiertem Fachpersonal vorgenommen werden.

« Das Ladekabel sollte immer vollstandig abgewickelt sein, um ein gefahrliches Uberhitzen
zu vermeiden.

* Vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff muss das Gerat ausgeschaltet sein und das
Ladekabel getrennt werden.

» Sorgen Sie daflr, dass Kinder das Gerat nicht unbeaufsichtigt benutzen; einige Teile sind
so klein, dass sie verschluckt werden konnten.

* Wenn Sie das Gerat nicht mehr verwenden moéchten, entsorgen Sie es gemal den in
Ihrem Land geltenden Bestimmungen.

e Benutzen Sie nur die Medizin, die lhnen von lhrem Arzt verschrieben wurde, und halten
Sie sich an die Anweisungen lhres Arztes bezliglich Dosierung, Dauer und Haufigkeit der
Therapie.

» Verwenden Sie nur die vom Arzt entsprechend lhrer Krankheitslage angegebenen Teile.

* Verwenden Sie das Nasenstiick nur, wenn dies ausdrticklich von Ihrem Arzt angegeben
ist. Stellen Sie sicher, dass die Gabelung NIEMALS in die Nase eingeflihrt wird, sondern
nur so nah wie moglich vor die Nase gehalten wird.

» Kontrollieren Sie auf dem Beipackzettel des Medikaments, ob Gegenanzeigen flir den
Gebrauch mit den Ublichen Systemen flr Inhalationstherapie bestehen.

» Achten Sie bei der Positionierung des Gerats darauf, dass es gut vom Stromnetz getrennt
werden kann.

» Beachten Sie das Strangulierungsrisiko bei Kabeln.

* Fiir einen groBeren Hygieneschutz verwenden Sie nicht das gleiche Zubehor fir
mehr als eine Person.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Der medisana Inhalator IN 530 (Art. 54540) bzw. IN 535 (Art. 54535) ist ein Aersosolthera-
piesystem flir den Heimgebrauch. Dieses Gerat ist zur Verneblung von Flissigkeiten und
flissigen Medikamenten (Aerosole) und fir die Behandlung der oberen und unteren Atem-
wege gedacht.

Gerat vorbereiten
Vor dem ersten Gebrauch empfehlen wir alle Komponenten - wie im Kapitel ,Reinigung und
Desinfektion“ beschrieben - zu reinigen.

Gerat und Bedienelemente / Lieferumfang
* 1 medisana Inhalator IN 530 (Art. 54540) bzw. IN 535 (Art. 54535)
[© Vernebler; @ Zerstauberkopf; @ Position des Luftfilters; @ Ladekabelanschluss mit
LED-Ladezustandsanzeige; @ Ein-/Aus-Schalter mit Beleuchtung]

®

« 1 Erwachsenen-Maske @ * 1 Kinder-Maske @ « 5 ErsatZfilter
* 1 Mundstlick @ 1 Nasenadapter @
* 1 Baby-Maske @ [nur Art. 54535 IN 535] « 1 Aufbewahrungstasche [nur Art. 54535 IN 535]

* 1 Ladeadapter / USB * 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort
mit Ihrem Handler in Verbindung.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande von Kin-
dern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Akku aufladen

Laden Sie den Akku unter Beachtung der folgenden Punkte:

» Laden Sie den Akku nur mit dem mitgelieferten Ladegerat (USB-Kabel).

* Entnehmen Sie das Gerat vor der ersten Benutzung aus der Verpackung und stellen Sie
sicher, dass der Akku vollgeladen wird.

* Akku aufladen:
1. Verbinden Sie den USB Stecker des mitgelieferten Ladeadapters mit dem Ladean-
schluss @.
2. Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose.

Mit Beginn des Ladevorganges leuchtet die LED-Laduzustandsanzeige blau auf - wenn alle
4 LEDs leuchten, ist der Akku vollgeladen.

Anwendung

1. Offnen Sie den Vernebler ©® durch Abziehen der oberen Abdeckung und priifen Sie, ob
der Zerstauberkopf @ korrekt auf dem Stutzen der Geratebasis sitzt.

2. Fullen Sie den Vernebler mit der von Ihrem Arzt verschriebenen Inhalationslésung. Stel-
len Sie sicher, dass der Maximalpegel nicht tGberschritten wird.

3. Um die Behandlung zu starten, driicken Sie den Ein/Aus Schalter ©.

- Das Mundstulick garantiert eine bessere Beférderung des Medikaments in die Lungen.

- Wahlen Sie zwischen Erwachsenen- @, Kinder- @ oder Baby-Maske @ [nur Art.
54535 IN 535] und stellen Sie sicher, dass die Maske den Mund- und Nasenbereich
vollstandig umschliesst.

- Verwenden Sie alle Zubehorteile einschliesslich des Nasenadapters @ wie von lhrem
Arzt verschrieben.

4. Sitzen Sie wahrend des Inhalierens aufrecht und entspannt an einem Tisch (nicht in ei-
nem Sessel), um die Atemwege nicht zusammenzudriicken und so die Wirksamkeit der
Behandlung nicht zu beeintrachtigen. Wahrend der Inhalation nicht hinlegen. Stoppen
Sie die Inhalation, falls Innen unwohl ist.

5. Nachdem Sie die von lhrem Arzt empfohlene Inhalationszeit beendet haben, schalten
Sie das Gerat durch auf den Ein/Aus Schalter @ aus.

6. Entleeren Sie die restliche Inhalationslésung aus dem Vernebler und reinigen Sie das
Gerat wie im Kapitel ,Reinigung und Desinfektion“ beschrieben.

» Dieses Gerat wurde fur den Betrieb im Modus 30 Min. Ein / 30 Min. Aus entwickelt. Bitte
schalten Sie das Gerat nach 30 Minuten aus und warten Sie weitere 30 Minuten, bevor
Sie die Behandlung fortsetzen.

« Das Gerat erfordert keine Kalibrierung. Eine Anderung des Gerétes ist nicht zulassig.

Reinigung und Desinfektion

* Reinigen Sie alle Zubehorteile nach jeder Behandlung griindlich, um Medikamenten-
ruckstande und maogliche Verunreinigungen zu entfernen.

* Verwenden Sie fUr die Reinigung der Gerateeinheit ein weiches, trockenes Tuch und ein
nicht scheuerndes Reinungsmittel.

» Stellen Sie sicher, dass keine Flissigkeiten in das Gerat eindringen und das Ladekabel
abgezogen ist.

Reinung und Desinfektion der Zubehorteile

Folgen Sie den Anweisungen zur Reinigung und Desinfektion der Zubehorteile genau, da

sie fur die Leistungen des Gerates und dem therapeutischen Erfolg von grundlegender Be-

deutung sind.

Vor und nach jeder Anwendung

1. Offnen Sie den Vernebler ©® durch Abziehen der oberen Abdeckung und entfernen Sie
den Zerstauberkopf @.

2. Waschen Sie alle Teile des Verneblers, das Mundstiick @ und den Nasenadapter @
unter fliessendem Wasser. Danach 5 Minuten lang in kochendes Wasser legen.

3. Waschen Sie die Masken mit warmem Wasser.

4. Setzen Sie die Verneblerteile wieder zusammen.

5. Schalten Sie das Gerat ein und lassen es flr 10-15 Minuten in Betrieb.

Benutzen Sie nur Kaltsterilisierungsldsungen gemafl Herstelleranweisung. Masken nicht
abkochen oder autoklavieren.

Wartung und Pflege

Austausch des Verneblers

Tauschen Sie den Vernebler &® nach langerer Nichtbenutzung aus, falls dieser Verfor-
mungen oder Risse aufweist oder falls der Zerstaduberkopf @ durch ein eingetrocknetes
Medikament, Staub, etc. verstopft ist. Wir empfehlen, den Vernebler je nach Gebrauch nach
6 bis 12 Monaten auszutauschen. Vewenden Sie nur den Originalvernebler!

Austausch des Luftfilters

Bei normalen Benutzungsbedingungen ist der Luftfilter @ nach etwa 100 Betriebsstunden
oder einem Jahr auszutauschen. Wir empfehlen, den Luftfilter regelmassig zu kontrollieren
(10-12 Anwendungen) und auszutauschen, wenn er grau oder braun verfarbt ist oder dieser
sich feucht anfiihlt. Entfernen Sie den Luftfilter @ und ersetzen Sie ihn durch einen neuen.
Versuchen Sie nicht, den Filter fur Wiederverwendung zu reinigen. Der Lulftfilter darf nicht
repariert oder gewartet werden, wahrend er bei einem Patienten im Einsatz ist.

Nur Originalfilter verwenden! Benutzen Sie das Gerat nicht ohne Filter!

Fehlerbehebung

Das Gerét lasst sich nicht einschalten

« Stellen Sie sicher, dass der Akku vollgeladen ist.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerat innerhalb der in dieser Anleitung angegebener Betriebs-
dauer betrieben wurde (30 min. Ein / 30 min. Aus).

Das Gerét vernebelt nur schwach oder gar nicht

« Stellen Sie sicher, dass der Vernebler ® vollstandig zusammengesetzt ist und der farbige
Zerstauberkopf @ richtig platziert wurde und nicht verstopft ist.

« Stellen Sie sicher, dass die bendétigte Inhalationslésung eingefillt ist.

Entsorgung
Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmuill entsorgt werden. Jeder
E Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder elektronischen Gerate, egal, ob
sie Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im
mmmm Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt
werden kénnen. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an Ilhre Kommunal-
behdrde oder Ihren Handler.

Technische Daten
Name und Modell: medisana Inhalator IN 530 (Art. 54540) bzw.
IN 535 (Art. 54535)

Eingang: 100~240V~ 50/60Hz,

Ausgang: 5V~ 2A

Stromversorgung:

Ladedauer ca.: 3 Stunden
Leistungsaufnahme: 10 Watt
Verneblungsmenge (durchschnittlich): 0,25 ml/min.
Partikelgrosse: 2,9 um
Max. Druck: 1,1 bar
Max. Gerauschpegel: 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 ml

30 min. Ein / 30 min. Aus

400 Stunden

10-40°C /50 - 104 °F; 10 - 95 % relative maximale Luft-
feuchtigkeit; Luftdruck: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % relative maximale
Luftfeuchtigkeit; Luftdruck: 700 hPa - 1060 hPa

Vernebler Fillmenge:
Betriebsdauer:
Lebensdauer:
Betriebsbedingungen:

Lager- und Transportbedingungen:

Gewicht ca.: 190 g

Abmessungen ca.: 45 x43 x 115 mm

IP Klasse: IP 22

Artikel-Nummer: 54535 / 54540

EAN Nummer: 4015588 54535 1 / 4015588 54540 5

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und gestalterische
Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle.
Sollten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine
Kopie der Kaufquittung bei. Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung
nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit
kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fir das
Gerat noch flr ausgewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgemafe Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte
Dritte zurtickzufiihren sind.
¢. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der
Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat
verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Geréat als
ein Garantiefall anerkannt wird.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

| EC |REP| Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

importiert & vertrieben durch:
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
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GB Instruction manual
Inhalator IN 530/ IN 535

Device and controls

These instructions belong to this device.
They contain important information regarding
the use and handling. Read the instructions
completely. Non-observance of these instruc-
tions can result in serious injury or damage
to the device.

WARNING
These warning notes must be observed to
prevent any injury to the user.

CAUTION
A These notes must be observed to prevent
[
1
~

any damage to the device.
NOTE

These notes give you useful additional infor-
mation on the installation or operation.

Type BF applied part

Protection class Il

Serial number
Article number

LOT number

Alternating current
O/l  Off/lOn

Protection rating of device casing against
the penetration of external solid and
liquid agents

Relative humidity
Protect from humidity

DE READ THE INSTRUCTIONS!

| EC |REP | Authorized representative in the EC

“ Manufacturer

&I Date of manufacture

C €o123

GB IMPORTANT INFORMATION! KEEP IN A SAFE PLACE!

Read the instruction manual carefully before using this device, es-
pecially the safety instructions, and keep the instruction manual for
future use. Should you give this device to another person, it is vital

that you also pass on these instructions for use.

AAN[G
Safety instructions

» The device mustonly be used for its intended purpose as described in the instruction manual.
The manufacturer cannot be held liable for any damage caused by improper, incorrect and/
or unreasonable use.

* Do not use the device in the presence of any anaesthetic mixture inflammable with oxygen
or nitrogen protoxide.

* The correct operation of the device may be affected by electromagnetic interferences that
exceed the limits indicated by the European standards in force. In case this device inter-
feres with other electrical devices, move it to a different position.

* Do not use this device if any damage or abnormal behaviour can be recognized.

* In case of failure and/or malfunction of the device, read the "TROUBLESHOOTING” sec-
tion. Do not tamper with or open the housing.

* For repairs address only to a technical service centre authorised by the manufacturer and
always request the use of original spare parts. Failure to comply with the above mentioned
indications can compromise the safety of the device.

» Comply with the safety regulations concerning the electrical devices and in particular:

- use only original accessories and components;

- never immerse the device in water;

- never wet the device, it is not protected against water penetration;

- never touch the device with wet or moist hands;

- do not leave the device exposed to atmospheric agents;

- the use of this device by children and disabled people always requires the close
supervision by an adult with full mental faculties;

- do not pull the charging cord to unplug it from the power socket;

* Before connecting the charging adaptor, ensure that the electrical data shown on the rating
plate of the unit, matches the nominal data of the mains.

* If the plug supplied with the appliance is not compatible with the mains electricity socket,
contact qualified staff to replace the plug with a suitable one. Mainly, it is not advisable to
use adaptors, either single or multiple, and/or extension leads. If the use thereof is neces-
sary, you must use types conform to safety standards, being however careful not to exceed
the maximum specified power limits that are written on the adaptors and the extension
leads.

* The installation has to be carried out by qualified personnel following the instructions of the
manufacturer. Incorrect installation can cause damage to people, animals or property, for
which the manufacturer cannot be deemed liable.

» The charging cable of this device must not be replaced by the user. In case of damage,
have them replaced by a service centre authorised by the manufacturer.

* It is recommended to fully extend the charging cable, throughout its entire length, to avoid
dangerous overheating.

* Before performing any cleaning and/or maintenance operation, switch off the device and
unplug the charging cable.

» Some parts of the device are so small that they can be swallowed by children; keep the
device out of the reach of children.

» Should you decide not to use the device, it is recommended to dispose it of in accordance
with the current local regulations.

*» Use this device only with medicines prescribed by your doctor and follow his instructions
regarding dosage, duration and frequency of the therapy;

* Carry out the treatment only using the accessory indicated by your doctor depending on
the pathology;

» Use the nosepiece accessory only if expressly indicated by your doctor and be careful to
NEVER introduce the bifurcations in the nose, but only bring them as close as possible to
it.

* Check in the medicine package leaflet for any contraindications for use with common aero-
sol therapy systems.

* Do not place the device so that it is difficult to unplug.

* Note the strangulation risk with cables.

* The accessories are to be used for a single patient. It is not recommended to use
them on several patients.

INTENDED USE
The medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) resp. IN 535 (art. 54535) is intended for use in
an aerosoltherapy system suitable for domestic use. Thee device is used for the nebulisa-
tion of liquids and liquid medication (aerosols) and for the treatment of the upper and lower
respiratory tract.

Preparing the device
Before using the device, proceed with the cleaning operations as described in the chapter
«Cleaning and Disinfection».

Device and controls / Scope of supply
* 1 medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) resp. IN 535 (art. 54535)
[© Nebulizer; @ Atomizer head; @ Position of air filter; @ Charging cable connection with
LED charging indicator; @ On-/Off-switch with lighting]

®

* 1 adult mask @ * 1 pediatric mask @
« 1 mouthpiece @ « 1 nasal adapter @
* 1 infant mask @ [art. 54535 IN 535 only] < 1 zipper bag [art. 54535 IN 535 only]
* 1 charging adapter / USB cable * 1 instruction manual

* 5 replacement filters

If you notice any transport damage during unpacking, please contact your dealer without
delay.

WARNING
Please ensure that polythene packing is kept away from the reach of child-
ren! Risk of suffocation!

Charging the battery
Charge the battery in accordance with the following guidelines:
* Charge the battery only with the supplied charger (USB cable).
» Before first use, remove the device from its packaging and verify that it is fully charged.
* Charging the battery:
1. Connect the USB plug of the supplied charger to the charging connector 6.
2. Plug the charger into a wall outlet.

When the battery begins to charge, the LED charging indicator lights up in blue - it is fully
charged, when all 4 LEDs are lit.

Use

1. Open the nebulizer © by pulling the upper part to the top and check, if the atomizer head
O is correctly placed on the support.

2. Fill the amount of medicine prescribed by your doctor into the nebulizer base. Pay atten-
tion, that the maximum level will not be exceeded.

3. Press the ON/OFF switch @ to start the treatment.
- The mouthpiece gives you a better drug delivery to the lungs.
- Choose between the adult @, pediatric- @ or infant mask @ [art. 54535 IN 535 only]

and make sure, that the mask encloses the mouth and nose area completely.

- Use all accessories including the nasal adapter @ as prescribed by your doctor.

4. During inhalation, sit upright and relaxed at a table and not in an armchair, in order to
avoid compressing your respiratory airways and impairing the treatment effectiveness.
Do not lie down while inhaling. Stop inhalation if you feel unwell.

5. After completing the inhalation period recommended by your doctor, press the ON/OFF
switch @ to turn off the device.

6. Empty the remaining medication from the nebulizer and clean the device as described in
the section «Cleaning and Disinfection».

» This device was designed for intermittent use of 30 min. On / 30 min. Off. Switch off the
device after 30 min. use and wait for another 30 min. before you resume treatment.

* The device requires no calibration. No modification to the device is permitted.

Cleaning and Disinfection

» Thoroughly clean all components to remove medication residuals and possible impuri-
ties after each treatment.

* Use a soft and dry cloth with non-abrasive cleaners to clean the unit.

* Make sure that the internal parts of the device are not in contact with liquids and that the
charging cable is disconnected.

Cleaning and Disinfection of the accessories

Follow carefully the cleaning and disinfecting instructions of the accessories as they are very

important to the performance of the device and success of the therapy.

Before and after each treatment

1. Open the nebulizer ® by removing the top cover and remove the medicine atomizer
head @.

2. Wash the components of the disassembled nebulizer, the mouthpiece @ and the nasal
adapter @ by using tap water; dip in boiling water for 5 minutes.

3. Wash masks with warm water.

4. Reassemble the nebulizer components.

5. Switch the device on and let it work for 10-15 minutes.

Only use cold disinfecting liquids following the manufacturer’s instructions. Do not boil nor
autoclave the air tube and masks.

Maintenance and care

Replacement of the nebulizer

Replace the nebulizer © after a long period of inactivity, in cases where it shows deformities,
breakage, or when the atomizer head @ is obstructed by dry medicine, dust, etc. We recom-
mend to replace the nebulizer after a period between 6 months and 1 year depending on the
usage. Only use original nebulizers!

Replacement of the air filter

In normal conditions of use, the air filter @ must be replaced approximately after 100 work-
ing hours or after each year. We recommend to periodically check the air filter (10 - 12 treat-
ments) and if the filter shows a grey or brown colour or is wet, replace it. Extract the filter @
and replace it with a new one. Do not try to clean the filter for reusing it. The air filter shall
not be serviced or maintained while in use with a patient. Only use original filters! Do not use
the device without filter!

Troubleshooting

The device cannot be switched on

* Ensure the battery is fully charged.

» Make sure, that the device has been used within the range of using time mentioned in this
manual (30 min. on / 30 min. off).

The nebuliser functions poorly or not at all

* Ensure the nebulizer @ is fully assembled and the colored atomizer head @ is placed cor-
rectly and not obstructed.

» Ensure the required medication has been added.

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste.
E All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of
whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial
mmmm collection point so that they can be disposed of in an environmentally acceptable
manner. Consult your municipal authority or your dealer for information about disposal.

Technical Specifications
Name and model: medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) resp.
IN 535 (art. 54535)

Input: 100~240V~ 50/60Hz,

Output: 5V~ 2A

Power supply:

Charging time approx.: 3 hours
Power consumption: 10 watts
Nebuilizing quantity (average): 0.25 ml/min.
Particle size: 29 um
Max. pressure: 1.1 bar
Max. noise level: 45 dBA

Nebulizer capacity:
Operating limits:
Expected service life:
Operating conditions:

min. 2 ml; max. 6 ml

30 min. on / 30 min. off

400 hours

10-40°C /50 -104 °F; 10 - 95 % rel. max. humidity; Air
pressure: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C / -13 - +158 °F; 10 - 95 % rel. max. humidity;
Air pressure: 700 hPa - 1060 hPa

Storage and transportation conditions:

Weight approx.: 190 g

Size approx.: 45 x 43 x 115 mm

IP Class: IP 22

Item number: 54535/ 54540

EAN number: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to
make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Warranty and repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you

have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. In
case of a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales
receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty
period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the
replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the
user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised
third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or
during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even
if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

| EC |REP| Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

imported & distributed by:
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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NL Gebruiksaanwijzing
Inhalator IN 530/ IN 535

Apparaat en bediening
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Legenda

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit ap-
paraat. Er staat belangrijke informatie in over
de ingebruikname en het verdere gebruik.
Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door.
Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet

in acht wordt genomen, kan dit leiden tot
ernstige verwondingen of schade aan het
apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden nag-
eleefd om mogelijk letsel van de gebruiker
te voorkomen.

ATTENTIE
Deze aanwijzingen moeten worden nag-
(]
1
~

eleefd om mogelijke beschadigingen aan het
apparaat te voorkomen.

OPMERKING
Deze aanwijzingen geven u nuttige extra
informatie over de installatie of de werking.

Toestelclassificatie: Type BF

Beschermingsklasse Il

Serienummer
Artikelnummer
LOT-nummer

Wisselstroom

0O/l Aan/uit

Aanduiding beschermtype tegen vreemde
voorwerpen en water

Relatieve luchtvochtigheid

Beschermen tegen vocht

Handleiding lezen!

Gemachtigde EU-vertegenwoordiger

“ Fabrikant
&I Productiedatum C € 0123

54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

NL BELANGRIJKE AANWIJZINGEN! BEWAAR DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING!
Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebruiken
en bewaar de gebruiksaanwijzing. Als u het apparaat aan derden
doorgeeft, geef dan absoluut deze gebruiksaanwijzing mee.

A /N [i
Veiligheidsinstructies

* Ditapparaat mag alleen voor hetin deze handleiding beschreven doeleinde worden gebruikt.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door onjuist gebruik.
» Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van ontvlambare anesthetische mengsels met
zuurstof of distikstofmonoxide (lachgas).
* Het correcte gebruik van het apparaat kan door elektromagnetische interferenties worden
beinvloed als deze buiten de door de EU bepaalde standaard liggen. Als dit apparaat daar-
door zou worden beperkt, gebruikt u het op een andere positie.
» Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of als u iets ongewoons opmerkt.
* In geval van storingen of fouten leest u de paragraaf ,Problemen oplossen®. Open of ve-
rander het apparaat nooit.
* Neem in geval van schade contact op met een toegestane klantendienst van de fabrikant
voor vervanging en verlang uitsluitend het gebruik van originele onderdelen. Andere werk-
wijzen kunnen de veiligheid van het apparaat negatief beinvioeden.
» Respecteer de voor elektrotoestellen geldende veiligheidsvoorschriften, in het bijzonder:
- gebruik uitsluitend originele onderdelen
- dompel het apparaat nooit onder in water
- laat het apparaat niet nat worden; het is niet tegen het binnendringen van water
beschermd

- raak het apparaat nooit aan met natte of vochtige handen

- stel het apparaat niet bloot aan atmosferische invioeden

- het gebruik van het apparaat door kinderen of mindervalide mensen vereist continu
toezicht

- trek niet aan de laadkabel of aan het apparaat om de stroomtoevoer te scheiden.

» Controleer voor u het apparaat laadt of de elektrische gegevens op het typeplaatje van het
apparaat overeenkomen met die van het elektriciteitsnet.

* Voor het geval dat de laadkabel van het apparaat niet in het stopcontact past, neemt u con-
tact op met het vakpersoneel om dit te vervangen. Over het algemeen wordt het gebruik
van adapters en verlengsnoeren afgeraden. Wanneer u ze toch moet gebruiken, moeten
ze overeenkomen met de veiligheidsvoorschriften. Daarbij moeten echter steeds de toe-
gestane grenswaarden die op de adapters en verlengsnoeren zijn aangegeven worden
gerespecteerd.

* De installatie moet overeenkomstig de instructies van de fabrikant gebeuren. Een foutieve
installatie kan schade aan personen, dieren en voorwerpen veroorzaken waarvoor de fab-
rikant niet aansprakelijk kan worden gesteld.

* Vervang het laadsnoer van dit apparaat niet. Het vervangen van een onderdeel mag alleen
door geautoriseerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

» Het laadsnoer moet altijd volledig zijn uitgerold om de gevaarlijke situatie te voorkomen dat
het te heet wordt.

* Voor elke reiniging of elk soort onderhoud moet het apparaat uitgeschakeld zijn en de
laadkabel worden uitgetrokken.

» Zorg ervoor dat kinderen het apparaat niet zonder toezicht gebruiken; sommige onderdel-
en zijn zo klein dat ze kunnen worden ingeslikt.

* Als u het apparaat niet meer wilt gebruiken, verwijdert u het conform de in uw land gel-
dende bepalingen.

* Gebruik alleen de medicijnen die u door uw arts zijn voorgeschreven en houd u aan de
instructies van uw arts betreffende dosering, duur en frequentie van de therapie.

» Gebruik alleen de onderdelen die de arts op grond van uw ziektebeeld heeft voorgeschre-
ven.

» Gebruik het neusstuk alleen als dit uitdrukkelijk door uw arts is voorgeschreven. Zorg dat
de splitsing NOOIT in de neus worden ingebracht maar alleen zo dicht mogelijk voor de
neus worden gehouden.

» Controleer op de bijsluiter van het medicijn of er contra-indicaties bestaan voor het gebruik
met de gebruikelijke systemen voor inhalatietherapie.

* Let bij de positionering van het apparaat erop dat het goed van het stroomnetwerk kan
worden gescheiden.

* Let op het wurgrisico bij kabels.

* Gebruik voor een hogere hygiénebescherming niet dezelfde onderdelen voor meer-
dere personen.

Reglementair gebruik

De medisana Inhalator IN 530 (Art. 54540) / IN 535 (Art. 54535) is een aerosolthera-
piesysteem voor thuisgebruik. Dit apparaat is bestemd voor het vernevelen van vloeistoffen
en vloeibare medicijnen (aerosols) en voor de behandeling van de bovenste en onderste
luchtwegen.

Toestel voorbereiden
Voor het eerste gebruik adviseren we alle componenten - zoals in het hoofdstuk ,Reiniging
en desinfectie” beschreven - te reinigen.

Apparaat en bedieningselementen / leveringsomvang
* 1 medisana Inhalator IN 530 (Art. 54540) resp. IN 535 (art. 54535)
[© Vernevelaar; @ Verstuiverkop; @ Positie van het luchtfilter; @ Laadkabelaansluiting met
led-laadstatusindicatie; @ schakelaar Aan/Uit met verlichting]

®

* 1 masker voor volwassenen @ * 1 masker voor kinderen @ * 5 reservefilters
« 1 mondstuk @ * 1 neusadapter @
* 1 babymasker @ [alleen art. 54535 IN 535] -« 1 bewaartas [alleen art. 54535 IN 535]

* 1 laadadapter / USB * 1 gebruikershandleiding

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te ne-
men met uw verkoper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen. Er bestaat gevaar voor
verstikking!

Accu opladen

Let bij het opladen van de accu op de volgende zaken:

» Laad de accu uitsluitend op met de meegeleverde oplader (usb-kabel).

» Haal het apparaat voor u het voor de eerste keer gebruikt uit de verpakking en zorg dat
de accu volledig wordt opgeladen.

* Accu opladen:
1. Steek de USB stekker van de meegeleverde oplader in de aansluiting voor de opla-
der @.
2. Steek de stekker in een stopcontact.

Bij begin van het laadproces brandt de led-laadstatusindicatie blauw - als alle 4 leds bran-
den, is de accu volledig geladen.

Gebruik

1. Open de vernevelaar ® door de bovenste afdekking af te trekken en controleer of de
verstuiverkop @ correct op de aansluiting van de toestelbasis zit.

2. Vul de vernevelaar met de door uw arts voorgeschreven inhalatieoplossing. Verzeker
dat het maximum niveau niet overschreden wordt.

3. Om de behandeling te starten, drukt u op de Aan/Uit-schakelaar ©.

- Het mondstuk garandeert een beter transport van het medicijn naar de longen.
- Kies tussen masker voor volwassenen @, kinderen @ of baby‘s @ [alleen art.
54535 IN 535] en verzeker dat het masker het gebied van mond en neus
volledig omsluit.
- Gebruik alle toebehoren inclusief de neusadapter @ zoals door uw arts voorgeschreven.

4. Zit tijdens het inhaleren recht en ontspannen aan een tafel (niet in een zetel) om de
luchtwegen niet samen te drukken en zo de werkzaamheid van de behandeling niet
negatief te beinvioeden. Ga tijdens de inhalatie niet liggen. Stop de inhalatie als u zich
onwel voelt.

5. Nadat u de door uw arts aanbevolen inhalatietijd hebt gestopt, schakelt u het toestel uit
door te drukken op de schakelaar Aan/Uit ©.

6. Ledig de resterende inhalatieoplossing uit de vernevelaar en reinig het apparaat zoals in
het hoofdstuk ‘Reiniging en desinfectie‘ beschreven.

* Dit apparaat werd voor de werking in modus 30 min. aan / 30 min. uit ontwikkeld. Scha-
kel het apparaat na 30 minuten uit en wacht nog eens 30 minuten alvorens u de behan-
deling voortzet.

» Het apparaat vereist geen kalibratie. Aan het apparaat mogen geen wijzigingen worden
aangebracht.

Reiniging en desinfectie

* Reinig alle onderdelen na elke behandeling grondig om resten van medicijnen en mo-
gelijke verontreinigingen te verwijderen.

* Gebruik voor de reiniging van de toesteleenheid een zachte, droge doek en een niet-
schurend reinigingsmiddel.

» Controleer of er geen vloeistoffen in het apparaat kunnen komen en of het laadsnoer uit
het apparaat is getrokken.

Reiniging en desinfectie van de onderdelen

Volg de instructies voor de reiniging en desinfectie van de onderdelen nauwkeurig op

aangezien ze van essentieel belang zijn voor de werking van het apparaat en het thera-

peutisch resultaat.

Voor en na elk gebruik

1. Open de vernevelaar © door de bovenste afdekking af te trekken en verwijder de vers-
tuiverkop @.

2. Was alle onderdelen van de vernevelaar, het mondstuk @ en de neusadapter @ onder
stromend water. Leg ze vervolgens gedurende 5 minuten in kokend water.

3. Was de maskers met warm water.

4. Monteer opnieuw de onderdelen van de vernevelaar.

5. Schakel het apparaat in en laat het gedurende 10-15 minuten aanstaan.

Gebruik alleen oplossingen voor koudsterilisatie conform instructie van de fabrikant.
Maskers en luchtslang niet afkoken of steriliseren.

Onderhoud en verzorging

Vervangen van de vernevelaar

Vervang de vernevelaar @ nadat deze langere tijd niet gebruikt werd, als deze vervormin-
gen of barsten vertoont of als de verstuiverkop @ door een ingedroogd medicijn, stof, etc.
verstopt is. We adviseren om de vernevelaar naargelang gebruik na 6 tot 12 maanden te
vervangen. Gebruik alleen de originele vernevelaar!

Vervangen van het luchtffilter

Bij normale gebruiksvoorwaarden moet het luchtfilter @ na ongeveer 100 bedrijfsuren of een
jaar worden vervangen. We adviseren om het luchtfilter regelmatig te controleren (10-12
toepassingen) en te vervangen als het grijs of bruin verkleurd is of deze vochtig aanvoelt.
Verwijder het luchtfilter @, vervang deze door een nieuwe. Probeer niet het filter voor herge-
bruik te reinigen. Het luchtfilter mag niet worden gerepareerd of onderhouden terwijl hij bij
een patiént wordt gebruikt.

Gebruik alleen originele filters! Gebruik het apparaat niet zonder filter!

Problemen oplossen

Het apparaat kan niet worden ingeschakeld

« Controleer of de accu volledig geladen is.

« Controleer of het apparaat binnen de in deze handleiding vermelde bedrijfsduur is gebruikt
(30 min. aan / 30 min. uit).

Het apparaat vernevelt enkel zwak of zelfs niet

* VVerzeker dat de vernevelaar @ volledig gemonteerd is en de gekleurde verstuiverkop @
correct geplaatst werd en niet verstopt is.

* Verzeker dat de benodigde inhalatieoplossing gevuld is.

Afvalbeheer

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid.
Elke consument moet alle elektrische of elektronische apparaten, of ze nu

schadelijke stoffen bevatten of niet, inleveren bij het plaatselijke

EE ofvalscheidingsstation of bij een winkel, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden
verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente

of uw verkoper.

Technische gegevens

Naam en model: medisana Inhalator IN 530 (Art. 54540) resp.

IN 535 (Art. 54535)

Voeding: Ingang: 100~240V~ 50/60Hz,
Uitgang: 5V~ 2A

Laadduur ca.: 3 uur

Energieverbruik: 10 Watt

Vernevelhoeveelheid (gemiddeld): 0,25 ml/min.

Grootte van de deeltjes: 2,9 um

Max. druk: 1,1 bar

Max. Geluidsniveau: 45 dBA

Inhoud vulhoeveelheid:
Bedrijfsduur:
Levensduur:
Gebruiksvoorwaarden:

min. 2 ml; max. 6 ml

30 min. aan / 30 min. uit

400 uur

10-40°C/50-104 °F; 10 - 95 % relatieve maximale lucht-
vochtigheid; luchtdruk: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % relatieve maximale
luchtvochtigheid; luchtdruk: 700 hPa - 1060 hPa

Opslag- en transportvoorwaarden:

Gewicht ca.: 190 g
Afmetingen ca.: 45 x43 x 115 mm
IP-klasse: IP 22
Artikelnummer: 54535 / 54540

4015588 54535 1 /4015588 54540 5

In het kader van continue productverbeteringen behouden wij ons
technische wijzigingen en wijzigingen qua vormgeving voor.

EAN-nummer:

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of direct met de servicedienst.
Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe wanneer u het ap-
paraat moet opsturen. De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar.
De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantie-
periode gratis verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de
vervangen onderdelen niet verlengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen
van de gebruiksaanwijzing;
b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper
of een onbevoegde derde;
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument
of tijdens de verzending naar de servicedienst;
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door
het product is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het product wordt erkend
als garantie.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

| EC |REP| Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

geimporteerd & gedistribueerd door
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DUITSLAND
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FR Mode d’emploi
Inhalateur IN 530 / IN 535

Appareil et éléments de commande
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Légende des symboles

Ce mode d’emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient d’'importantes instruc-
tions pour la mise en service et I'utilisation.
Lisez ce mode d’emploi dans son intégralité.
Le nonrespect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou risque
d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respectés
pour éviter d’éventuelles blessures a
I'utilisateur.

ATTENTION

A Il convient de respecter ces indications
pour éviter d’éventuels dommages sur
'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous procurent des informa-
tions supplémentaires utiles sur

I'installation ou le fonctionnement.

Classification de I'appareil : Type BF

Classe de protection Il

Numeéro de série
Numeéro d’article
Numéro de LOT

Courant alternatif

0O/l Arrét/Marche

Indice de protection contre les corps
étrangers et I'eau

Humidité relative de I’air

Protéger de ’humidité

EIE Lire le mode d’emploi !

| EC |REP | Représentant autorisé dans I’'UE

“ Fabricant
C€o123

&I Date de fabrication

FR CONSEILS IMPORTANTS ! CONSERVEZ-LE PRECIEUSEMENT !
Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes
de sécurité, avant d’utiliser I'appareil et veillez a conserver
ce mode d’emploi en lieu sir, en cas de besoin, pour un
usageultérieur. Si vous confiez cet appareil a un tiers, veillez a
impérativement joindre le présent mode d’emploi.

A AL
Consignes de sécurité

» Cet appareil ne doit étre utilisé que dans le but décrit dans ce mode d’emploi.
Le fabricant n’est pas responsable des dommages résultant d’'une mauvaise manipulation.

* N'utilisez pas l'appareil en présence de mélanges anesthésiques inflammables avec de
I'oxygéne ou de I'oxyde nitreux (gaz hilarant).

* L'utilisation correcte de I'appareil peut étre perturbée par des interférences électroma-
gnétiques, lorsque celles-ci ne respectent pas les normes fixées par 'UE. Si I'appareil
présente des difficultés de fonctionnement, utilisez-le a un autre endroit.

* N'utilisez pas I'appareil si vous remarquez des dommages ou quelque chose d’inhabituel.

* En cas de perturbation ou de dysfonctionnement, consultez la section « Dépannage ». Ne
démontez jamais I'appareil et ne tentez pas de le modifier.

* En cas de dommages, contactez un centre de service agréé du fabricant pour le remplace-
ment et exigez exclusivement I'utilisation d’accessoires d’origine. Toute autre procédure
est susceptible de compromettre la sécurité de I'appareil.

» Respectez les consignes de sécurité applicables aux appareils électriques, en particulier
les suivantes :

- Utilisez exclusivement des accessoires d’origine.

- Ne plongez jamais 'appareil dans I'eau.- Ne manipulez jamais I'appareil avec des
mains mouillées ou humides.- Ne manipulez jamais I'appareil avec des mains mouillées
ou humides.- N'exposez pas I'appareil aux influences atmosphériques.

- L'utilisation de I'appareil par des enfants ou une personne handicapée doit étre
effectuée sous une surveillance constante.

- Ne tirez pas sur le cable de chargement ni sur I'appareil pour le débrancher de
I'alimentation électrique.

» Avant de charger l'appareil, assurez-vous que les données électriques figurant sur la
plaque signalétique de I'appareil correspondent a celles du secteur.

* Si le cable de chargement de I'appareil ne rentre pas dans la prise murale, contactez
un électricien qualifié pour effectuer un échange. En général, I'utilisation d’adaptateurs
et de rallonges n’est pas recommandée. Si leur utilisation est inévitable, ils doivent étre
conformes aux régles de sécurité. Cependant, vous devez toujours respecter les limites
admissibles indiquées sur les adaptateurs et les rallonges.

* L’installation doit étre conforme aux instructions du fabricant. Une installation incorrecte
peut causer des dommages aux personnes, aux animaux domestiques et aux objets dont
le fabricant ne peut pas étre tenu responsabile.

* Ne remplacez pas le cable de chargement de cet appareil. L'échange de piéces doit
uniquement étre effectué par un spécialiste agréé.

* Le cable de chargement doit toujours étre complétement déroulé pour éviter toute sur-
chauffe dangereuse.

» Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, I'appareil doit étre éteint et le cable de
chargement débranché.

* Veillez a ce que les enfants n'utilisent pas I'appareil sans surveillance ; certaines pieces
sont si petites qu’elles pourraient étre avalées.

 Lorsque vous ne souhaitez plus utiliser I'appareil, mettez-le au rebut conformément aux
dispositions applicables dans votre pays.

* N'utilisez que les médicaments prescrits par votre médecin et suivez ses instructions con-
cernant la posologie, la durée et la fréquence du traitement.

* N'utilisez que les pieces spécifiées par votre médecin en fonction de votre état de santé.

* N'utilisez 'embout nasal que si votre médecin le prescrit expressément. N'insérez JAMAIS
la fourche dans le nez, tenez-la seulement le plus prés possible du nez.

» Consultez la notice d’emballage pour connaitre les contre-indications d’'une utilisation avec
les systémes d’inhalothérapie courants.

* Lors du positionnement de I'appareil, veillez a ce qu'il puisse étre facilement débranché.

* Faites attention au risque d’étranglement par les cables.

* Pour des raisons importantes d’hygiéne, n’utilisez pas les mémes accessoires pour
plus d’'une personne.

Utilisation conforme

L'inhalateur medisana IN 530 (Art. 54540) / IN 535 (Art. 54535) est un systeme
d’aérosolthérapie pour 'usage a domicile. Cet appareil est destiné a la nébulisation de liqui-
des et de médicaments liquides (aérosols) et au traitement des voies respiratoires supéri-
eures et inférieures.

Préparer I’appareil
Avant la premiére utilisation, nous recommandons de nettoyer tous les composants
- comme décrit dans le chapitre « Nettoyage et désinfection ».

Appareil et éléments de commande / Contenu de la livraison
* 1 medisana Inhalateur IN 530 (art. 54540) ou IN 535 (art. 54535)

[©@ Nébuliseur ; @ Téte de nébulisation ; @ Emplacement du filtre a air ; @ Connecteur
du cable de chargement avec voyant LED indicateur du niveau de charge @ Interrupteur
Marche/Arrét avec éclairage]

* 1 masque pour adulte @® * 1 masque pour enfant @
* 1 embout buccal @ * 1 adaptateur nasal @

* 1 masque pour bébé @ [uniquement art. 54535 IN 535]

* 1 sac de rangement [uniquement art. 54535 IN 535]

* 1 adaptateur de charge / USB

* 1 mode d’emploi

* 5filtres de rechange

®

Si vous constatez des dommages dus au transport lors du déballage, veuillez contacter
immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent
pas entre les mains des enfants. Il y a risque de suffocation !

Charger la batterie

Chargez la batterie en faisant attention aux points suivants :

* Ne chargez la batterie qu’avec le chargeur fourni (cable USB).

* Retirez 'appareil de son emballage avant la premiére utilisation et assurez-vous que la
batterie est complétement chargée.

» Charger la batterie :
1. Branchez la fiche USB de I'adaptateur de charge fourni sur le connecteur de charge
0

2. Branchez la fiche secteur dans une prise murale.

Les voyants LED indicateurs du niveau de charge s’allument en bleu dés le début du pro-
cessus de charge - lorsque les 4 LED sont allumées, la batterie est complétement chargée.

Utilisation

1. Ouvrez le nébuliseur © en retirant le couvercle supérieur et vérifiez que la téte de nébu-
lisation @ est correctement placée sur la buse a la base de I'appareil.

2. Remplissez le nébuliseur avec la solution pour inhalation prescrite par votre médecin.
Veillez a ce que le niveau maximal ne soit pas dépassé.

3. Pour démarrer le traitement, appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrét ©.

- Lembout buccal assure un meilleur transport du médicament vers les poumons.

- Choisissez entre les masques pour adulte @, enfant @ ou bébé @ [uniquement art.
54535 IN 535] et assurez-vous que le masque couvre entiérement la zone de la
bouche et du nez.

- Utilisez tous les accessoires, y compris I'adaptateur nasal @ tel que prescrit par votre
médecin.

4. Pendant l'inhalation, asseyez-vous droit et de fagon détendue a une table (pas dans un
fauteuil) pour éviter de comprimer les voies respiratoires et de nuire a I'efficacité du trai-
tement. Ne vous allongez pas pendant I'inhalation. Arrétez l'inhalation si vous ne vous
sentez pas bien.

5. Une fois que la durée d’inhalation recommandée par votre médecin est écoulée, étei-
gnez I'appareil avec l'interrupteur Marche/Arrét ©.

6. Videz la solution d’'inhalation restante du nébuliseur et nettoyez 'appareil comme décrit
dans le chapitre « Nettoyage et désinfection ».

» Cet appareil a été congu pour fonctionner pendant 30 minutes, puis 30 minutes d’arrét).
Veulillez éteindre I'appareil aprés 30 minutes et attendre encore 30 minutes avant de
continuer le traitement.

* Lappareil n’a pas besoin d’étre étalonné. Toute modification de I'appareil est interdite.

Nettoyage et désinfection

* Nettoyez soigneusement tous les accessoires aprés chaque traitement afin d’éliminer
tout médicament résiduel et toute contamination possible.

» Utilisez un chiffon doux et sec et un produit de nettoyage non abrasif pour nettoyer
'unité de l'appareil.

» Assurez-vous qu’aucun liquide ne pénétre dans I'appareil et que le cable de chargement
soit débranché.

Nettoyage et désinfection des accessoires

Suivez attentivement les instructions de nettoyage et de désinfection des accessoires, car

ils sont essentiels a la performance de I'appareil et au succés thérapeutique.

Avant et aprés chaque utilisation

1. Ouvrez le nébuliseur © en retirant le couvercle supérieur et retirez la téte de nébulisa-
tion @.

2. Lavez toutes les parties du nébuliseur, 'embout buccal @ et I''adaptateur nasal @ sous
I'eau courante. Placez ensuite le tout dans de I'eau bouillante pendant 5 minutes.

3. Nettoyez les masques a I'eau chaude.

4. Réassemblez ensuite les éléments du nébuliseur.

5. Allumez le nébuliseur et laissez-le fonctionner pendant 10-15 minutes.

N’utilisez que des solutions de stérilisation a froid conformes aux instructions du fabricant.
Ne faites pas bouillir ou stériliser les masques et le tuyau d’air.

Maintenance et entretien

Remplacement du nébuliseur

Remplacez le nébuliseur ® aprés une non-utilisation prolongée, s’il présente des défor-
mations ou des fissures, ou si la téte du nébuliseur @ est bouchée par des médicaments
séchés, de la poussiére, etc. Nous recommandons de remplacer le nébuliseur aprés 6 a 12
mois selon l'utilisation. N'utilisez que le nébuliseur d’origine !

Remplacement du filtre a air

Dans des conditions normales d’utilisation, le filtre a air @ doit étre remplacé aprés environ
100 heures de fonctionnement ou un an. Nous vous recommandons de vérifier réguliére-
ment le filtre & air (10-12 applications) et de le remplacer s'il est devenu gris, brun ou sem-
ble humide au toucher. Retirez le filtre a air @ et remplacez-le par un nouveau. N'essayez
pas de nettoyer le filtre pour le réutiliser. Le filtre a air ne doit pas étre réparé ou entretenu
au cours de l'utilisation chez un patient. N'utilisez que des filtres d’origine ! N'utilisez pas
'appareil sans filtre !

Dépannage

L’appareil ne s’allume pas

» Assurez-vous que la batterie est complétement chargée.

* Assurez-vous que I'appareil a été utilisé dans la plage de fonctionnement spécifiée dans le
présent manuel (30 min de marche/30 min d’arrét).

L’appareil nébulise que faiblement ou pas du tout

* Assurez-vous que le nébuliseur @ est complétement assemblé et que la téte de nébuliseur
colorée @ a été correctement placée et n’est pas bouchée.

» Assurez-vous que la solution pour inhalation requise a été remplie.

Elimination de I'appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les ordures ménageéres.
E Chaque consommateur se trouve dans I'obligation de rapporter

tout appareil électrique ou électronique, que celui-ci contienne des substances
EEE nocives ou non, a un point de collecte de sa ville ou dans le commerce, afin que
celui-ci puisse étre éliminé selon un processus écologique. Pour la mise au rebut de
I'appareil, adressez-vous aux autorités locales ou a votre revendeur.

Caractéristiques techniques
Nom et modéle : medisana Inhalateur IN 530 (art. 54540) ou
IN 535 (art. 54535)

Entrée : 100~240 V~ 50/60 Hz,

Sortie: 5V~ 2A

Alimentation électrique :

Temps de charge env. : 3 heures
Consommation : 10 Watts
Quantité de nébulisation (moyenne) : 0,25 ml/min
Taille des particules : 2,9 um
Pression max. : 1,1 bars
Niveau sonore max. : 45 dBA

Capacité de remplissage du nébuliseur : min 2 ml ; max. 6 ml

Durée de fonctionnement : 30 min de marche/30 min d’arrét

Durée de vie : 400 heures

Conditions de fonctionnement : 10-40°C /50 - 104 °F; 10 - 95 % humidité de I'air relative
maximale ;Pression atmosphérique : 700 hPa - 1060 hPa

Conditions de stockage et de transport : -20 - +60 °C / -13 - +158 °F; 10 - 95 % humidité de I'air
relative maximale ; Pression atmosphérique : 700 hPa -

1060 hPa
Poids env. : 190 g
Dimensions env. : 45 x 43 x 115 mm
Classe IP: IP 22
Numéro d’article : 54535 / 54540
Numéro EAN : 4015588 54535 1/ 4015588 5454

Sous réserve de modifications techniques et de conception dans le cadre du
développement continu des produits, nous nous réservons des modifications techniques
et visuelles.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a I'adresse suivante :
www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
En cas de recours a la garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur spécialisé ou
contactez directement le service clientéle. S’il est nécessaire d’expédier I'appareil, veuillez
indiquer le défaut constaté et joindre une copie du justificatif d’achat.
Les conditions de garantie sont les suivantes:
1. Une garantie de trois ans a compter de la date d’achat est accordée sur les produits
medisana. En cas d’intervention de la garantie, la date d’achat doit étre
prouvée en présentant le justificatif d’achat ou la facture.
2. Durant la période de garantie, les défauts liés a des erreurs de matériel ou de
fabrication sont éliminés gratuitement.
3. Les services effectués sous garantie n’entrainent pas de prolongation de la période de
garantie, ni pour I'appareil, ni pour les composants remplacés.
4. Sont exclus de la garantie:
a. tous les dommages dus a un usage incorrect, par exemple au non-respect de la
notice d’utilisation.
b. les dommages dus a une remise en état ou des interventions effectuées par
I'acheteur ou par de tierces personnes non autorisées.
c¢. les dommages survenus durant le transport de I'appareil depuis le site du fabricant
jusque chez I'utilisateur ou lors de I'expédition de I'appareil au service clientéle.
d. les accessoires soumis a une usure normale.
5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages consécutifs causés directement
ou indirectement par I'appareil, y compris lorsque le dommage survenu sur
I'appareil est couvert par la garantie.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

| EC |REP| Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / ltaly
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ES Instrucciones de uso
Inhalador IN 530/IN 535

Aparato y elementos de mando
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Leyenda

Este manual de instrucciones forma parte
del aparato. Contiene informacion importante
sobre la puesta en servicio y la manipu-
lacién. Lea integramente este manual de
instrucciones. La inobservancia de estas in-
strucciones puede provocar lesiones graves
o dafos en el aparato.

ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones del
usuario.

ATENCION

Se deben respetar estas indicaciones para
[
1

evitar posibles dafos en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan infor-
macion adicional sobre la instalacion vy el
funcionamiento.

Clasificacion del aparato: tipo BF

Clase de proteccion li

Numero de serie
Numero de articulo
Numero de lote

Corriente alterna

O/l Encendido/apagado

Informacion del tipo de proteccién contra
cuerpos extrainos y agua

Humedad relativa

Proteger de la humedad

EIE iLeer las instrucciones!

| EC_|REP | Representante autorizado de la UE

“ Fabricante
C€o123

&I Fecha de fabricacion
54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

ES {INDICACIONES IMPORTANTES! GUARDE ESTE MANUAL!
Lea atentamente el manual de instrucciones, sobre todo las
indicaciones de seguridad, antes de utilizar el aparato
y guarde el manual para posteriores consultas. Si entrega el
aparato a otra persona, no olvide incluir también este manual.

A NG
Indicaciones de seguridad

*Este aparato solo puede utilizarse para el fin descrito en este manual.
El fabricante no se hace responsable de los dafos que resulten de una manipulacion in-
debida.

* No utilice el aparato en presencia de mezclas anestésicas inflamables con oxigeno u
oxido nitroso (gas hilarante).

* Las interferencias electromagnéticas pueden afectar el uso correcto del aparato si no se
ajustan a las normas de la UE. Si el aparato se ve afectado por estas interferencias, utili-
celo en otro lugar.

* No utilice el aparato si aprecia dafios o si observa algo inusual.

* En caso de fallos o errores, consulte la seccion “Solucion de fallos”. Nunca abra ni altere
el aparato.

* En caso de danos, péngase en contacto con un centro de atencion al cliente autorizado
por el fabricante para su sustitucion y solicite que se utilicen exclusivamente accesorios
originales. Otros procedimientos pueden comprometer la seguridad del aparato.

» Observe las normas de seguridad aplicables a aparatos eléctricos, en especial las sigu-
ientes:

- Utilice unicamente los accesorios originales

- Nunca sumerja el aparato en agua

- No deje que el aparato se moje; no esta protegido contra la penetracion de agua.

- Nunca toque el aparato con las manos mojadas o humedas.

- No exponga el aparato a influencias atmosféricas.

- El uso del aparato por parte de nifios 0 personas discapacitadas requiere una
supervision constante.

- No tire del cable de carga o del aparato para desconectarlo de la alimentacién de
corriente.

» Antes de cargar el aparato, asegurese de que los datos eléctricos de la placa de caracte-
risticas coincidan con los de la red eléctrica.

* En caso de que el cable de carga del aparato no encaje en la toma de corriente, acuda a
un especialista para que lo sustituya. Por regla general, no se recomienda el uso de adap-
tadores y cables prolongadores. Si su uso es inevitable, deben cumplir con las normas de
seguridad. En cualquier caso, siempre deben observarse los limites permitidos indicados
en los adaptadores y cables prolongadores.

* La instalacion debe realizarse segun las indicaciones del fabricante. El fabricante no se
hara responsable de los dafios causados a personas, animales u objetos debidos a una
instalacion incorrecta.

* No reemplace el cable de carga de este aparato. Las piezas solamente pueden ser reem-
plazados por personal especializado y autorizado.

* El cable de carga siempre debe estar completamente desenrollado para evitar sobre-
calentamientos peligrosos.

» Se debe apagar el aparato y desconectar el cable de carga antes de realizar cualquier
tarea de limpieza o mantenimiento.

» Asegurese de que los nifios no utilicen el aparato sin supervision; algunas piezas son tan
pequefas que podrian tragarlas.

* Si no desea seguir utilizando el aparato, eliminelo de conformidad con la normativa vi-
gente en su pais.

» Utilice unicamente los medicamentos prescritos por su médico y siga las instrucciones de
este en cuanto a la dosificacion, duracion y frecuencia del tratamiento.

» Utilice exclusivamente las piezas prescritas por su médico de acuerdo con su estado de
salud.

» Utilice la pieza nasal solo cuando su médico lo haya indicado especificamente. Asegurese
de no introducir NUNCA la bifurcacion en la nariz, esta solo debe mantenerse lo mas cerca
posible de la nariz.

» Compruebe si el prospecto del medicamento contiene contraindicaciones para la utili-
zacioén con los sistemas de tratamiento inhalatorio habituales.

* Al colocar el aparato, asegurese de que pueda desconectarse facilmente de la fuente de
alimentacion.

» Tenga en cuenta el riesgo de estrangulamiento con los cables.

* Para garantizar una mayor proteccion de la higiene, no utilice el mismo accesorio
para mas de una persona.

Uso previsto

El inhalador medisana IN 530 (Art. 54540) / IN 535 (Art. 54535) es un sistema de trata-
miento con aerosoles para uso doméstico. Este aparato se utiliza para la nebulizacion de
liquidos y medicaciones liquidas (aerosoles), asi como para el tratamiento de las vias res-
piratorias superiores e inferiores.

Preparar el aparato
Antes de la primera utilizacion, recomendamos que todos los componentes se limpien
como se describe en el capitulo ,Limpieza y desinfeccion®.

Aparato y elementos de mando / volumen de suministro

* 1 Inhalador medisana IN 530 (art. 54540) o IN 535 (art. 54535)
[©@ nebulizador; @ cabezal pulverizador; @ posicién del filtro de aire; @ conexién del
cable de carga con indicador LED de estado de carga; © interruptor de encendido /
apagado con iluminacion]

®

* 1 mascarilla para adultos @ * 1 mascarilla para nifios ©@
* 1 boquilla @ - 1 adaptador nasal @

* 1 mascara para bebés @ [solo art. 54535 IN 535]

* 1 bolsa de almacenamiento [solo art. 54535 IN 535]

* 1 adaptador de carga/USB * 1 instrucciones de uso

* 5 filtros de repuesto

Si al desembalar el producto descubre algun dafno ocasionado por el transporte, pongase
inmediatamente en contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifos.
iPeligro de asfixia!

Cargar la bateria

Para cargar la bateria, tenga en cuenta los puntos siguientes:

» Cargue la bateria unicamente con el cargador suministrado (cable USB).

» La primera vez que vaya a utilizar el aparato, saquelo del embalaje y asegurese de car-
gar por completo la bateria.

» Cargar la bateria:
1. Enchufe el conector USB del adaptador de carga suministrado en la conexién de
carga @.
2. Enchufe el conector en una toma de corriente.

Al comenzar el proceso de carga, el indicador LED de estado de carga se ilumina de color
azul; la bateria estara totalmente cargada cuando se iluminen los 4 LED.

Uso

1. Abra el nebulizador @ tirando de la cubierta superior y compruebe que el cabezal pul-
verizador @ esta correctamente insertado en la conexién de la base del aparato.

2. Introduzca la solucién para inhalacion prescrita por su médico en el nebulizador.
Asegurese de no exceder el nivel maximo.

3. Pulse el interruptor de encendido/apagado @ para comenzar el tratamiento.

- La boquilla garantiza que la medicacion llegue adecuadamente hasta los pulmones.

- Elija entre la mascarilla para adultos @, para nifios @ o para bebés @ [solo art.
54535 IN 535] y asegurese de que la mascarilla rodea por completo el area de la
bocay la nariz.

- Utilice todos los accesorios, incluido el adaptador nasal @, segun lo prescrito por su
médico.

4. Mientras inhala, siéntese de forma erguida y relajada frente a una mesa (no en un sillén)
para evitar comprimir las vias respiratorias y reducir la eficacia del tratamiento. No se
acueste durante la inhalacion. En caso de malestar, detenga la inhalacion.

5. Una vez transcurrido el tiempo de inhalacion recomendado por su meédico, pulse el
botén de encendido/apagado @ para apagar el aparato.

6. Vacie la solucion para inhalacion restante del nebulizador y limpie el aparato como se
describe en el capitulo “Limpieza y desinfeccion”.

» Este aparato esta disefiado para funcionar en el modo de 30 min encendido / 30 min
apagado. Apague el aparato después de 30 minutos de uso y espere otros 30 minutos
antes de continuar con el tratamiento.

» El aparato no precisa calibracién. No esta permitido alterar el aparato.

Limpieza y desinfeccion

* Limpie exhaustivamente todos los accesorios después de cada tratamiento para elimi-
nar cualquier posible residuo de medicacién e impureza.

» Para limpiar la unidad, utilice un pafio suave y seco con detergente no abrasivo.

* Asegurese de que no entren liquidos en el aparato y que el cable de carga esta
desconectado.

Limpieza y desinfeccion de los accesorios

Siga atentamente las indicaciones de limpieza y desinfeccion de los accesorios, ya que

estos son esenciales para el correcto funcionamiento del aparato y el éxito terapéutico.

Antes y después de cada uso

1. Abra el nebulizador @ tirando de la cubierta superior y retire el cabezal pulverizador @.

2. Lave todas las piezas del nebulizador, la boquilla @ y el adaptador nasal @ con agua
corriente. A continuacion, péngalas en agua hirviendo durante 5 minutos.

3. Lave las mascarillas con agua caliente.

4. Vuelva a ensamblar las piezas del nebulizador.

5. Encienda el aparato y déjelo en funcionamiento durante 10 a 15 minutos.

Utilice unicamente soluciones de crioesterilizaciéon conforme con las instrucciones del fabri-
cante. Las mascarillas y la manguera de aire no deben hervirse ni esterilizarse en autoclave.

Limpieza y cuidados

Reemplazo del nebulizador

Reemplace el nebulizador © si no se ha utilizado durante largo tiempo, si presenta defor-
maciones o grietas o si el cabezal pulverizador @ esta obstruido por medicamentos secos,
polvo, etc. Recomendamos reemplazar el nebulizador después de 6 a 12 meses, en funcién
del uso. jUtilice unicamente el nebulizador original!

Reemplazo del filtro de aire

En condiciones de uso normales, el filtro de aire @ debe reemplazarse después de unas
100 horas de funcionamiento o después de un afio. Recomendamos que el filtro de aire se
revise regularmente (cada 10-12 aplicaciones) y se reemplace si se ha vuelto gris, marrén
o estd humedo. Extraiga el filtro de aire @ y reemplacelo por uno nuevo. No intente limpiar
el filtro para volver a utilizarlo. El filtro de aire no puede repararse o mantenerse mientras se
esta utilizando con un paciente.

jUtilice solo filtros originales! jNo utilice el aparato sin filtro!

Solucioén de fallos

El aparato no se puede encender

» Asegurese de que la bateria esta totalmente cargada.

» Asegurese de que el aparato se ha utilizado segun el tiempo de funcionamiento indicado
en este manual (30 min encendido / 30 min apagado).

El aparato nebuliza débilmente o no nebuliza en absoluto

» Asegurese de que el nebulizador @ estd completamente ensamblado y que el cabezal
pulverizador de color @ esta correctamente colocado y no esta obstruido.

» Asegurese de que hay suficiente solucién para inhalacién.

Indicaciones para la eliminacién

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica.
E Todo consumidor esta obligado a devolver los aparatos eléctricos o electronicos,
sin importar si contienen sustancias toxicas o no, en un punto de recogida de
EEE su municipio o del comercio para que puedan ser eliminados de forma no
contaminante. Para mas informacion sobre la eliminacion, pregunte a las autoridades
municipales o a su distribuidor.

Datos técnicos
Nombre y modelo: Inhalador medisana IN 530 (art. 54540) o
IN 535 (art. 54535)

Alimentacion eléctrica: Entrada: 100~240 V~ 50/60 Hz, Salida: 5V~ 2 A

Duracion de carga aprox.: 3 horas
Consumo de potencia: 10 vatios
Cantidad de nebulizacion (promedio): 0,25 ml/min
Tamafio de particula: 2,9 um
Max. presion: 1,1 bar
Max. nivel de ruido 45 dBA

Cantidad de llenado del nebulizador:
Tiempo de funcionamiento:

Vida util:

Condiciones de servicio:
Condiciones de transporte y
almacenamiento:

Min. 2 ml; max. 6 ml

30 min encendido / 30 min apagado

400 horas

10-40°C /50 - 104 °F; 10 - 95 % humedad relativa maxi-
ma; presién del aire: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % humedad relativa
maxima; presion del aire: 700 hPa - 1060 hPa

Peso aprox.: 190 g

Dimensiones aprox.: 45 x43 x 115 mm

Clase IP: IP 22

Numero de articulo: 54535 / 54540

Numero EAN: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a
realizar modificaciones técnicas y de diseno.

Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion

Le rogamos consulte con su distribuidor especializado o directamente con el centro de

servicio técnico en caso de una reclamacion. Si tuviera que remitirnos el dispositivo, le

rogamos indique el defecto y adjunte una copia del recibo de compra.

En este caso, se aplicaran las siguientes condiciones de garantia:

1. Con relacién a los productos de medisana, se ofrece una garantia por un periodo
de 3 anos a partir de la fecha de compra. En caso de una reclamacion, la fecha de
compra debe probarse mediante el recibo de compra o la factura.

2. Los defectos de material o de fabricacion se eliminaran de forma gratuita dentro del
periodo de garantia.

3. La aplicacion de la garantia no conlleva una extension del periodo de garantia, ni con
respecto al dispositivo ni con respecto a los componentes sustituidos.

4. Esta garantia no cubre:

a. todos los dafios causados por abuso, por €j. incumplimiento del manual de uso;

b. los dafos debidos a reparaciones o intervenciones por parte del comprador o
terceros no autorizados;

c. los danos de transporte causados durante el transporte del domicilio del fabricante
al consumidor o durante el envio al servicio técnico;

d. accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. Se excluye cualquier responsabilidad por los dafios directos o indirectos causados
por el dispositivo, aunque el dafo en el dispositivo haya sido considerado como una
reclamacion justificada.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

| EC |REP| Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

importado y distribuido por
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA
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IT Istruzioni per l'uso
Inalatore IN 530 / IN 535

Apparecchio ed elementi per la regolazione

—O0 ‘,/’f :“

3.

.

Le presenti istruzioni per 'uso sono parte
integrante dell’'apparecchio. Esse contengo-
no informazioni importanti sull’azionamento e
sulla gestione dell’apparecchio. Leggere
tutte le istruzioni per l'uso. Il mancato rispetto
delle presenti istruzioni pud comportare gravi
lesioni o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA
E necessario rispettare le presenti avverten-
ze per evitare possibili lesioni dell’'utente.

ATTENZIONE
E necessario rispettare le presenti indicazio-
o
1
[ ]
~

ni per evitare di danneggiare il dispositivo.
NOTA

Queste note forniscono ulteriori utili in-
formazioni per l'installazione o I'utilizzo.

Classificazione del dispositivo: Tipo BF

Classe di protezione Il

Numero di serie
Codice articolo
Numero di LOTTO

Corrente alternata

O/l  Off/On

Indicazione sul tipo di protezione contro
corpi estranei e acqua

Umidita relativa

Proteggere dall’'umidita

EIE Leggere le istruzioni!

EE Rappresentante autorizzato UE

“ Produttore

&I Data di fabbricazione

C €o123

IT INDICAZIONI IMPORTANTI! CONSERVARE ASSOLUTAMENTE!
Leggere attentamente le istruzioni per I’'uso, in particolare le
indicazioni di sicurezza, prima di utilizzare il dispositivo e con-
servare le istruzioni per I’'uso per gli ulteriori utilizzi. In caso di con-
segna dell’apparecchio a terzi consegnare assolutamente anche le
presenti istruzioni.

A A

Avvertenze per la sicurezza

* Questo dispositivo pud essere utilizzato solamente perlo scopo descritto in queste istruzioni.
Il produttore non é responsabile per danni derivanti dall’utilizzo non corretto.

* Non utilizzare il dispositivo in presenza di miscele anestetiche infammabili con ossigeno o
protossido di azoto (gas esilarante).

* L'utilizzo corretto del dispositivo pud essere compromesso da interferenze elettromag-
netiche, qualora essere vadano oltre gli standard stabiliti dallUE Nel caso in cui questo
dispositivo venga da cid limitato, utilizzarlo in un’altra posizione.

* Non utilizzare il dispositivo quando si riscontrano guasti o se si nota qualcosa di insolito.

* In caso di guasti o errori leggere la sezione “Risoluzione dei problemi”. Non aprire 0 modi-
ficare mai il dispositivo.

* In caso di guasto contattare un centro di assistenza autorizzato dal produttore per la sos-
tituzione ed esigere I'utilizzo di accessori originali. Procedendo in altro modo si potrebbe
pregiudicare la sicurezza del dispositivo.

* Rispettare le disposizioni di sicurezza per gli apparecchi elettrici, in particolar modo le
seguenti:

- Utilizzare esclusivamente parti originali

- Non immergere mai il dispositivo nell’acqua

- Non lasciare che il dispositivo si bagni; non & protetto contro la penetrazione dell’acqua

- Non utilizzare mai il dispositivo con le mani bagnate o umide

- Non esporre il dispositivo agli agenti atmosferici

- L'utilizzo del dispositivo da parte di bambini o persone disabili deve avvenire sotto
stretta sorveglianza.

- Non tiare il cavo carica o il dispositivo per staccare I'alimentazione elettrica.

* Prima di caricare il dispositivo, assicurarsi che i dati elettrici sulla targhetta del dispositivo
corrispondano a quelli dell’alimentazione.

* Nel caso in cui il cavo di carica non entri nella presa, consultare una persona qualificata
per la sostituzione. In genere si sconsiglia 'utilizzo di adattatori e cavi di prolunga. Se il loro
uso € inevitabile, devono essere conformi alle norme di sicurezza. Tuttavia &€ necessario
osservare sempre i limiti consentiti specificati sugli adattatori e sui cavi di prolunga.

* L'installazione deve avvenire in conformita alle indicazioni del produttore. Un’installazione
errata pud causare danni a persone, animali e oggetti per i quali il produttore non pud es-
sere ritenuto responsabile.

* Non sostituire il cavo di carica di questo dispositivo. Le parti possono essere sostituite solo
dal personale specializzato autorizzato.

* Il cavo di carica deve essere sempre completamente svolto per evitare pericolosi surriscal-
damenti.

* Prima di qualsiasi pulizia o manutenzione il dispositivo deve essere spento e il cavo di
carica deve essere rimosso.

* Assicurarsi che i bambini non utilizzino il dispositivo incustodito; alcune parti sono cosi pic-
cole da poter essere ingerite.

* Quando non si desidera piu utilizzare il dispositivo, smaltirlo secondo le disposizioni vigenti
nel proprio paese.

» Utilizzare esclusivamente dei medicinali prescritti dal proprio medico e rispettare le indica-
zioni relative al dosaggio, alla durata e alla frequenza della terapia.

« Utilizzare solo le parti specificate dal medico in base alle proprie condizioni mediche.

« Utilizzare I'adattatore per il naso esclusivamente se indicato espressamente dal proprio
medico. Assicurarsi che la biforcazione non entri MAI nel naso, ma venga tenuta il piu pos-
sibile vicino davanti al naso.

* Controllare sul foglietto illustrativo del farmaco se ci sono controindicazioni per 'uso con i
comuni sistemi di terapia inalatoria.

* In fase di posizionamento del dispositivo, fare attenzione che non si stacchi dalla rete
elettrica.

* Fare attenzione al rischio di strangolamento con i cavi.

* Per una maggiore igiene, non utilizzare gli stessi accessori per piu di una persona.

jmie

Destinazione d’uso

L'inalatore IN 530/535 di medisana € un sistema di terapia aerosol per uso domestico.
Questo dispositivo € destinato alla nebulizzazione di liquidi e medicine liquide (aerosol) e
al trattamento delle vie respiratorie superiori e inferiori.

Preparazione del dispositivo
Prima del primo utilizzo consigliamo di pulire tutti i componenti - cosi come descritto nel
capitolo “Pulizia e disinfezione”.

Dispositivo ed elementi di comando / Volume di fornitura

* 1 Inalatore IN 530 medisana (art. 54540) o IN 535 (art. 54535)
[©@ Nebulizzatore; @ Testina nebulizzatrice; @ Posizione del filtro dell’aria; @ Collega-
mento tramite cavo di ricarica con spia LED dello stato di carica; @ Interruttore ON/OFF
con illuminazione]

®

* 1 maschera per adulti ® * 1 maschera per bambini @ * 5 filtri di ricambio
* 1 boccaglio®@ + 1 adattatore nasale @

* 1 maschera per neonati @ [solo art. 54535 IN 535]

* 1 custodia [solo art. 54535 IN 535]

1 Adattatore di ricarica / USB

Se all’apertura dell’imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto
tempestivamente con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di
imballaggio. Pericolo di soffocamento!

* 1 libretto di istruzioni per 'uso

Caricare la batteria

Caricare la batteria prestando attenzione ai seguenti punti:

» Caricare la batteria solo con il caricabatterie fornito in dotazione (cavo USB).

» Prima del primo utilizzo estrarre il dispositivo dalla confezione e accertarsi che la batteria
sia completamente carica.

» Caricare la batteria:
1. Collegare il connettore USB dell’adattatore di ricarica fornito in dotazione con l'attac-
co per la carica ©.
2. Inserire la spina in una presa di corrente.

All'inizio del processo di carica la spia LED dello stato di carica si accende. Quando tutti e 4
i LED si illuminano, la batteria € completamente carica.

Utilizzo

1. Aprire il nebulizzatore @ estraendo il coperchio superiore e controllare se la testina
nebulizzatrice @ sia posizionata correttamente sul supporto della base del dispositivo.

2. Riempire il nebulizzatore con la soluzione per inalazione prescritta dal medico. Assicu-
rarsi che non venga superato il livello massimo.

3. Per cominciare il trattamento, premere l'interruttore di accensione/spegnimento ©.

- Il boccaglio garantisce un miglior trasporto del medicinale nei polmoni.

- Scegliere tra maschera per adulti ®, bambini @ o neonati® [solo art.
54535 IN 535] e assicurarsi che la maschera copra completamente I'area della bocca
e del naso.

- Utilizzare tutti gli accessori, compreso I'adattatore per il naso @, cosi come prescritto
dal medico.

4. Durante l'inalazione, sedersi in posizione eretta e rilassata su un tavolo (non su una
poltrona) in modo da non comprimere le vie respiratorie e quindi non influire sull’efficacia
del trattamento. Non sdraiarsi durante 'inalazione. Interrompere l'inalazione nel caso in
caso di disturbi.

5. Una volta trascorso il tempo di inalazione consigliato dal medico, spegnere il dispositivo
con il tasto di accensione/spegnimento ©.

6. Svuotare la soluzione di inalazione residua dal nebulizzatore e pulire il dispositivo cosi
come descritto nel capitolo “Pulizia e disinfezione”.

* Questo dispositivo & stato progettato per la modalita 30 min. acceso / 30 min. spento.
Spegnere il dispositivo dopo 30 minuti e attendere altri 30 minuti prima di proseguire il
trattamento.

» Il dispositivo non necessita di taratura. Non & consentito modificare il dispositivo.

Pulizia e disinfezione

» Pulire a fondo gli accessori dopo ogni trattamento per rimuovere residui del medicinale
ed eventuali impurita.

* Per la pulizia dell’'unita utilizzare un panno morbido, asciutto e un detergente non abra-
sivo.

» Assicurarsi che non penetrino liquidi nel dispositivo e che il cavo di carica sia staccato.

Pulizia e disinfezione degli accessori

Seguire attentamente le istruzioni per pulizia e disinfezione degli accessori, poiché queste

sono fondamentali per le prestazioni del dispositivo e il successo terapeutico.

Prima e dopo ogni utilizzo

1. Aprire il nebulizzatore @ estraendo il coperchio superiore e rimuovere la testina nebuliz-
zatrice®.

2. Pulire tuttii componenti del nebulizzatore, il boccaglio@ e I'adattatore per il naso @ sotto
acqua corrente. Successivamente mettere in acqua bollente per 5 minuti.

3. Lavare le maschere con acqua calda.

4. Rimontare tutti i componenti del nebulizzatore.

5. Accendere il dispositivo e lasciarlo in funzione per 10-15 minuti.

Utilizzare solo soluzioni di sterilizzazione a freddo secondo le istruzioni del produttore.
Non bollire o sterilizzare in autoclave maschere e tubo dell’aria.

Manutenzione e cura

Sostituzione del nebulizzatore

Sostituire il nebulizzatore & dopo che non ¢ stato utilizzato per molto tempo, se presenta
deformazioni o strappi o se la testina nebulizzatrice @ ¢ intasata tramite un medicinale
essiccato, polvere, ecc. Consigliamo di sostituire il nebulizzatore in base all’'uso dopo 6 fino
a 12 mesi. Utilizzare esclusivamente il nebulizzatore originale!

Sostituzione del filtro dell’aria

Con normali condizioni di utilizzo il filtro dell’aria @ deve essere sostituito dopo circa 100
ore di esercizio o un anno. Consigliamo di controllare regolarmente il filtro dell’aria (10-12
utilizzi) e sostituirlo se & stinto in grigio o marrone o se lo si percepisce inumidito. Rimuovere
il filtro dell’aria @ e sostituirlo con uno nuovo. Non provare a pulire il filtro per riutilizzarlo. |I
filtro dell’aria non pud essere né riparato e né manutenuto mentre € in funzione su un pa-
Ziente.

Utilizzare esclusivamente filtri originali! Non utilizzare il dispositivo senza filtro!

Risoluzione dei problemi

Il dispositivo non si accende

* Assicurarsi che la batteria sia carica.

* Assicurarsi che il dispositivo venga utilizzato entro i termini di utilizzo indicati in queste
istruzioni (30 min. acceso / 30 min. spento).

Il dispositivo nebulizza solo debolmente o per niente

« Assicurarsi che il nebulizzatore @ sia assemblato correttamente e la testina nebulizzatrice
colorata @ sia posizionata correttamente e non sia intasata.

* Assicurarsi che sia stata inserita la soluzione di inalazione necessaria.

Smaltimento

Questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti domestici.
E Ogni utente ha I'obbligo di consegnare tutti gli apparecchi elettrici o elettronici
indipendentemente dal fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso un
mmmm punto di raccolta della propria citta o in commercio, affinché possano essere des-
tinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita
del proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello: Inalatore IN 530 medisana (art. 54540) o
IN 535 (art. 54535)

Alimentazione elettrica: Ingresso: 100~240V~ 50/60Hz,

Uscita: 5V~ 2A
Durata di carica ca: 3 ore
Potenza assorbita: 10 Watt
Quantita di nebulizzazione (media): 0,25 ml/min.
Dimensioni delle particelle: 2,9 um
Pressione max. 1,1 bar
Livello di rumore max. 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 ml

30 min. acceso / 30 min. spento

400 ore

10-40°C /50 - 104 °F; 10 - 95 % di umidita relativa mas-
sima; pressione dell’aria: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % umidita relativa mas-
sima; pressione dell’aria: 700 hPa - 1060 hPa

Quantita di nebulizzazione:
Durata d'utilizzo:

Durata:

Condizioni di esercizio:

Condizioni di stoccaggio e trasporto:

Pesoca.: 190 g

Dimensioni ca.: 45 x 43 x 115 mm

Classe IP: IP 22

N. art.: 54535 / 54540

Numero EAN: 4015588 54535 1 / 4015588 54540 5

Nell’intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci
riserviamo di apportare modifiche tecniche e ottiche.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per I'uso € disponibile nel sito www.medisana.com

Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di garanzia, contattare il vostro rivenditore di fiducia o direttamente il centro di
assistenza. Se dovesse essere necessario spedire 'apparecchio, specificare il guasto e
allegare una copia della ricevuta di acquisto. Valgono le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana hanno una garanzia di tre anni a partire dalla data di vendita.
La data di acquisto deve essere comprovata in caso di garanzia dalla ricevuta di
acquisto o dalla fattura.
2. Durante il periodo di garanzia, i guasti dovuti a difetti di materiale o di lavorazione
vengono eliminati gratuitamente.
3. Una prestazione di garanzia non da diritto al prolungamento del periodo di garanzia,
né per 'apparecchio né per i componenti sostituiti.
4. La garanzia non include:
a. tutti i danni risultanti da uso improprio, ad esempio dall’'inosservanza delle istruzioni
d’'uso,
b. i danni riconducibili a manutenzione o ad interventi effettuati dall’acquirente o da
terzi non autorizzati,
c¢. danni di trasporto verificati durante il trasporto dal produttore al consumatore o
durante l'invio al servizio clienti,
d. gli accessori soggetti a normale usura.
5. E altresi esclusa qualsiasi responsabilita per danni secondari diretti o indiretti causati
dall’apparecchio anche se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come caso di
garanzia.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

@ Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

importato & distribuito da:
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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PT Instrugoes de utilizagao
Inalador IN 530/IN 535

Aparelho e controlos

e \
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Explicagdo dos simbolos

Estas instrugdes de utilizacdo pertencem a
este aparelho. Contém informagbes impor-
tantes para a colocagdo em funcionamento e
para o seu manuseamento. Leia as in-
strugdes de utilizagdo na integra. A inobserv-
ancia destas instrucdes pode causar graves
ferimentos ou danos no aparelho.

AVISO
Estes avisos devem ser seguidos para evitar
possiveis danos ao utilizador.

Estas instrugdes devem ser seguidas para
evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacdes Uteis
adicionais sobre a instalagao ou funciona-
mento.

f ATENGAO
i

Classificagao do aparelho: Tipo BF

Classe de protecao Il

Numero de série
Numero do artigo
Numero de lote

Corrente alternada

O/l Ligado/Desligado

Informacgodes sobre o tipo de protecao
contra corpos estranhos e agua
Humidade relativa

Proteger de humidade

EIE Ler a instrugoes

| EC |REP | Representante autorizado na UE

C €o123

54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

PT INDICACOES IMPORTANTES! GUARDAR SEM FALTA!
Antes de utilizar o aparelho, leia cuidadosamente as instrugoes
de utilizagao, particularmente as instrugoées de seguranca,
e guarde as instrugoes de utilizagao para utilizagoes
futuras. Ao entregar o aparelho a terceiros, certifique-se que inclui
estas instrucoes de utilizagao.

A AL
Indicagbes de seguranga

* Este aparelho deve apenas ser utilizado para os fins descritos neste manual.
O fabricante ndo se responsabiliza por danos resultantes de um manuseamento inad-
equado.

* Nao use o aparelho perto de misturas anestésicas inflamaveis com oxigénio ou 6xido
nitroso.

» O uso correto do aparelho pode ser afetado por interferéncia eletromagnética se esta
estiver fora dos padroes estabelecidos pela UE. Se este dispositivo for afetado, use-o em
um outro local.

* Ndo utilize o aparelho se detetar algum dano ou algo incomum.

* Em caso de avarias ou erros, consulte a secado “Solugédo de problemas”. Nunca abra ou
modifique o aparelho.

* No caso de danos, contacte um servigo de apoio ao cliente autorizado do fabricante para
substituicao e exija somente o uso de acessorios originais. Outros procedimentos podem
afetar a seguranca do aparelho.

» Observe as normas de segurancga para aparelhos elétricos especialmente as seguintes:

- Use somente pecgas originais

- Nunca mergulhe o aparelho em agua

- Nao permita que o aparelho se molhe; n&o esta protegido contra a entrada de agua

- Nunca toque no aparelho com as maos molhadas ou humidas

- Nao exponha o aparelho a influéncias atmosféricas

- O uso do aparelho por criangas ou pessoas com deficiéncia requer supervisao
constante

- Nao puxe o cabo de carregamento ou o aparelho para desligar a fonte de alimentacao.

* Antes de carregar o aparelho, certifique-se de que os dados elétricos na placa de identifi-
cacao do aparelho correspondem aos da rede elétrica.

» Caso o cabo de carregamento do dispositivo ndo se encaixe na tomada, dirija-se a um
especialista de forma a substitui-la. No geral, desaconselha-se o uso de adaptadores
e cabos de extensdo. Se o seu uso for mesmo necessario, deve cumprir as normas de
seguranca. Respeite sempre os limites permitidos especificados nos adaptadores e nos
cabos de extensao.

* A instalacido deve ser realizada de acordo com as instrugdes do fabricante. Uma insta-
lagao incorreta pode provocar danos em pessoas, animais e objetos, pelos quais o fabri-
cante n&o se responsabiliza.

* Nao substitua o cabo carregador deste aparelho. Uma substituicdo de pecas so6 pode ser
realizada por pessoal especializado autorizado.

» O cabo carregador tem de estar sempre totalmente desenrolado, de forma a evitar um
sobreaquecimento, que pode ser perigoso.

» Antes de cada limpeza ou manutencéo, o aparelho tem de estar desligado e o cabo de
carregamento, retirado da tomada.

» Certifique-se de que as criangas nao utilizam o aparelho sem supervisido; algumas pecgas
sdo tao pequenas que podem ser engolidas.

» Se nao deseja mais usar o aparelho, descarte-o de acordo com os regulamentos em vigor
no seu pais.

» Utilize apenas os medicamentos prescritos pelo seu médico e tenha em atencéo as indi-
cacdes do seu médico relativas a dosagem, duracao e frequéncia do tratamento.

» Use apenas as pecas especificadas pelo médico, de acordo com a sua condicdo médica.

» Utilize o adaptador nasal apenas se expressamente indicado pelo seu médico. Certifique-
se de NUNCA inserir a bifurcagdo no nariz, e sim manté-lo o mais préximo possivel do
nariz.

* Verifique o folheto do medicamento quanto a contraindicacdes relativas ao uso com os
sistemas habituais para terapias de inalagao.

* Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que seja facil desliga-lo da rede elétrica.

» Tenha em atencao o risco de estrangulamento dos cabos.

* Para maior protecao da higiene, os acessérios nao devem ser utilizados por mais
de uma pessoa.

Utilizagao adequada

O inalador medisana IN 530/535 é um sistema de terapia inalatéria com aerossois, des-
tinandose ao uso doméstico. Este aparelho foi concebido para a nebulizacdo de liquidos

e de medicamentos liquidos (aerossois) e para o tratamento do trato respiratério superior
e inferior.

Preparar o aparelho
Recomendamos que limpe todos os componentes, como descrito na secgao “Limpeza e
desinfecao”.

Aparelho e controlos/Material fornecido
* 1 Inalador medisana IN 530 (art. 54540) ou IN 535 (art. 54535)
[© Inalador; @ Cabega pulverizadora; @ Posigao do filtro de ar; @ Ligagdo do cabo de
carregamento com indicador de estado de carregamento LED; @ Botao de ligar /
desligar com iluminagao]
* 1 Mascara adulto @ * 1 Mascara infantil @
* 1 Boquilha @ * 1 Adaptador nasal @
» 1 Mascara bebé @ [somente art. 54535 IN 535]
* 1 Bolsa de armazenamento [somente art. 54535 IN 535]
* 1 Adaptador de carregamento/USB
* 1 Manual de instrugdes

5 Filtros sobressalentes

®

Se, ao desempacotar, detetar danos provocados pelo transporte, contacte imediatamente
o seu distribuidor.

AVISO
Tenha atencao para que a embalagem nao chegue as maos das criangas!
Existe perigo de asfixia!

Carregar a bateria
Ao carregar a bateria, tenha os seguintes pontos em mente:
» Carregue a bateria somente com o carregador fornecido (cabo USB).
* Antes de usar o aparelho pela primeira vez, retire-o da embalagem e verifique se a ba-
teria esta totalmente carregada.
Carregar a bateria:
1. Ligue a ficha USB do adaptador de carregamento fornecido a ligagéo de carga @.
2. Ligue a ficha a uma tomada.

Com o inicio do processo de carregamento, o indicador de estado de carga LED acende-se
em azul - Quando todos os 4 LEDs estiverem acesos, a carga da bateria estara completa.

Utilizacao

1. Abra o nebulizador & por meio da remogéo da tampa superior e verifique se a cabega
pulverizadora @ esta encaixada corretamente no bocal da base do aparelho.

2. Encha o nebulizador com a solugéo de inalagéo prescrita pelo seu médico. Certifique-se
de que nao excede o nivel maximo.

3. Para comegar o tratamento, prima o bot&o de ligar/desligar ©.

- O bocal garante que o medicamento chega de forma mais eficaz aos pulmdes.
- Escolha entre as mascaras adulto @, infantil @ ou bebé @ [somente art.
54535 IN 535] e certifique-se de que a mascara envolve completamente a zona
da boca e do nariz.
- Utilize todos os acessorios, incluindo o adaptador nasal @, como indicado
pelo seu médico.

4. Durante a inalagéo, sente-se direito e relaxado a uma mesa (ndo num sofd), para nao
comprimir as vias aéreas e, assim, nao afetar a eficacia do tratamento. Nao se deite
durante a inalacéo. Pare a inalagdo caso nao se sinta bem.

5. Apods terminar o tempo de inalagdo recomendado pelo seu médico, desligue o aparelho
premindo o bot&o de ligar/desligar ©.

6. Esvazie arestante solugao de inalagao do nebulizador e limpe o aparelho como descrito
na secgao “Limpeza e Desinfecao”.

» Este aparelho foi desenvolvido para funcionar durante 30 min. e desligar durante outros
30 min. Por favor, desligue o aparelho apds 30 minutos e espere outros 30 minutos an-
tes de continuar com o tratamento.

* O aparelho nao requer calibragdo. Nao é permitida uma alteragédo ao aparelho.

Limpeza e desinfecao

* Apbs cada tratamento, limpe cuidadosamente todos os acessorios, de forma a eliminar
residuos de medicamentos e possiveis impurezas.

» Para a limpeza da unidade do aparelho utilize um pano macio e seco e um detergente
nao abrasivo.

* Assegure-se que nao entra qualquer liquido no aparelho e que o cabo carregador ndo
esta ligado.

Limpeza e desinfegdo dos acessoérios

Siga cuidadosamente as indicagdes relativas a limpeza e desinfegdo dos acessoérios, uma

vez que sao de fundamental importancia para o bom funcionamento do aparelho e para o

sucesso terapéutico.

Antes de cada utilizagado

1. Abra o nebulizador © através da remocao da tampa superior e remova a cabecga pul-
verizadora @.

2. Lave todas as pecas do nebulizador, a boquilha @ e o adaptador nasal @ em agua cor-
rente. De seguida, coloque durante 5 minutos em agua a ferver.

3. Lave as mascaras com agua morna.

4. Monte novamente as pecgas do nebulizador.

5. Ligue o aparelho e deixe-o funcionar durante 10-15 minutos.

Utilize apenas solugdes de esterilizacao a frio, de acordo com as instrugdes do fabricante.
Nao ferva nem autoclave as mascaras e o tubo de ar.

Limpeza e conservagao

Troca do nebulizador

Troque o nebulizador @ apdés um longo periodo sem qualquer utilizagdo, caso este apre-
sente deformagdes ou rachaduras ou caso a cabecga atomizadora @ esteja entupida devido
a um medicamento seco, po, etc.

Aconselhamos a que, dependendo da utilizacéo, troque o nebulizador apos 6 a 12 meses.
Utilize apenas nebulizadores originais!

Troca do filtro de ar

Em condigdes normais de utilizacao, o filtro de ar @ deve ser trocado apés 100 horas de
funcionamento ou apés um ano. Recomendamos que verifique o filtro de ar regularmente
(10-12 utilizagbes) e que o troque se ficar cinzento ou castanho ou se estiver humido. Retire
o filtro de ar @ e substitua-o por um novo. Nao lave o filtro para o reutilizar. O filtro de ar ndo
pode ser reparado ou sujeito a manutengao durante a utilizagdo por um paciente.

Utilize apenas filtros originais! Nao utilize o aparelho sem filtro!

Solugao do problema

O aparelho nao liga.

» Certifique-se de que a bateria esta totalmente carregada.

* Certifique-se de que o aparelho esteve em funcionamento durante o tempo de utilizagao
mencionado nestas instrugdes (30 min. ligado / 30 min. desligado).

Capacidade de nebulizagdo reduzida ou inexistente

« Verifique se o nebulizador © foi montado totalmente e que a cabega atomizadora colorida
O foi colocada corretamente e ndo esta entupida.

» Certifique-se que contém a solugao de inalagdo necessaria.

Indicagoes sobre a eliminagao

Este aparelho n&o pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico.
ECada consumidor tem a obrigagdo de entregar os aparelhos elétricos

ou eletronicos, contenham substancias nocivas ou nao, num ponto de recolha
EEEE municipal ou de comércio, para que possam seguir para uma eliminagao ecologi-
camente correta. Para efeitos de eliminagdo, contacte as autoridades locais
ou o seu distribuidor.

Dados técnicos
Nome e modelo: Inaladormedisana IN 530 (art. 54540) ou

IN 535 (art. 54535)

Alimentacéo: Entrada: 100~240V~ 50/60Hz,
Saida: 5V~ 2A

Tempo de carregamento: 3 horas

Consumo energeético: 10 watts

Capacidade de nebulizagdo (média): 0,25 ml/min.

Dimenséao das particulas: 2,9 um

Pressédo max.: 1,1 bar

Nivel sonoro max.: 45 dBA

Volume de enchimento do nebulizador: min. 2 ml; max. 6 ml

Tempo de funcionamento: 30 min. ligado / 30 min. desligado

Vida util: 400 horas

Condigoes de funcionamento: 10-40°C /50 - 104 °F; Humidade relativa do ar maxima: 10
- 95 %; Pressao atmosférica: 700 hPa - 1060 hPa

Condicdes de armazenagem/transporte: 20 - 60 °C / 13 - 158 °F; Humidade relativa do ar maxima: 10
- 95 %; Pressao atmosférica: 700 hPa - 1060 hPa

Peso aproximado: 190 g

Dimensodes aprox.: 45 x 43 x 115 mm

Classe IP: IP 22

Numero do artigo: 54535 / 54540

Numero EAN: 4015588 54535 1 / 4015588 54540 5

Devido aos constantes melhoramentos do produto,
reservamos o direito de proceder a alteragdes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada destas instru¢des de utilizagdo em
www.medisana.com

Garantia e condi¢coes de reparagao
Por favor, em caso de garantia, contacte o seu revendedor especializado ou directamente
o centro de assisténcia. Se for necessario enviar o aparelho, por favor, envie o aparelho
indicando a avaria e acompanhado de uma cépia do recibo de compra.
Em caso de garantia aplicam-se as seguintes condigdes:
1. Aos produtos medisana concedemos uma garantia de trés anos a partir da data
de compra. Em caso de garantia, a data de compra tem de ser comprovada através do
recibo de compra ou factura.
2. As deficiéncias devido a erros de material ou de fabricagao sao eliminadas
gratuitamente dentro do prazo de garantia.
3. Apds um servigo de garantia, o prazo da garantia ndo € prolongado, nem para o
aparelho nem para as pecas substituidas.
4. A garantia exclui:
a. todos os danos resultantes de manuseamento inadequado como, p.ex., devido
ao nao cumprimento do manual de instrucoes.
b. danos resultantes de reparacdes ou intervengdes pelo comprador ou por terceiros
nao autorizados.
c¢. danos de transporte resultantes do percurso entre o fabricante e o consumidor ou
durante o envio para o servigo de assisténcia a clientes.
d. componentes exteriores sujeitos a um desgaste normal.
5. Nao nos responsabilizamos por danos consequentes directos ou indirectos que
sao causados pelo aparelho mesmo quando o dano no aparelho é reconhecido como
um caso de garantia.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

@ Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

Importado e distribuido por
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA
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GR Eyxe1pidio odnyiwv xpRong
2uokeun eiorvowyv IN 530 / IN 535

2 UOKEUN Kal OTOIXEIa XEIPIOPOU
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Emeénynon ouuBoAwv

To TTapdv eyxeIpidlo 0dNyIWV XProNG AVAKEI
aTo TTPOIdV. MepIAapBAveEl GNUAVTIKESG
TIANPOYOPIEG OXETIKA PE TN BE€0N TNG CUOKEUNG
o€ AeImoupyia Kai Tov XeIPIoUo TnG. AlaBdaoTe
OAOKANPO TO gyxeIpPidIo 0dnyiwv Xprong. H un
TAPNON TWV TTPOKEIUEVWV 0ONYIWV UTTOPET va
EXEl WG ETTOKOAOUBO TNV TTPOKANCN coBapuwv
OWMATIKWV BAABWV 1] UNIKWV nUIwV.

MPOEIAOINOIHZH

AUTEG o1 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG
TIPETTEI VO TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
aTtro@uyr] Tlavou TPAUPATIGHOU Tou

XpnoTn.

NMPOZOXH
AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIS
TIPETTEI VO TNPOUVTAI, TTPOG ATTOPUYN
moeavng TTPOKANoNG {NUIAG OTn CUCKEUN.
o
1

YMNOAEI=H

AuTég o1 uttodeitelg TrepIAapdavouy
XPNOIYEG TTPOCOETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA
ME TNV eyKaTAoTOON 1) TN AEITOUpYia.

[ ]
R Tagivopnon ocuokeung: Tutrog BF
[]| BaBuog mpooTaciag i
@ ZEIPIAKOG apIOuog
Kwdikog gidoug
Ap18n6¢ TrapTidag
~ EvaAAaooopevo peUpa

O/l Evepyob/Avevepyo

AcgikTng TTpoOoTACiag ATrd {EVva CWHATA
Kol VEPO

/ﬂ/ ZXETIKN ATHOO@AIPIKN UypaCTia
Na TrpooTaTteUeTal amwo Tnv uypacia
AiaBdoTe 10O eyxeIpidio odnyiwv xpRong!

EE: ESouciodoTnuévog avtimmpéowtrog EE

“ KataokeuaoTing
&I Huepopnvia apaywyng C € 0123

GR ZIHMANTIKEZ YMNMOAEIZEIZ! NA OYAAZZIETAI ONQZAHMOTE!
AlaBAoTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPiISIO 0BNYIWV XPHONG, 18iWg TIG
uUTrodeieIg ao@alAsiag, TTpIv XpNOIMOTTOINOETE T CUOKEUN
Kol QUAAETE TO EYXEIPiI®IO 0ONYIWV XPAONG YIa HEAAOVTIKA XPNHON.
Edv peTaBIBACETE T CUCKEUN OE TPITOUG, TTOPABWOTE OTTWODONTTOTE
padi e TN CUOKEUR Kal auTo To eyXEIPidlo odnyiwv XpRong.

Ymodeiteig aog@aAsiog A A 1

* H xpion TNG OUYKEKPIYEVNG OUCKEUNG ETITRETTETAI JOVO OTA TTAQICIO TOU TTEPIYPAPOUEVOU
oTo TTapOV eyxelpidiou okoTrou. O KATAOKEUAOTAG Oev QEPEI Kapia euBuvn yia {NUIES TToU
oeilovTal o€ un evoedelypévn XpAon.

* Mnv XpNOIMOTIOIEITE TN GUOKEUR TTAPOUCia EUPAEKTWYV PEIYUATWY avalodnaiag pe ofuydvo
 uttogEidio Tou aldwTtou (INaPUVTIKO aépIO).

* H cwaoTh xprion TNG CUOKEUNG UTTOPEI VO ETTNPEACTEI OTTO NAEKTPOUAYVNTIKEG TTAPEMPBOAEG,
eQOoOoV BpiokovTal EKTOG TwV KaBopiouévwy atd Tnv EE mpodiaypagwyv. Edv eTnpeacTei
a1TO TTOPEUPBOAEC N CUYKEKPIPMEVN OUCKEUN, XPNOIMOTIOINCTE TNV € GAAN B¢on.

* Mnv XPnNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV DIATTIOTWOETE TTWG TTAPOUCIAlel {nNUIA 1} UTTOTTECE!
oTnv avtiAnwn cag KAt acuvABioTo.

* 21NV TrePITTTwon PAARNG ) o@dAuaTog diaBdoTe TNV evOTNTA «AVTIMETWTTION CEAAUATWVY.
MoTé YNV avoiyeTe 1] TPOTTOTTOIEITE TN CUCKEUN.

* 2 ¢ TrepITITwaon {NuIGG atreuBuvOeiTe o€ £va eE0UCIOdOTNUEVO OTTO TOV KATAOKEUADTH KEVTPO
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG VIO TNV AVTIKATACTACN KAl ETTIMEVETE GTN XPHON ATTOKAEIOTIKA YVACIWV
€CAPTNUATWY. Z€ QVTIOETN TTEPITITWON PTTOPEI VO ETTNPEACTEI N ACPAAEIQ TNG CUOKEUNCG.

* Tnpeite TOUG KAVOVEG AOQPAAEIOG NAEKTPIKWY CUCKEUWY, 1I0iWg TOUG akbAouBoug:

- XpnOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG yVACIa €apTAUATO

- Moté pnv BuBileTe TN CUOKEUN GTO vEPO

- Mnv agnAveTe TN cuokeun va Bpaxei, 0cv d100£Tel Kayia TTpooTacia atd TNV EI0XWENoN
vEPOU

- Moté pnv ayyiete TN CUOKEUN PE Bpeyuéva 1 uypd xépia

- ATTOQEUYETE TNV £KBECT TNG OCUCKEUNG GE ATHOTPAIPIKES ETTIPPOES

- H xpAon Tng ouokeung atd maidid | avBpwIToug e avaTrnpia eMTPETTETAI JOVO UTTO
ouvexn emifAewn

- Mnv Tpafdare atmé 1o KaAWDIO ) aTTd TN CUCKEUT, VIO VA ATTOCUVOECETE T GUOKEUN aTTO
TNV TIpida.

* [Mpiv ouvdéoete TN OUOKeun, PBePaiwBeiTe TTWG Ta aToIXEIO NAEKTPIKAG OUVOECNG TTOU
avaypd@ovTal oTnV TTIvakida TUTTOU TNG OUCKEUNG AVTIOTOIXOUV O€ auTtd TOu OIKTUOU
TTOPOXNG.

* 2TNV TTEPITITWON TTOU TO KAOAWDIO YOPTIONG TNG CUCKEUNG eV TaIpIAdel oTnv UTTodoX TNG
mpiag, avaBéaTe o€ €CEIOIKEUPEVO NAEKTPOAOYIKO TTPOCWTTIKG YIa TNV AVTIKATACTACN TOU
BuopaTtog (PI1g). H xprion TTpocapuoyEéwy Kal ETTEKTACEWY KaAwdIou yevIKG Oev OUVICTATAI.
Edv n xprion Toug ival atrapaitnTn, TOTE TTPETTEI va TTANPOUV TIC OTTAITACEIS TWV KAVOVWY
ac@alAeiag. Katd Tn xpron Toug TTPETTEl va TNPOUVTAI TTAVTA O ETTITPETTOPEVEG TIMEG OpPiWV
OTTWG avaypAPovTal GTOV TIPOCAPHOYEQ KAl OTO KOAWDIO ETTEKTAONG.

* H gykardoTaon TTPETTEl VO UAOTTOIEITAI OCUMQWVA PE TIG 0dnYieg Tou KataokeuaoTr. Mia
AavBaouévn eykatdoTaon PTTopEi va TTpokaAéoel {nuIG o€ AToua, {Wa Kal avTIKEIPEVA, YIa
TNV OTTOia O KATAOKEUAOTAG QTTOTTOIEITAI OTTOIAOATTOTE €UBUVN.

* Mnv QvTIKOTAOTAOETE TO KAAWDIO QOPTIONG QUTAG TG OUOKEUAS. H avTtikatdoTtaon
eCAPTNUATWY ETTITPETTETAI VA EKTEAEITAI HOVO OTTO £€0UCIOBOTNHEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO.

* To KaAwdI0 POPTIONG TTPETTEI TTAVTA Va €ival EEDITTAWMPEVO TTPOKEIPEVOU VO ATTOTPETTETAI TO
evOEXOMEVO ETTIKIVOUVNG UTTEPBEPUAVONG.

*[piv amd kdBe epyacia kabBapiopyoU 1 OUVIAPNONG N OUCKEUR TIPETTEl VA  €XEI
aTTEVEPYOTTOINBEI KAl TO KAAWDIO POPTIONG va €xEl ATTOCUVOEDET aTTd TNV TTPICa.

* ®povTioTE, WOTE Va UnV yivetal xprion Tng ouoKeung atrd Taidid Xwpig TTiBAEwn, opiopéva
eCapTruaTa gival T600 PIKPA, WOTE VA EVEXOUV ToV KivOUVO KATATTOONG.

* Edv dev emOupEiTE va XpNOIMOTIOIEITE TTAEOV TN GUOKEUN, ATTOPPIYTE TNV CUPPWVA PE TOUG
I0XUOVTEG OTN XWPA 0OG KAVOVIOUOUG avakUKAWONG NAEKTPIKWY CUOKEUWV.

* XpNOIUOTIOIEITE HOVO TA QPAPUAKEUTIKA OKEUAOUATA TTOU GUVTAYOYyPA@NoE O 1aTpOG 0ag Kal
TNPEITE TIC 0BNYIEC TOU 1ATPOU OXETIKA PE TN O0COPETPNON, TN DIGPKEIA KAl T OUXVOTATA TNG
BeparTreiag.

* XpNOolPoTIoIEiTE JOVO Ta €IBIKA YIa TNV TTABNGCT oag eEapTAPATA TTOU AVEPEPE O 1ATPOG.

* XpNOIMOTIOIEITE TNV UTTOO0X N MUTNG MOVO KATOTTIV pNTAS OXETIKAG OUCTAONG TOU IaTPpOU OAG.
®povriote WoTe n diakAGdwaon va unv eicdyeral NMOTE péoa otn potn aAAG va KpaTeital
600 10 duVATO TTIO KOVTA PTTPOCTA aTTO TN MUTH.

* EAéyETE OTO OUVNUUEVO QUAAGDIO TOU (PAPUAKEUTIKOU OKEUAOUATOG, €AV UTTAPYXOUV
avTeVOEILEIC yIa TN Xpron ME OuvhABn cuoThPaTa BepaTreiag HEow EICTTVOWV.

» Katd Tnv TOTT00£TNGCN TNG GUOKEUNRG PPOVTIOTE WOTE Va SIacPaAifeTal n eUKOAN ATTOCUVOEDH
NG atro TNV TTPIla.

* N&Bete uttéwn 1oV MOAVO KivOUuVo OTPAyYAAIoHOU TTOU £VEXEI N XPAON KOAWDIWV.

* MNa peyoaAUTeEPN UYIEIVI] TTPOOTACIO TO i3I0 TTAPEAKOMEVO £§APTNHO BEV TTPETTEI VA
XPNOIMOTTOIEITAI ATTO TTEPICTOTEPA ATTO £VO ATOMO.

Evdedeiypévn xpion

H ouokeun eiotrvowv IN 530/535 Tng medisana cival éva oUoTNUO EICTTVOWYV BEPATTEUTIKWV
AEPOAUPATWY YIa OIKIOKN XPAon. H CUyKeEKPIMEVN OUOKEUR TTPOOPICETAI VIO TN VEPEAOTTOINGN
UYPWYV KOl PEUCTWV (QPOPHUAKEUTIKWY OKEUOAOMATWY (agpoAupNdTwy) Kal Tn BepaTtreia Tng
AVWTEPNG KAl KATWTEPNG AVATTVEUOTIKAG 000U.

MposTOoIHOCia CUOKEUNRG
Mpiv TNV TTPWTN XPrON OUVIOTOUPE TOV KaBapIopd OAwv Twv eEapTnUATWY - OTTWG
TEPIYPAPETAl OTO KEPAAaIo «KaBapioudg kal ATToAUpavany.

ZUOKEUN KOl OTOIXEIO XEIPIOMOU / TTEPIEXOMEVO CUCKEUATINAG

* 1 medisana Xuokeun eicrvowy IN 530 (kwd. 54540) f/kal IN 535 (kwd. 54535)
[©® NegeAotrointg @ Kepahn wekaopou, @ Ofan @iAtpou aépa, @ YTTodoxr ouvdeong
KaAwdiou @opTiong pe €vdeitn LED katdotaong @optiong, @ AlakotrTng ar- /
EVEPYOTTOINONG ME QWTIOUO]

®

* 1 pdoka yia eviAikes @ * 1 ydoka yia Taidid @
1 emoTopIo @ * 1 uTrodoxn pUTNG @
* 1 yadoka yia Bpéen O [uévo kwd. 54535 IN 535]

* 1 To0avTa @UAaENG [UOVo Kwd. 54535 IN 535]

* 1 @opTioTig / USB * 1 gyxeIpidlo odnylwv xprRong

Edv katd TNV agaipeon Tou TTPOIGVTOG aTTd T CUCKEUACia SIATTIOTWOETE WA nUIA TTOU £XEI
TIPOKANBEI KATA TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE APECWS PE TO EUTTOPIKG KATAOTNMA aTrd TO
oT1T0i0 ayopdoate TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH
PpovTioTe, WOTE Ol HEUBPAVEG CUOKEUATIOG VO PNV KAaTaARSouv
oTa Xépia Twv Taidiwyv. Yeiotaral Kivduvog ac@usiag.

* 5 aVTOAAOKTIKA QIATPO

doépTION PTTATAPIOG

®oprioTe TNV pTTaTapia AapBavovTag uttéyn Ta §AG OToIXEIA:

*  @oprifeTe TNV PTTOTOPIA HOVO PE TO KOAWDIO TTOU OUVOBEUEI TN CUCKEUN Kal TTEPIAQUPBA-
VETQI OTN ouokeuaaia (kaAwdio USB).

e [lpIv TNV TTPWTN XPAON 0QAIPECTE TN CUCKEUN ATTO TN CUCKEUOCIa Kal BeRaiwBeiTe TTWG
n JTTaTapia gival TTANPWGS QOPTICUEVN.

«  ®oprion umrarapiag:
1. ZuvdéoTe 10 Buopa USB Tou TrepIAapBavopevou GTn GUCKEUATia QopTIOTA PE TV
utrodoxr ouvdeong @.
2. ZuvdéoTe To BUoHa (QIG) o€ HIa TTPIda.

Me tnv évapgn Tng diadikaaiag opTiong avaBel urAe n ewrteivr) £véeign LED katdotaong
PopTIONG - OTaV gival avaupéveg Kal ol 4 LED, n utratapia gival TTARPWGS QOPTIOUEVN.

Xpiion

1. Avoite Tov ve@eAoTTOINTA® TPABWVTAG TO Avw KAAUPHA Kal EAEYETE, €AV N KEQAAR WEKO-
opoU @ £papuolel CwWoTA GTO GTOUIO OTN BACN TNG CUCKEUNG.

2. TepioTe TN HOVABA VEPEANOTTOINTHA HE TO EIOTTVEOUEVO BIGAUNA TTOU OAG £XEI OCUVTAYOYPO-
enoel o 1aTpog 0a¢. BeBaiwbeite Twg dev Ba utTepPeiTe TNV £vOeEIEN PEYIOTNG OTABUNG.

3. Ta va ekivioeTe Tn BepaTreia, TaTAOTE TOV SIAKOTITN ATT-/EvEpyoTToinong ©.

- To emoTépIo €€A0PAAiCel TNV KAAUTEPN XOPryNoN TOU GAPPAKOU OTOUG TTVEUOVEG.

- EmA£ETE avapeoa otn pdoka yia evAAikeg @, otn pdoka yia Taidid @ r) oTn pdoka
yia Bpépn @ [udévo kwd. 54535 IN 535] kai BeBaiwbeite TTWG N HAoKa TrePIKAEIEl OAN
TNV TTEPIOYXN TOU OTOUATOG Kal TNG PUTNG.

- XpnoigoTtroleite 6Aa Ta e€aptrpaTa cupuTtrepIAauBavouévng TG uTTodoXAS MUTNG @
ouueWVa UE TIS 0dNYieg Tou 10TPoU.

4. Kartd 116 €I0TTVOEG va KABeoTe (01 o€ TTOAUBpOVA) XaAapd diaTnpwvTag 6pbia oTdon ow-
paTog dITTAa 0€ €va TPATTEC TTPOKEIMEVOU VO ATTOTPATTEI N CUMTTIEON TNG AVOTTVEUOTIKIAG
000U Kal VO PNV ETTNPEQCTEI N ATTOTEAETUATIKOTNTA TNG BepaTreiag. Mnv EatrAwveTe KaTd
TNV €I0TTVON. ZTAPATAOTE TIG EI0TTVOEG €AV OEV AIOOAVEDTE KOA.

5. MOAIG oAoKANPpwOEi 0 CUVIOTWHEVOG ATTO TOV IATPO 0AG XPOVOG EICTIVOWY, ATTEVEPYOTTOI-
NOTE TN CUCKEUR TTOTWVTAG TOV JIOKOTITN aTT-/evepyoTroinang ©.

6. Ad€1a0TE TO UTTOAOITTO EICTTVEQUEVO OIGAUUA OTTO TOV VEPEAOTTOINTH KAl KOBAPIOTE TN OU-
OKEUN OTTWG TTEPIYPAPETAI 0TO KEPAAAIO «KaBapIioudg kal ATTOAUPavVON».

* H ouykekpipyévn ouokeun oxedidoTnke yia Asitoupyia 30 Aetrtd evepyn / 30 AeTTTd ave-
vepyn. Metd ammd 30 AeTTTé aTTevEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN Kal TTEPIMEVETE yia 30 AeTTTG
TIPIV ouveyioeTe Tn Beparreia.

* H ouokeun dev atraitei BaBuovoéunon. H TpoTrotroinon TG CUCKEUNG Bev ETTITRETTETAI.

Ka@apiopég kai atroAvavon

*  KaBapilete emoTapévwg 0Aa Ta TTapeAKOPEVO eEapTAUATa WETA aTTO KABe Beparreia,
TTPOKEIJEVOU VO aQAIPOUVTAIl UTTOAEIMPOTO QOPUAKOU Kal TTIBAVEG ETTINOAUVOEIG.

* Ta Tov KaBapIoPO TNG JovAdAG TNG CUCKEUNRG XPNOIUOTIOIEITE éva aTTAAG, OTEYVO TTaVi
Kal éva ATTIO KABAPIOTIKO.

*  BeBaiwbeite Twg oTn cuokeun dev Ba €I0XWPNAOEN KAVEVA UYPO Kal TTWG TO KOAWSIO
POPTIONG €XEI ATTOOUVOEDEI.

KaBapiopég kai atroAvpavon Twv §apTnUaTwy

AKOAOUBEITE €TTAKPIBWG TIG 00NYiEG KaBapIoPoU Kal ATTOAUPAVONG TwV EAPTNHATWY, apou

auTd gival onuavTika yia Tnv amédoon TNG CUCKEUNG Kal TNV ETTITUXIa TNG BepaTreiag.

lpiv Kai ueTé arrd KGbe epapuoyn

1. Avoifte Tov vepehotroint O TPaBWVTAG TO Gvw KAAUPMA KAl aQaIpECTE TNV KEQAAR
wekaopou O@.

2. TIAOveTe 6Aa Ta €€OPTAATA TOU VEPEAOTTOINTA, TO £TTIOTOUIO @ KaI TNV UTTOdoXA HUTNG@
o€ TPEXOUHEVO VEPO. MeTA TOTTOBETAOTE yia 5 AeTITd o€ vepd TTOU BPAdel.

3. TAOveTe TIG HAOKEG PE (0TS VEPO.

4. XuvapuoAoynoTe Eava T COPTAUATA TOU VEQPEAOTTOINTH).

5. EvepyoTroinoTe TN OUCKeEUN Kal aprioTe TNV via 10-15 AeTrtd o€ Acitoupyia.

XpnolgotroInoTe 1o dIGAUPOTA WUXPAG aTrooTEipwong OUPQWVa PE TIG 00nyieg Tou

KATAoKEUAOTH. Mnv aTTOOTEIPWVETE TIG JAOKEG KAl TOV EUKAUTITO CWANVa aépa Pe BPacuo

Il aUTOKAEIOTO.

ZUVTHPNON KAl POoVTida

AVTIKQTaaoTaon Tou VEQEAOTTOINTN

MeTd atré pakpd TTapapovr EKTOC XPrRong o vepeAhotroinThc © TTpETTel va avTikabioTaTal av
TTAPOUCIALEl TTAPANOPPWOEIS | PWYHEG 1 O€ TTEPITITWON EPPPAENG TNG KEPAAAG WEKATHOU
O amrd amoepauévo QAPUAKEUTIKO OKEUAOHA, OKOVN KTA. ZUVIOTOUME TNV QVTIKATAOTOON
TOU VEQEAOTTOINTH HETA aTTO 6 £WG 12 prveg, avaloya e T XpAon. XpnoIYOoTTOIEITE JOVO TOV
yVRoIo vepehoTroinTr!

AvTIKQTaaoTaaon Tou QiATpou aépa

Y16 kavovikéGg OUVONKeES Xprnong To QiATpo aépa @ TTpéTTel va avTikalioTatal Yetd ammd
mrepiTrou 100 wpeg Asitoupyiag A éva £T0G. ZUVIOTOUME VA EAEYXETE TAKTIKA TO QIATPO agpa
(k&Be 10-12 €@apPOYEG) Kal va TO AvTIKOBIOTATE OTAV EUPAVICEl YKPI 1] KAQE XPWHOTIKESG
aAAolwaelg | €dv gival uypd otnv aer. AQaipéaTe To QiATpo aépa @ Kal avTIKATOOTHOTE
TO ME €va véo QiATpo. Mnv emmixeiprioeTe va KaBapioeTe TO QIATPO TTPOKEIYEVOU va TO
ETTAVAXPNOIYOTTOINCETE. AV EMTPETTETAI N ETTICKEUN 1) N CUVTAPNON ToU QIATpoU aépa 600
XpnoiyoTroleital atrd £vav agBevr). Xpnaoiyotroleite yévo yvAaoia @iAtpa! Mnv XpnoldoTTolEiTe
TN OUOKEUN XWwpPig @iATpo!

@»

AVTIJETWTTION CQAANATWYV

H evepyorroinon tng¢ ouokeung dev givai duvarn

* BeBaiwbeite Twg n prratapia gival TTARPWG QOPTIOUEVN.

* BeBaiwbeite TTwWG N OUOKEUN TTOPEPEIVE OE AEITOUPYIa yIa TO QVAPEPOPEVO OTO TTAPOV
EYXEIPIBIO XpovikO didoTnua (30 Aetrtd evepyr) / 30 AeTrtd avevepyn).

AVETTAPKNS OXNUATIOUOS EKVEQWUATOS i aduvauia oxnUATIONOU EKVEQWLATOS

* BeBaiwBeite TTwg 0 vepeAoTroinTrg O €xel ouvappoAoynBei TTANPWGS Pe OAa Ta eEaPTAUOTO
Kal TTWG N XPWHATIOTH KEQAAT wekaouoU @ €xel ToToBeTNOEi cwoTd Kai dev gival
BouAwpévn.

* BeBaiwBeite Twg £X€1 CUNTTANPWOEI TO ATTAITOUPEVO EICTTVEONEVO BIGAUMQ.

Odnyieg yia Tn d1d0eon
H ouyKekpIpgévn CUOKEUN OEV ETITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIOKG
E atroppigpaTa. KadBe KatavaAwThg uttoXpeouTal va TTapadidel OAES TIG NAEKTPIKEG I
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, aveEdpTnTa a1ro TO €AV TTEPIEXOUV ETTIBAABEIS yia TO
EE TTePIBAANOV OUTiEG OTO ONUEI0 CUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOU 1) O€ £va EUTTOPIKO
KOTAOTNKO TTPOKEINEVOU Va TTPOWBOoUVTaI TTPOG AVOKUKAWGN aTa TTAQioIa hiag QIAIKAG yIa
10 TrEPIBAANOV Biadikaaiag. ATreuBuvBeiTe OXETIKA pe BEuaTa amdppIYng oTnV apuddia
UTTNPECia Tou BANOU 0ag 1] OTA KATAOTNUA NAEKTPIKWY €10WV TNG ETTIAOYNG OOG.

TexVIKG XOpOKTNPICTIKA
Ovouagoia kal yovTéAo: medisana Zuokeun eictrvowyv IN 530 (kwd. 54540) fi/kai

IN 535 (kwd. 54535)

Tpogodoaia: Eicodog: 100~240V~ 50/60Hz, 'E¢odog: 5V~ 2A
Algpkeia @OPTIONG TTEP.: 3 wpeg

KatavaAwaon 10x00¢: 10 Watt

MoodtnTa vepelotroinong (uéon TiwR): 0,25 mi/min.

MéyeBog cwpaTdiwv: 2,9 um

M¢y. rieon: 1,1 bar

Méy. o1dBun BopuBou: 45 dBA

MoodtnTa TTARPWONG Hovada

ve@eAOTTOINONG: min. 2 ml, max. 6 ml

Xpbvog Asitoupyiag: 30 Aetrtd evepyn / 30 AeTrTd avevepyn
Aidpkeia QwAG: 400 wpeg
>uvBnkeg Aermoupyiag: 10-40°C /50 -104 °F, 10 - 95 % péyioTn OXETIKA

atyoo@aipikn uypacia, MNieon aépa: 700 hPa - 1060 hPa
2uvOnkeg atmobrikeuong kal Petapopdg: -20 - +60 °C / -13 - +158 °F, 10 - 95 % péyioTn OXETIKNA
arpgooalpiki uypaaia, Mieon aépa: 700 hPa - 1060 hPa

Bdpog trep.: 190 g

AlooTdoeig Tep.: 45 x 43 x 115 mm

BaBuog mpooTaciag IP: IP 22

Kwdlikdg eidoug: 54535 / 54540

Ap1Bu6g EAN: 4015588 54535 1 /4015588 54540 5

270 TTACiC10 OCUVEXWV BEATIWOEWYV TOU TTPOIOVTOG
S10TNPOUE TO SIKAIWHA TEXVIKWYV KOl OXESIAOTIKWY aAAAYWV.

Mrtropeite va BpeiTe TNV EKAOTOTE I0KUOUCO £€KBOON TOU TTAPOVTOG £YXEIPIBIOU 0dNYyIWV TN
O1elBuvon www.medisana.com
EyyUnon kai 6pol ETTIOKEUWV

2 TIEPITITWON EYYUNTIKNAG 0&iwong oag TTapakaAoUPE va aTTeuBuvOeiTe 0TO €101KO
KATdoTnPa TTOU ayopaoaTe TN CUOKEUN 1) KaTEuBeiav 0To KEVTPO ZEPPIC. Z€ TTEPITITWON
OMWG TTOU gival ATTaPAITNTN N ATTOCTOAN TNG CUCKEUNG, 0AG OPAKAAOUUE VA TNV OTEIAETE e
ava@opd Tou EAATTWMATOG, ETTICUVATITOVTAG KAl éva avTiypa@o NG atrédeigns ayopdg. MNa
TNV eyyunTikA agiwaon 1oxuouv ol akdAouBol dpol eyyunong:

1. Na Ta TpoidvTa medisana TTapExeTal eyyonon TPIWY ETWY aTTd TV NUEPOUNVia
ayopdag. Z& TTEPITITWAON £YYUNTIKAG a&iwang N NUeEpoPnvia ayopdg Ba TTpETTel va
aTrodeIKVUETAI HEOW ATTOBEIENG 1 TIMOAOYiou ayopdg.

2. EAaTTWPOTA 0@EINOuEVa o€ a@AApaTa UAIKOU ) KATAOKEUAG £TTIdIopBwvovTal Swpedv
€VTOG TOU XpOVoU £yyunong.

3. Ze TePITITWON TTAPOXNG £yyunong &gV TTapATEIVETAI O XPOVOGEYyUNong, oUTeE yia TN
OuUOKeun oUTE YIO £COPTAMATA TTOU AVTIKATAOTAONKAV.

4. A1té Tnv gyyunon atrokAgiovTat:

a. OAeg o1 BAGBeG, ol oTToieg opeilovTal o€ AKATAAANAO XEIPIOUO, N.X. ATTO TTAPAALIWN
TAPNONG TWV 0dNYIWV XPRoNg

B- BAGBEG, o1 oTToiEG OPEIAOVTAI OE ETTIOKEUEG 1) ETTEMPRACEIS TOU ayopaoTh fj avapuédiwy
TPITWV.

Y. BAGBEG HETOQYOPAG, Ol OTTOIEG TTPOEKUWAV KOTA TN HETAPOPA OTTO TOV KATAOKEUOOTH
TTPOG TOV KATAVOAWTH ] Katé Tnv atmmooToAr o1o Kévtpo Z£pIg.

8. avTaAAaKTIKG , Ta OTTOIa UTTOKEIVTAI O€ PUOIOAOYIKN pBOPd.

5. H eubuvn yia Gueoeg 1 EUPECES ETTAKOAOUBEG NUIEG, 01 OTTOIEG TTPOKaAOUTAI OTT TN
OUOKEUN, ATTOKAEIETAI AKOWA KAl OE TTEPITITWON TToU N {NUIG 0TN CUCKEUN avayvwpIoTE

wg¢ gyyunTikA agiwon.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

[EC [REP| Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

elodyetal & diavéueTal atmmo TV
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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FI Kayttoohje
Inhalaattori IN 530 / IN 535

Laite ja kayttoelementit

"’ ’ \\“

3 m

Merkkien selitys

Tama kayttéohje kuuluu tdhan laitteeseen.
Se sisaltaa tarkeita tietoja kayttdoonotosta
ja kasittelysta. Lue koko kayttdohje. Taman
ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan kayttajan mahdollinen loukkaantu-
minen.

HUOMIO
Naitd huomautuksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.

o
A =
A

. OHJE
1 Nama ohjeet antavat hyddyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

Laiteluokitus: Tyyppi BF

Suojausluokka Il

R

O
@ Sarjanumero
[REF]

Tuotenumero

ERA-numero

~ Vaihtovirta

Q/I Paalle/pois

Tieto suojausluokasta epapuhtauksia ja
vetta vastaan

/ﬂ/ Suhteellinen ilmankosteus

Suojaa kosteudelta

[:IE Lue ohje!

| EC |REP | Valtuutettu EU-edustaja

C €o123

54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

FI TARKEAT HUOMAUTUKSET! SAILYTA EHDOTTOMASTI!
Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti ennen
laitteen kayttoa ja sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa varten.
Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama kayttoohje on
ehdottomasti annettava mukana.

A AN
Turvaohjeet

» Tata laitetta saa kayttda ainoastaan tdssa ohjeessa kuvattuun kayttotarkoitukseen.
Valmistaja ei ole vastuussa vaurioista, jotka ovat seurausta asiattomasta kaytdsta.

- Al kayta laitetta syttyvien, happea tai dityppioksidia (ilokaasu) siséltévien anestesia-aine-
seosten lahella.

» Sahkdmagneettiset hairidt voivat vaikuttaa laitteen oikeaan kayttoon, mikali ne ovat EU:n
asettamien standardien ulkopuolella. Mikali laitteen kaytdssa on tdman johdosta hairidita,
kayta sita toisessa paikassa.

- A4 kayta laitetta, mikali huomaat siina vian tai jotain tavallisesta poikkeavaa.

« Hairididen tai virheellisen toiminnon esiintyessa lue kappale "Hairion poisto”. Ald koskaan
avaa laitetta tai tee siihen muutoksia.

* Vian esiintyessa ota vaihtoa varten yhteys valmistajan valtuuttamaan asiakaspalveluun
ja vaadi yksinomaan alkuperaisten varaosien kayttéa. Muut toimenpiteet voivat vaikuttaa
laitteen turvallisuuteen.

* Noudata sahkolaitteille annettuja voimassa olevia maarayksia, etenkin seuraavia:

- Kayta ainoastaan alkuperaisosia

- Ald koskaan upota laitetta veteen

- Al3 kastele laitetta, sita ei ole suojattu vetta vastaan

- Al koskaan kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla

- Al3 aseta laitetta ymparistévaikutuksille

- Lasten tai vammaisten henkildiden kayttoa tulee jatkuvasti valvoa
- Al veda latausjohdosta tai laitteesta virransyétdsté irrottamiseksi.

* Varmista ennen laitteen lataamista, etta laitteessa ilmoitetut elektroniset tiedot vastaavat
sahkoverkon arvoja.

» Mikali laitteen latauskaapeli ei sovi pistorasiaan, ota yhteys ammattihenkil6stoon vaihtamis-
ta varten. Emme suosittele adapterin tai jatkojohdon kayttéa. Mikali niiden kaytté on kuiten-
kin valttamatonta, tulee niiden olla turvamaaraysten mukaisia. Adaptereissa ja jatkojohdo-
issa ilmoitettuja sallittuja raja-arvoja tulee aina noudattaa.

* Asennuksen tulee tapahtua valmistajan ohjeiden mukaisesti. Vaaranlainen asennus voi
vahingoittaa ihmisia, elaimia tai esineita, eika valmistaja ole naista seurauksista vastuussa.

- A4 vaihda laitteen latausjohtoa. Osien vaihdon saa suorittaa ainoastaan siihen valtuutettu
ammattihenkildsto.

* Latausjohto tulee suoristaa kokonaan sen vaarallisen ylikuumenemisen valttamiseksi.

* Ennen jokaista puhdistus- ja huoltokertaa laite tulee sammuttaa ja verkkopistoke irrottaa
pistorasiasta.

* Varmista, etta lapset eivat kayta laitetta; muutamat osat ovat niin pienia, ettda ne voivat
joutua niellyksi.

» Mikali et enda halua kayttaa laitetta, havitd se maassasi voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

» Kayta ainoastaan laakarisi maaraamaa laaketta ja noudata ladkarisi ohjeita annostuksen
seka hoidon keston ja tiheyden suhteen.

» Kayta ainoastaan niita osia, joita laakarisi on maarannyt sairautesi hoitoon.

» Kayta nenakappaletta vain, mikali 1aakarisi on erikseen nain maarannyt. Huomioi, etta
nenakappaleen putkia El KOSKAAN vieda nenan sisaan, vaan niita pidetaan mahdollisim-
man l&helld nenaa.

» Tarkasta ladkkeen pakkausselosteesta, onko inhalaatiohoidon kaytodlle esteita tavallisia
jarjestelmia kaytettaessa.

* Huomioi laitteen sijoituksessa, etta sen irrottaminen verkkovirrasta on helppoa.

» Ota huomioon kuristumisriski johtoja kasiteltdessa.

* Paremman hygieniasuojan vuoksi ala kdyta samaa tarviketta usealla ihmisella.

jmie

Maaraysten mukainen kaytto

medisana inhalaattori IN 530 (Art. 54540) / IN 535 (Art. 54535) on kotikayttoon tarkoitet-
tu aerosolihoitojarjestelma. Tama laite on tarkoitettu nesteiden ja nestemaisten ladkkeiden
(aerosoli) sumutukseen ja ylempien ja alempien hengitysteiden hoitoon.

Laitteen valmistelu
Ennen ensimmaista kayttokertaa suosittelemme kaikkien osien puhdistamista kappaleessa
"Puhdistus ja desinfiointi” kuvatulla tavalla.

Laite ja kayttoelementit / Toimituksen sisalto

* 1 medisana Inhalaattori IN 530 (tuotenro. 54540) ja IN 535 (tuotenro. 54535)
[©@ Sumutin; @ Sumutinpaa; @ limasuodattimen asento; @ Latauskaapelin liitanta
LED-lataustilan nayttd; @ Paalle/pois-kytkin valolla]

* 1 Aikuisten maski @

* 1 Lasten maski @

* 5 Varasuodatinta

* 1 Suukappale @

1 Nenaadapteri @

* 1 Vauvan maski @ [vain tuotenro. 54535 IN 535]

* 1 Sailytyslaukku [vain tuotenro. 54535 IN 535]

* 1 Latausadapteri/lUSB

+ 1 Kayttdohje

®

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittémasti yhteytta jalleen-
myyjaan.
VAROITUS

Varmista, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten kasiin.
Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Akun lataaminen:
Huomioi seuraavat kohdat ladatessasi akkua:
+ Lataa akku vain toimitukseen sisaltyvalla latauslaitteella (USB-kaapeli).
* Ennen ensimmaista kayttda ota laite pois pakkauksesta ja varmista, ettd akku on ladattu
kokonaan.
Akun lataaminen:
1. Yhdista toimitukseen sisaltyvan latausadapterin USB-pistoke latausliitantaan @.
2. Liita verkkopistoke pistorasiaan.

Latauksen alussa lataustilan LED-valo palaa sinisena - kun kaikki nelja LED-valoa palavat,
on akku ladattu tayteen.

Kaytto

1. Avaa sumutin @ ylempaa suojusta vetamalla ja varmista, ettd sumutinpaa @ istuu oikein
laitteen laiterungon tuilla.

2. Tayta sumutin ladkarisi maaraamalla inhalaatiohoitoon tarkoitetulla liuoksella. Huomioi,
ettd maksimaalista tayttdétasoa ei yliteta.

3. Hoidon aloittamiseksi paina paalle/pois -painiketta ©.

- Suukappale takaa ladkkeen paremman kulkeutumisen keuhkoihin.
- Valitse joko aikuisten @, lasten @ tai vauvan maski @ [vain tuotenro.
54535 IN 535] ja varmista, ettd maski peittaa suun ja nenan alueen kokonaan.
- Kayta kaikkia lisatarvikkeita, myos nendadapteria @ ladkarisi maaraamalla tavalla.

4. lIstu inhaloinnin aikana suorassa ja rennossa asennossa pdydan aaressa (ei nojatuolis-
sa), jolloin hengitystiet eivat puristaudu kasaan eika nain ollen vaikuta hoidon tehokkuu-
teen. Ala makaa inhaloinnin aikana. Lopeta inhalointi, mikali olosi on huono.

5. Kun laakarisi suosittelema inhalointiaika on paattynyt, kytke laite pois paalta paalle/pois
-painikkeella ©.

6. Tyhjenna jaljelle jaanyt inhalaationeste sumuttimesta ja puhdista laite kappaleen "Puh-
distus ja desinfiointi” mukaisesti.

* Laite on suunniteltu olemaan 30 minuuttia kaytossa / 30 minuuttia pois paaltd. Sammuta
laite 30 minuutin jalkeen ja odota 30 minuuttia, ennen kuin jatkat hoitoa.

» Tama laite vaadi kalibrointia. Laitteeseen ei saa tehda muutoksia.

Puhdistus ja desinfiointi

* Puhdista kaikki tarvikkeet huolellisesti jokaisen kayttokerran jalkeen laakejaamien ja
mahdollisten epapuhtauksien poistamiseksi.

+ Kayta kompressorin puhdistamiseen pehmeaa, kuivaa liinaa, ala kayta hankaavia puh-
distusaineita.

* Varmista, etta laitteeseen ei paase nesteita ja ettd latausjohto on irrotettu.

Tarvikkeiden puhdistus ja desinfiointi

Noudata tarvikkeiden puhdistamista ja desinfiointia koskevia ohjeita tarkasti, silla ne ovat

valttdamattomia laitteen suorituskyvylle ja hoidon onnistumiselle.

Ennen jokaista kéyttbkertaa ja sen jéalkeen

1. Avaa sumutin © ylempaa suojusta vetamalla ja poista sumutinpaa @.

2. Pese sumuttimen kaikki osat, sen suukappale @ ja nenaadapteri @ juoksevan veden
alla. Taman jalkeen laita osat kiehuvaan veteen 5 minuutiksi.

3. Pese maskit lampimalla vedella.

4. Kokoa sumuttimen osat uudestaan.

5. Kaynnista laite ja anna sen kayda 10-15 minuuttia.

Kayta ainoastaan kylmasterilointinestettd valmistajan ohjeen mukaisesti.
Maskia ja ilmaletkua ei saa keittaa tai laittaa autoklaaviin.

Puhdistus ja hoito

Sumuttimen vaihto

Vaihda sumutin @ pidemman kayttétauon jalkeen, mikali siind on epamuodostumia tai
halkeamia tai mikali sumuttimen paa @ on tukkeutunut kuivuneen ladkkeen, pélyn tai muun
johdosta. Suosittelemme vaihtamaan sumuttimen kaytosta riippuen 6 - 12 kuukauden valein.
Kayta ainoastaan alkuperaista sumutinta!

lImansuodattimen vaihtaminen

Normaaleissa kayttdolosuhteissa ilmansuodatin @ tulee vaihtaa noin 100 kayttétunnin tai
yhden vuoden jalkeen.

Suosittelemme tarkastamaan ilmansuodattimen saanndllisesti (10 - 12 kayttokerran jalkeen)
ja vaihtamaan sen, mikali se on varjaytynyt harmaaksi tai ruskeaksi tai se tuntuu kostealta.
Poista ilmansuodatin @ ja vaihda se uuteen. Al yrita puhdistaa suodatinta uudelleen kayt-
t6a varten. limansuodatinta ei saa korjata tai huoltaa sen ollessa potilaan kaytdssa.

Kéayta vain alkuperaista suodatinta! Ala kayté laitetta ilman suodatintal

Hairion poisto

Laite ei kdynnisty

 Varmista, ettd akku on ladattu tayteen.

» Varmista, etta tédssa kayttdohjeessa ilmoitettu kayttdaika on huomioitu (30 min paalla / 30
min pois paalta).

Laite sumuttaa vain vdhén tai ei ollenkaan

* Varmista, etta inhalaattori ® on taysin koottu ja etta varillinen sumutuspaa @ on sijoitettu
oikein eika se ole tukossa.

 Varmista, etta tarvittava inhalaationeste on lisatty laitteeseen.

Havittamisohjeita
Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana.
E Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset
laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa keruupisteeseen tai
EEE myymalaan, jotta ne voidaan havittda ymparistdystavallisesti. Ota havittdamiseen
littyen yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana Inhalaattori IN 530 (tuotenro. 54540) ja
IN 535 (tuotenro. 54535)

Virransyotto: Sisaantulovirta: 100~240V~ 50/60Hz,
Ulostulovirta: 5V~ 2A

Latauksen kesto n.: 3 tuntia

Tehonkulutus: 10 wattia

Sumutusmaara (keskiarvo): 0,25 ml/min.

Hiukkaskoko: 2,9 um

Maks. paine 1,1 bar

Maks. melutaso 45 dBA

min. 2 ml; enint. 6 ml

30 min. paalla / 30 min. pois paalta

400 tunnin jalkeen

10 -40°C /50 - 104°F; 10 - 95 % suhteellinen maksimaal-
inen iimankosteus 700 hPa - 1060 hPa

-20 - 60°C /13 - 158°F; 10 - 95 % suhteellinen maksimaal-
inen ilmankosteus; iimanpaine: 700 hPa - 1060 hPa

Sumuttimen tayttoaste:
Kayttdaika:

Kayttoika:
Kayttdolosuhteet:

Varastointi- ja kuljetusehdot:

Painon.: 190 g

Mitat n.: 45 x 43 x 115 mm

IP-luokka: IP 22

Tuotenumero: 54535 [/ 54540

EAN-numero: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan tuotekehityksen
puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Kaanny takuutapauksessa alan liikkeen tai suoraan asiakaspalveluhuollon puoleen.

Jos laite tulee I&hettda huoltoon, iimoita vika ja l1aheta laitteen mukana kopio ostokuitista.
Talléin ovat voimassa seuraavat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille myonnetdan kolmen vuoden takuu myyntipaivayksesta.
Myyntipaivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista johtuvat puutteet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuukorjaus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteelle eikd vaihdetulle rakenneosalle.

4. Takuun ulkopuolelle jaavat:

a. kaikki vahingot, jotka syntyvat asiattomasta kasittelysta, esim. kayttdohjeen
noudattamatta jattdmisesta.

b. Vahingot, joiden syyksi voidaan jjittaa ostajan tai asiattoman kolmannen
osapuolen suorittama kunnossapito tai toimet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai
asiakaspalveluun lahetettaessa.

d. Lisdosat, jotka ovat alttiina normaalille kulutukselle.

5. Vastuu laitteen aiheuttamista valittomista tai valillisista seurausvahingoista on
my0s poissuljettu, jos laitteelle aiheutunut vahinko hyvaksytaan takuutapaukseksi.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

@ Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

maahantuonti & myynti
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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Inhalator IN 530/ IN 535

Apparat och kontroller
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Teckenférklaring

Denna bruksanvisning tillhér denna apparat.
Den innehaller viktig information om idrifttag-
ning och hantering. Las hela denna bruksan-
visning. Om denna bruksanvisning inte foljs
kan allvarliga kroppsskador eller skador pa
apparaten uppsta.

Dessa varningshanvisningar maste foljas
for att undvika att anvandaren skadas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att apparaten skadas.

o
N
A

. INFORMATION
1 Dessa anvisningar ger er praktisk tillaggsin-
formation om installation och drift.

Klassifikation: Typ BF

Skyddsklass Il

Serienummer
Artikelnummer
LOT-nummer

~ Vaxelstrom

O/l Av/Pa

Information om skyddsklassen mot fram-
mande foremal och vatten

Relativ maximal Luftfuktighet

Skydda mot fukt

[:IE Las bruksanvisningen!

Auktoriserad EU-representant

“ Tillverkare

&I Tillverkningsdatum

C €o123

SE VIKTIGA ANVISNINGAR! SPARA DESSA!
Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet sakerhetsinforma-
tionen, innan du anvander apparaten och spara bruksanvisningen
for framtida bruk. Om apparaten overlamnas till tredje man
maste denna bruksanvisning ges med.

A NG
Sakerhetsinformation

* Denna apparat far endast anvandas for det syfte som beskrivs i denna bruksanvisning.
Tillverkaren ansvarar inte for skador till foljd av felaktig hantering.

» Anvand inte enheten i narheten av brandfarliga anestesiblandningar som innehaller syre
eller dikvaveoxid (lustgas).

* En korrekt anvandning av apparaten kan paverkas av elektromagnetiska stérningar om
dessa ligger utanfor de EU-normer som faststallts. Om apparaten paverkas bor du an-
vanda den pa en annan plats.

» Anvand inte apparaten om du upptacker skador eller marker nagot ovanligt.

- L&s avsnittet “Felsdkning” om stérningar och fel férekommer. Oppna eller férandra aldrig
apparaten.

» Kontakta en godkand kundtjanst for ersattning och krav att endast originaltillbehor an-
vands. Andra metoder kan paverka apparatens sakerhet.

* Folj sdkerhetsforeskrifterna som galler for elektriska apparater, sarskilt dessa:

- Anvand endast originaldelar

- Doppa aldrig apparaten i vatten

- Lat inte apparaten bli blot; den ar inte skyddat mot vatten som rinner in

- Ta aldrig i apparaten med vata eller fuktiga hander

- Utsatt inte apparaten for atmosfariska inflytanden

- Barn eller manniskor med funktionshinder kraver ska hallas under uppsyn hela tiden nar
de anvander apparaten

- Dra inte i laddningskabeln eller apparaten for att dra ut elkontakten.

* Forsakra dig om att de elektriska uppgifterna pa apparatens typskylt 6verensstammer med
stromforsorjningen innan du laddar apparaten.

» Om apparatens laddningskabel inte passar i vagguttaget, kontakta en specialist for att byta
ut det. | allmanhet rekommenderas inte anvandning av adaptrar och forlangningssladdar.
Om anvandningen inte kan undvikas maste de dverensstamma med sakerhetsforeskrift-
erna. De tillatna gransvardena pa adaptrar och forlangningskablar maste alltid hallas.

* Installationen maste utféras enligt tillverkarens anvisningar. En felaktig installation kan or-
saka skador pa personer, djur och féremal for vilka tillverkaren inte kan hallas ansvarig.

* Byt inte ut laddningskabeln pa denna enhet. Komponenter far endast bytas ut av auktoris-
erade experter.

* Laddningskabeln bor alltid lossas helt for att undvika farlig 6verhettning.

* Innan rengdrings- och underhallsarbeten maste apparaten stangas av och laddningska-
beln dras ut fran uttaget.

* Se till att barn inte anvander apparaten utan tillsyn. Vissa delar ar sd sma att de kan sval-
jas.

* Avfallshantera apparaten enligt de bestammelser som galler i landet dar du ar bosatt nar
du inte anser att anvanda apparaten langre.

» Anvand endast de mediciner som foreskrivs av din lakare och folj Iakarens anvisningar om
dosering, varaktighet och frekvens av terapin.

» Anvand endast de delar som anges av lakaren motsvarande ditt medicinska tillstand.

* Anvand endast nasstycket om lakaren uttryckligen sager det. Se till att réren ALDRIG
sticks in i nasan utan endast halls s& nara nasan som mojligt.

» Kontrollera lakemedlets bipacksedel angdende kontraindikationer for anvandning med
vanliga inhalationsterapisystem.

» Se till att apparaten placeras sa att den kan kopplas fran elnatet sa bra som mgijligt.

» Tank pa att kablar kan innebara strypningsrisk.

* For att fa ett battre hygieniskt skydd bor du inte anvdnda samma tillbehor till fler an
en person.

Avsedd anvandning

medisana inhalator IN 530/535 ar ett aerosolbehandlingssystem for hemmabruk. Denna
apparat ar avsedd for nebulisering av vatskor och flytande lakemedel (aerosoler) och for
behandling av de dvre och nedre luftvagarna.

Forbereda apparaten
Fore forsta anvandning rekommenderar vi att alla komponenter rengérs enligt beskrivningen
i kapitlet "TRengéring och desinfektion”.

Apparat och kontroller / leveransomfattning

* 1 medisana inhalator IN 530 (art. 54540) resp. IN 535 (art. 54535)
[© Nebulisator; @ Sprutmunstycke; @ Luftfiltrets placering; @ Anslutning for
laddningskabeln med LED-laddindikering; @ Pa-/Av-brytare med belysning]

* 1 vuxenmask @

* 1 barnmask @

* 5 extrafilter

« 1 munstycke @

« 1 ndsadapter @

* 1 bebismask @ [endast art. 54535 IN 535]

* 1 forvaringsvaska [endast art. 54535 IN 535]

* 1 laddare / USB

* 1 bruksanvisning

®

Kontakta omedelbart en aterférsaljare om du upptacker transportskador nar du packar upp
apparaten.

VARNING
Se till att halla plastforpackningen utom rackhall for barn.
Kvavningsrisk!

Ladda batteriet

Beakta foljande nar du laddar batteriet:

» Ladda batteriet endast med medféljande laddare (USB-kabel).

« Ta ut apparaten ur férpackningen innan férsta anvandningen och se till att batteriet lad-
das fullt.

* Ladda batteriet:
1. Anslut USB-kontakten pa den medféljande laddaren med laddningsporten @.
2. Anslut kontakten till ett eluttag.

Nar laddningen bdrjar tands LED-laddningsindikatorn att lysa blatt - nar alla 4 LED-lampor
tands ar batteriet fulladdat.

Anvandning

1. Oppna nebulisatorn @ genom att dra av det évre hdljet och kontrollera om sprutmun-
stycket @ sitter som det ska pa anslutningen till apparaten.

2. Fyll nebulisatorn med den inhalationsldsning som ordinerats av lakaren. Se till att inte
Overskrida maxnivan.

3. Tryck pa Pa-/Av-brytaren @ for att starta behandlingen.

- Munstycket garanterar en battre transport av medicinen till lungorna.

- Valj mellan vuxen- @, barn- @ eller bebismask @ [endast art. 54535 IN 535] och
forsakra dig om att masken tacker munnen och nasan helt.

- Anvand alla tillbehodrsdelar inklusive nasstycket @ sa som din lakare har ordinerat.

4. Sitt uppratt och avslappnad vid ett bord (inte i en fatdlj) under inhalationen for att inte
trycka ihop andningsvagarna vilket kan paverka behandlingens effekt negativt. Lagg dig
inte under inhalationen. Avsluta inhalationen om du kadnner obehag.

5. Nar du har avslutat inhalationstiden som din lakare ordinerat stanger du av apparaten
genom att trycka pa Pa-/Av-brytaren ©.

6. Hall ut den inhalationslésning som finns kvar i nebulisatorn och rengér apparaten enligt
beskrivningen i kapitlet "7Rengéring och desinfektion”.

* Denna apparat har utvecklats for drift i laget 30 min pa / 30 min. av. Stang av apparaten
efter 30 min och vanta i ytterligare 30 min innan du fortsatter behandlingen.

» Apparaten behoéver ingen kalibrering. Det ar inte tillatet att géra andringar pa enheten.

Rengoring och desinfektion

* Rengor alla tillbehér noggrant efter varje behandling for att ta bort lakemedelsrester och
eventuella féroreningar.

* Rengor apparaten med en mjuk, torr trasa och ett icke-slipande rengdringsmedel.

« Se till att inga vatskor tranger igenom enheten och att laddningskabeln ar bortkopplad.

Rengoring och desinfektion av tillbehéren

Folj instruktionerna for rengéring och desinfektion av tillbehéren exakt eftersom de ar viktiga

for enhetens prestanda och dess terapeutiska framgang.

Fdre och efter varje anvédndning

1. Oppna nebulisatorn @ genom att dra bort det 6vre skyddet och ta bort sprutmunstycket
0.

2. Skoljav alla delar i nebulisatorn, munstycket @ och nasstycket @ under rinnande vatten.
Lagg dem sedan i kokande vatten i 5 minuter.

3. Skolj av maskerna med varmt vatten.

4. Satt ihop nebulisatorns delar igen.

5. Sla pa apparaten och lat den vara pai 10-15 minuter.

Anvand endast kall steriliseringslosning enligt tillverkarens anvisningar.
Koka eller autoklavera inte maskerna och luftslangen.

Underhall och skotsel

Byte av nebulisatorn

Byt ut nebulisatorn ® om den inte har anvants en langre tid, om den uppvisar deformationer
eller sprickor eller om nebulisatorhuvudet @ ar tilltdppt av intorkad medicin, damm etc. Vi
rekommenderar att nebulisatorn beroende pa anvandning byts ut efter 6 till 12 manader.
Anvand endast originalnebulisatorer!

Byte av luftfilter

Byt ut luftfiltret @ efter ca 100 drifttimmar eller ett ar vid normala anvandningsvillkor. Vi
rekommenderar att luftfiltret kontrolleras regelbundet (10-12 anvandningar) och om det ar
gra- eller brunfargat eller om det kanns fuktigt.

Avlagsna luftfiliret @ och ersatt det mot ett nytt. Forsok inte att rengora filtret for ateranvand-
ning. Luftfiltret far inte repareras eller servas nar det anvands pa en patient.

Anvand endast originalfilter! Anvand inte apparaten utan filter!

Fels6kning

Apparaten gar inte att sla pa

» Férsakra dig om att batteriet ar fulladdat.

« Se till att apparaten har anvants inom den driftstid som anges i denna bruksanvisning (30
min. pa / 30 min. av).

Apparaten nebuliserar bara svagt eller inte alls.

« Sékerstall att nebulisatorn @ ar komplett sammansatt och det fargade nebulisatorhuvudet
O ar korrekt placerat och inte tilltappt.

« Sakerstall att n6dvandig inhalationsldsning ar ihalld.

Hanvisning géllande avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
E Varje anvandare ar skyldig att Idamna in alla elektriska eller elektroniska
apparater, vare sig de innehaller skadliga amnen eller ej, till en kommunal
EEm Stervinningsstation eller en aterforsaljare sa att de kan avfallshanteras pa ett miljo-

riktigt satt. Vand dig till din kommun eller till aterférsaljaren angaende
avfallshanteringen.

Tekniska Data
Namn och modell: medisana inhalator IN 530 (art. 54540) resp. IN 535 (art.
54535)

ingang: 100~240V~ 50/60Hz,

Utgang: 5V~ 2A

Stromforsorjning:

Laddtid ca.: 3 timmar
Effektférbrukning: 10 watt
Nebuleringsmangd (i genomsnitt): 0,25 ml/min.
Partikelstorlek: 2,9 um
Max. Tryck: 1,1 bar
Max. Bullerniva: 45 dBA

Nebulisator kapacitet:
Drifttid:

Livslangd:
Driftférhallanden:

min. 2 ml; max. 6 ml

30 min. pa/ 30 min. 30 min.

400 ar

10-40°C /50 - 104 °F; 10 - 95 % relativ maximal luftfuk-
tighet; Lufttryck: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % relativ maximal luft-
fuktighet; Lufttryck: 700 hPa - 1060 hPa

Lagrings- och transportférhallanden:

Vikt ca.: 190 g

Matt ca.: 45 x 43 x 115 mm
IP-klass: IP 22
Artikelnummer: 54535 / 54540

EAN-nummer: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

For att stiandigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten
att gora tekniska och optiska andringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa www.medisana.com.

Garanti och forutsattningar for reparationer
Kontakta inkdpsstallet vid garantifragor, eller tag kontakt med kundtjanst direkt. Maste
produkten skickas in sa bifoga uppgifter om defekten samt en kopia av inkdpskvittot.
Foljande garantiférutsattningar galler:
1. P4 medisana produkter lamnas tre ars garanti, fran inkdpsdatum. Inkdpsdatum
ska vid garantiforehavanden férevisas med inkdpskvitto eller faktura.
2. Felaktigheter pa grund av material- eller tillverkningsfel atgardas kostnadsfritt
under garantiperioden.
3. Utférande av garantiatagande leder inte till forlangning av garantiperioden; detta
galler for sjalva produkten sa val som for utbytta komponenter.
4. Garantin galler inte for:
a. Alla skador som uppkommer pa grund av felaktig hantering, t.ex. vid icke beaktande
av bruksanvisningen.
b. Skador som kan harledas till iordningsstallande eller ingrepp utférda av kdparen
eller annan, ej auktoriserad, person.
c. Transportskador som uppkommit under transport fran tillverkaren till anvandaren
eller vid insandning till kundtjanst.
d. Tillbehdr som utsatts fér normalt slitage.
5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som férorsakas av produkten ar uteslutet,
aven om skadan pa produkten godkanns som garantiadtagande.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

E Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

Importerad & sald genom
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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Inhalator IN 530/IN 535

Apparat og betjeningselementer
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Tegnforklaring

Denne bruksanvisningen tilhgrer dette appa-
ratet. Den inneholder viktig informasjon for
igangsetting og handtering. Les hele bruk-
sanvisningen. Hvis disse anvisningene ikke
overholdes, kan det fare til alvorlige person-
skader og skader pa apparatet.

Disse advarslene ma overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse anvisningene ma overholdes for a
unnga mulige skader pa produktet.

o
N
A

o MERKNAD
1 Disse anvisningene gir deg nyttig tilleggsin-
formasjon om installasjon eller bruk.

Klassifisering av apparat: Type BF

Beskyttelsesklasse Il

r

O
[[SN ] serienummer
[REF]

Artikkelnummer

LOT-nummer

~ Vekselstrgm

O/l Pa/Av

Angivelse av beskyttelse mot fremmedie-
gemer og vann

/ﬂ/ Relativ luftfuktighet

Beskytt mot fuktighet

[:IE Les anvisningen!

Autorisert EU-representant

M Produsent

&I Produksjonsdato

C €o123

54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

NO VIKTIGE MERKNADER! TAS GODT VARE PA!
Les ngye gjennom bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisnin-
gene, for du bruker apparatet, og oppbevar bruksanvisningen
for bruk ved senere anledninger. Dersom du gir dette apparatet
til en annen person, skal bruksanvisningen fglge med.

AAG
Sikkerhetsanvisninger

* Dette apparatet ma bare brukes til det formalet som er beskrevet i denne veiledningen.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil handtering.

* Ikke bruk apparatet i naerheten av antennelige anestetiske blandinger med oksygen eller
dinitrogenoksid (lystgass).

* Riktig bruk av enheten vil kunne pavirkes av elektromagnetisk forstyrrelse hvis denne lig-
ger utenfor de standardene som er fastsatt av EU. Hvis dette apparatet skulle blir berart av
dette, sa bruk den pa en annen posisjon.

* [kke bruk apparatet hvis du oppdager en skade eller du blir oppmerksom pa noe uvanlig.

* | tilfelle forstyrrelser eller feil, sa les avsnittet “Utbedring av feil”. Ikke apne eller endre ap-
paratet.

* Ved skade ma du kontakte et av produsentens autoriserte servicesentre for utskifting og
bare be om bruk av originalt tilbehar. Andre prosedyrer vil kunne kan pavirke apparatets
sikkerhet.

* Folg sikkerhetsforskriftene som gjelder for elektriske apparater, og da spesielt fglgende:

- Bruk bare originaldeler

- Senk aldri apparatet ned i vann

- La ikke apparatet bli vatt; det er ikke beskyttet mot inntrenging av vann

- Beror aldri apparatet med vate eller fuktige hender

- Utsett ikke apparatet for atmosfaeriske pavirkninger

- Bruk av enheten av barn eller funksjonshemmede krever konstant tilsyn
- Ikke trekk i ladekabelen eller i apparatet for & koble fra stremforsyningen.

* Fgr du lader apparatet, ma du forsikre deg om at de elektriske dataene pa apparatets
typeskilt er i samsvar med stramnettets data.

* Ta kontakt med fagfolk for a fa byttet ut stepselet pa apparatet hvis det ikke passer til stik-
kontakten. Generelt frarader vi bruk av adaptere og skjgteledninger. Hvis det ikke er mulig
a unnga bruk av adaptere og skjateledninger, ma de veere i henhold til sikkerhetsforskrift-
ene. | disse tilfellene ma alltid de tillatte grenseverdiene overholdes. Verdiene er angitt pa
adapterne og skjgteledningene.

* Installasjonen ma utferes i henhold til produsentens anvisninger. Feil installasjon kan fare
til skader pa personer, dyr og gjenstander. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for disse
skadene.

* Ikke bytt ut streamledningen pa dette apparatet. Deler far bare byttes ut av autorisert fag-
personell.

« Strgmledningen skal alltid surres helt av slik at farlig overoppheting unngas.

 Apparatet ma alltid slas av, og st@pselet ma trekkes ut av stikkontakten far rengjaring og
vedlikehold.

» Serg for at barn ikke bruker apparatet uten tilsyn. Noen av delene er sa sma at de kan
svelges.

* Hvis du ikke lenger gnsker & bruke apparatet, sa kast det i henhold til gjeldende forskrifter
i ditt land.

* Bruk bare medikamentene som legen har forordnet, og falg legens anvisninger nar det
gjelder dosering, varighet og terapiens hyppighet.

* Bruk bare deler som legen har angitt med utgangspunkt i din sykdomssituasjon.

* Bare bruk nesestykket hvis legen uttrykkelig har foreskrevet det. Pass pa at rarene ALDRI
stikkes inn i nesen, men bare holdes sa naert nesen som mulig.

» Kontroller pakningsvedlegget til medikamentet for & se om det er kontraindisert for bruk
med de vanlige systemene for inhalasjonsterapi.

» Nar du plasserer apparat, ma du forsikre deg om at det enkelt kan kobles fra stremnettet.

» Legg merke til risikoen for kvelning nar det gjelder kabler.

* Av hygieniske arsaker skal det samme tilbehgret bare brukes til én person.

Tiltenkt bruk

medisana inhalator IN 530/535 er et aerosolterapisystem til hjemmebruk. Dette apparatet
er beregnet pa forstgving av flytende medikamenter (aerosoler) og behandling av de gvre
luftveiene.

Forberede apparatet
Vi anbefaler at alle komponentene rengjeres for farstegangs bruk. Felg fremgangsmaten i
kapitlet «Rengjaring og desinfisering».

Apparat og betjeningselementer/leveransens omfang

* 1 medisana Inhalator IN 530 (art. 54540), hhv. IN 535 (art. 54535)
[© forstgverapparat; @ forstgverapparatets hode; @ Iuftfiltrets posisjon; @ lade-
kabeltilkobling med lysdiode-ladestatusindikator; @ pa-/av-bryter med belysning]

* 1 maske til voksne @

* 1 maske til barn @

* 5 reservefilter

* 1 munnstykke @

* 1 nesestykke @

* 1 maske til baby @ [kun art. 54535 IN 535]

* 1 oppbevaringspose [kun art. 54535 IN 535]

* 1 ladeadapter/USB

* 1 bruksanvisning

®

Hvis du ser en transportskade nar du pakker opp apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt
med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet.
Det er fare for kvelning!

Lad batteriet
Lad batteriet med falgende punkter i tankene:
+ Lad batteriet utelukkende ved hjelp av den medfglgende laderen (USB-kabel).
« Ta apparatet ut av emballasjen for du bruker det for farste gang, og serg for at batteriet
er fulladet.
Lad batteriet:
1. Koble den medfelgende ladeadapterens mini-USB-kontakt til ladetilkoblingen @.
2. Sett stgpselet inn i en stikkontakt.

Nar ladeprosessen starter, tennes den bla lysdiode-ladestatusindikatoren - nar alle fire lys-
dioder lyser er batteriet fulladet.

Bruk

1. Apne forstaverapparatet @ ved & trekke av toppdekselet og sjekk om forstgverhodet @
sitter riktig pa dysen pa apparatets sokkel.

2. Fyll forstaverapparatet med inhalasjonsveesken legen har forordnet. Pass pa ikke a
overskride det maksimale pafyllingsnivaet.

3. Trykk pa av/pa-bryteren for a starte behandlingen ©.

— Munnstykket far medikamentet til & transporteres bedre ned i lungene.

— Velg mellom voksen- @, barne- @ eller baby-maske @ [kun art. 54535 IN 535]
og forsikre deg om at masken omslutter munnen og nesen.

— Bruk alle tilbehgrsdelene inkludert nesestykket @, slik legen har foreskrevet.

4. Sitt ved et bord (ikke i en lenestol) i en oppreist og avslappet stilling mens du inhalerer
slik at luftveiene ikke trykkes sammen og effekten av behandlingen blir best mulig. Ikke
legg deg ned mens du inhalerer. Stans inhaleringen hvis du fgler deg uvel.

5. Etter at du er ferdig med innandingstiden som er anbefalt av legen din, sa sla av appa-
ratet ved a trykke pa av/pa-bryteren © .

6. Tem resten av inhalasjonsvaesken ut av forstgveren, og rengjar apparatet som beskre-
vet i kapitlet «Rengjgring og desinfisering».

» Dette apparatet er utviklet for bruk i modusen 30 minutter pa / 30 minutter av. Sla av ap-
paratet etter 30 minutter og vent i ytterligere 30 minutter fgr du fortsetter behandlingen.

* Apparatet krever ikke kalibrering. Endringer pa apparatet er ikke tillatt.

Rengjoring og desinfisering

* Rengjar alle tilbehgrsdelene godt etter hver behandling for & fierne medikamentrester
og eventuell forurensning.

* Bruk en tarr, myk klut og et ikke-skurende rengjgringsmiddel til rengjaring av apparatet.

» Forsikre deg om at ingen veesker trenger inn i enheten og at ladekabelen er koblet fra.

Rengjering og desinfisering av tilbehgrsdeler

Folg anvisningene for rengjaring og desinfisering av tilbehgrsdelene ngyaktig. Disse anvis-

ningene er viktige for at apparatet skal fungere, og terapien skal virke best mulig.

Far og etter hver bruk

1. Apne forstgverapparatet @ ved & trekke av toppdekslet og fiern forstgverapparatets
hode @.

2. Vask alle delene av forstgveren, munnstykket @ og nesestykket @ i rennende vann.
Legg dem deretter i kokende vann i 5 minutter.

3. Vask maskene med varmt vann.

4. Sett pa nytt sammen forstoverapparatets deler.

5. Sla péa apparatet og la det ga i 10-15 minutter.

Bruk bare vaesker for kaldsterilisering, og falg produsentens anvisninger.
Maskene og luftslangen skal ikke kokes eller autoklaveres.

Vedlikehold og stell

Utskifting av forstgverapparatet

Bytt ut forstgveren @ hvis den ikke har veert i bruk over lengre tid, hvis den er deformert
eller har sprekker, eller hvis forstgverhodet @ er tilstoppet av inntarket medikament, stgv
eller lignende. Vi anbefaler at forstgverapparatet byttes ut etter 6 til 12 maneder avhengig
av bruk. Bruk bare den originale forstaveren!

Utskifting av luftfilteret

Under vanlige bruksforhold skal luftfilteret @ byttes ut etter ca. 100 driftstimer eller ett ar. Vi
anbefaler at luftfilteret kontrolleres regelmessig (10-12 gangers bruk) og skiftes ut hvis det
har gra eller brun misfarging eller fgles fuktig. Fjern luftfilteret @ og bytt det ut med et nytt
luftfilter. Ikke prev a rengjere filteret for & kunne bruke det flere ganger. Luftfilteret ma ikke
repareres eller vedlikeholdes mens det er i bruk hos en pasient.

Bare bruk originale filtre. Ikke bruk apparatet uten filter!

Utbedring av feil

Apparatet kan ikke slas pa

* Forsikre deg om at batteriet er fulladet.

* Pass pa at apparatet brukes innenfor driftstiden som er angitt i denne veiledningen (30
minutter pa/30 min. av).

Apparatet forstaver bare litt eller ikke i det hele tatt

« Kontroller om alle delene av forstgverapparatet @ er satt sammen, og om det fargede for-
staverhodet @ er plassert riktig og ikke tilstoppet.

« Kontroller om inhalasjonsveesken som trengs, er fylt pa.

Avfallshandtering

Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
E Alle brukere er forpliktet til & levere alle elektriske eller elektroniske

apparater, uansett om de inneholder forurensende stoffer eller ikke, til et lokalt
mmmm mottakssted for slikt avfall, for a sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt
med kommunen eller forhandler for mer informasjon om
avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell: medisana Inhalator IN 530 (Art. 54540), hhv.
IN 535 (Art. 54535)

Inngang: 100~240 V~ 50/60 Hz,

Utgang: 5V~ 2A

Stromtilfgrsel:

Ladetid ca. 3 timer
Effektopptak: 10 Watt
Forstgvingsmengde (gjennomsnittlig): 0,25 ml/min.
Partikkelstarrelse: 2,9 um
Maks. Trykk: 1,1 bar
Maks. Lydniva: 45 dBA

Pafyllingsmengde i forstaver: min. 2 ml; maks. 6 ml

Driftstid: 30 min pa/30 min. av
Levetid: 400 timer
Bruksforhold: 10-40 °C/50 - 104 °F; 10 - 95 % maksimal relativ luftfuk-

tighet; lufttrykk 700 hPa — 1060 hPa
-20 - +60 °C/-13 - +158 °F; 10 - 95 % maksimal relativ luft-
fuktighet; lufttrykk 700 hPa — 1060 hPa

Vilkar for oppbevaring og transport:

Vekt ca.: 190 g

Mal ca.: 45 x 43 x 115 mm
IP-klasse: IP 22
Artikkelnummer: 54535 / 54540

4015588 54535 1 /4015588 54540 5

Ved stadige produktforbedringer forbeholder
vi oss retten til & gjore tekniske endringer og designendringer.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

EAN-nummer:

Betingelser for garantier og reparasjoner

For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med
brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og legge
ved en kopi av kvitteringen. Fglgende garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana- produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garantien
skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse fgrer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler,
forlenges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks. ved a ikke folge
bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som folge av istandsetting eller justering av kjgperen eller ikke
godkjent tredjepart.

c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa vei fra
kunden til brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av apparatet utelukkes, selv om
skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Donawa, Lifescience Consulting Srl

Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

importert og distribuert av
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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DK Brugsanvisning
Inhalator IN 530/ IN 535

Apparat og betjeningselementer
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Tegnforklaring

Denne brugsanvisning er en del af apparatet.
Den indeholder vigtige oplysninger om
ibrugtagning og anvendelse. Laes hele brug-
sanvisningen grundigt igennem. Manglende
overholdelse af brugsanvisningen kan
medfere svaere personskader eller skader pa
apparatet.

Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMAERK
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

o
s o
A

. HENVISNING
1 Disse henvisninger indeholder praktiske
tillaegsoplysninger om installation eller drift.

Enhedsklassificering: Type BF

Beskyttelsesklasse Il

Serie-nummer
Artikel-varenummer
LOT-nummer

Vekselstrgm

Slukket/teendt

Angivelse af beskyttelsestype mod frem-
medlegemer og vand

Relativ luftfugtighed

Skal beskyttes mod fugt

I::IE Laes brugsanvisningen!

| EC |REP | Ansvarlig EU-reprasentant

C €o123

DK VIGTIGE ANVISNINGER! SKAL OPBEVARES!
Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden du tager apparatet i
brug, serligt sikkerhedshenvisningerne, og opbevar brugsanvisnin-
gen til senere brug. Hvis du giver apparatet videre til tredjepart,
sa giv ubetinget ogsa brugsanvisningen videre.

A AL
Sikkerhedshenvisninger

* Apparatet ma kun anvendes til formalet beskrevet i denne vejledning.
Producenten er ikke ansvarlig for skader opstaet som resultat af formalsstridig anvendelse.

* Brug ikke apparatet i naerheden af brandbare, anaestetiske eller analgetiske blandinger
indeholdende oxygen eller kveelstofoxid (lattergas).

* Appratets funktionalitet kan pavirkes af elektromagnetiske forstyrrelser, hvis disse ligger
uden for EU’s fastlagte standarder. Hvis apparatet pavirkes af elektromagnetiske forstyr-
relser, skal du placere det et andet sted.

* Brug ikke apparatet hvis du bemaerker skader, eller hvis apparatet pa anden vis forekom-
mer anderledes end normalt.

* Ved driftsforstyrrelser eller fejl skal du laese afsnittet “fejlathjaelpning”. Apparatet ma aldrig
abnes eller aendres.

* Ved skader pa apparatet skal du kontakte et autoriseret serviceveerksted som angivet af
producenten. Forlang af servicevaerkstedet, at de udelukkende anvender originale reser-
vedele. Andre fremgangsmader kan indskraenke sikkerheden af apparatet.

 Overhold alle geeldende sikkerhedsforskrifterne for elektronisk udstyr, iseer falgende:

- brug altid originale reservedele

- kom aldrig apparat ned i vand

- lad aldrig apparatet blive vadt; der kan treenge vand ind i apparatet, der ikke er beskyttet
mod dette

- ror aldrig ved apparatet med vade eller fugtige haender.

- udseet ikke apparatet for stoffer i atmosfaeren

- hvis apparatet bruges af barn eller personer med handicap, skal disse veere under
konstant overvagning

- treek ikke i ladekablet eller apparatet for at treekke stikket ud.

* Bekraeft inden teending af apparatet, at de elekiriske data pa apparatets typeskilt stemmer
overens med elnettets.

* Hvis apparatets strgmstik ikke passer i stikkontakten, bedes du henvende dig til autoris-
eret fagpersonale for at fa udskifte streamstikket. Generelt frarades brugen af adaptere og
forlaengerledninger. Kan du ikke undgd anvendelsen af disse, skal de overholde sikker-
hedsforskrifterne. | sa fald skal de tilladte graenseveerdier for adapterne og forlaengerled-
ningerne altid overholdes.

* Installeringen skal ske i overensstemmelse med fabrikantens angivelser. En fejlbehaeftet
installering kan forarsage skader pa personer, dyr og genstande, som fabrikanten ikke
haefter for.

« Udskift ikke dette apparats ladekabel. Udskiftning af dele ma kun udferes af autoriseret
fagpersonale.

* Ladekablet skal altid vaere helt udrullet for at undga farlig overophedning.

* Inden rengarings- eller vedligeholdelsesopgaver skal apparatet slukkes, og strgmkablet
skal treekkes ud af stikket.

* Serg for, at bern ikke anvender apparatet uden opsyn; nogle dele er sa sma, at de kan
sluges.

* Nar du ikke laengere gnsker at benytte apparatet, skal du bortskaffe det i henhold til geel-
dende lokal lovgivning.

» Anvend kun de lzegemidler, som din lzege har ordineret, og overhold din laeges anvisninger
med hensyn til dosering og terapiens varighed og hyppighed.

* Brug kun de dele, som din lzege har fastlagt i henhold til din helbredstilstand.

* Anvend kun naesestykket, hvis din laege udtrykkeligt har anbefalet det. Serg for, at gaf-
feldelingen ALDRIG bliver stukket ind i naesen, men kun bliver holdt s& teet foran naesen
som muligt.

» Kontrollér pa laegemidlets indlaegsseddel, om brugen sammen med udbredte systemer til
inhalationsterapi er kontraindiceret.

* Anbring apparatet, sa det er nemt at koble det fra strammen.

» Vaer opmaerksom pa kveaelningsrisikoen ved ledninger.

* Af hygiejniske arsager ma det samme tilbehgr ikke anvendes til mere end én person.

Tilsigtet brug

medisana Inhalator IN 530/535 er aerosolterapisystem til brug i hjemmet. Apparatet er
tilteenkt til forstavning af vaesker og flydende laegemidler (aerosoler) og til behandling af de
gvre og nedre luftveje.

Klargering af apparat
Foer den farste brug af apparatet anbefaler vi, at alle komponenter rengagres Som beskrevet
i kapitlet "Rengering og desinfektion”.

Apparat og betjeningselementer / leveringsomfang

* 1 medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) eller IN 535 (art. 54535)
[©@ forstaver; @ forstgverhoved; @ luftfilterets position; @ ladekabeltilslutning med
LED-ladestandsindikator; @ taend-/sluk-kontakt med belysning]

* 1 voksenmaske @

* 1 bgrnemaske @

* 5 reservefiltre

* 1 mundstykke @

* 1 neeseadapter @

* 1 babymaske @ [kun art. 54535 IN 535]

* 1 opbevaringstaske [kun art. 54535 IN 535]

* 1 ladeadapter / USB

* 1 brugsanvisning

®

Skulle du bemaerke transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte din for-
handler.

ADVARSEL
Var opmaerksom pa, at emballagefilmen skal holdes uden for berns
raekkevidde. Risiko for kvaelning!

Opladning af batteriet
Oplad batteriet under overholdelse af falgende punkter:
* Oplad kun batteriet med den medfglgende oplader (USB-kabel).
« Tag apparatet ud af emballagen inden farste anvendelse, og s@rg for at oplade batteriet
fuldsteendigt.
Opladning af batteriet:
1. Forbind USB-stikket pa den medfglgende oplader med ladetilslutningen@®.
2. Kom stikket i en stikkontakt.

Nar opladningen begynder, lyser LED-indikatoren blat - nar alle 4 LED’er lyser, er batteriet
fuldt opladet.

Anvendelse

1. Abn forstgveren @ ved at treekke den gverste afdaekning af. Tjek at forstaverhovedet @
sidder korrekt pa apparatbasens stattepunkter.

2. Fyld forstgveren med inhaleringsoplgsningen ordineret af din lsege. Det maksimale fyld-
niveau ma ikke overskrides.

3. Saet teend/sluk-knappen @ pa ”I” for at pabegynde behandlingen.

- mundstykket garanterer en bedre overfarsel af lsegemidlet til lungerne.

- veelg mellem voksen- @, barne- @ eller babymaske @ [kun art. 54535 IN 535].
Tjek at masken daekker hele mund- og naeseomradet fuldsteendigt.

- anvend alle tilbehgrsstykkerne i naestestykket @ som ordineret af din laege.

4. Sid oprejst og afslappet ved et bord, mens du inhalerer (ikke i en laenestol), sa luftvejene
ikke trykkes sammen og dermed begraenser behandlingens virkning. Laeg dig ikke ned
under inhaleringen. Stands inhaleringen, hvis du fgler dig utilpas.

5. Nar leegens anbefalede inhaleringstid er gaet, trykker du pa teend/sluk-kontakten @ for
at slukke for apparatet, hvorefter stikket traskkes ud.

6. Tem forsteveren for overskydende inhaleringsopl@sning og rens apparatet som beskre-
vet i kapitlet "Rengering og desinfektion”.

» Dette apparat er udviklet til en driftsmodus der skifter mellem 30 min. teendt / 30 min.
slukket. Sluk for apparatet efter 30 minutter og vent yderligere 30 minutter, for du fort-
saetter behandlingen.

* Apparatet behgver ingen kalibrering. Det er ikke tilladt at 2endre pa apparatet.

Rengering og desinfektion

* Renggr alle tilbehgrsdele grundigt efter hver behandling for at fierne medicinrester og
andre mulige urenheder.

* Anvend en blad, ter klud og et ikke-skurrende rengeringsmiddel til rengering af kom-
pressoren.

» Tjek at der ikke treenger vaeske ind i apparatet og at ladekablet er trukket ud.

Rengering og desinfektion af tilbehorsdele

Folg anvisningerne om renggring og desinfektion af tilbehgrsdelene ngje, da disse er forud-

saetningen for korrekt funktionalitet af apparatet og optimal terapeutisk virkning.

For og efter hver brug

1. Abn forstgveren @ ved at treekke den @verste afdaekning af. Fjern herefter forstaverho-
vedet @.

2. Vask alle dele af forstgveren, mundstykket @ og neeseadapteren@ under rindende vand.
Lzeg herefter delene i blad i kogende vand i 5 minutter.

3. Vask maskerne med varmt vand.

4. Saml forstaverdelene igen.

5. Teend for apparatet, og lad det kgre i 10-15 minutter.

Anvend koldsteriliseringsoplgsninger i henhold til fremstillerens anvisninger.
Masker og luftslange ma ikke koges af eller autoklaveres.

Servicering og vedligeholdelse

Udskiftning af forstaveren

Udskift forstaveren, @ nar den ikke har vaeret i brug i lang tid, i fald der er misdannelser eller
ridser pa den, eller i fald forstaverhovedet @ er tilstoppet af indtarret laegemiddel, stav osv.
Vi anbefaler at udskifte forstaveren efter 6 til 12 maneder, afhaengigt af brug. Anvend kun
den originale forstaver!

Udskiftning af luftfilteret

Ved anvendelse under normale forhold skal luftfilteret @ udskiftes efter cirka 100 timers
drift eller arligt. Vi anbefaler, at luftfilteret kontrolleres regelmaessigt (10-12 anvendelser) og
udskiftes, hvis det er farvet grat eller brunt, eller hvis det fgles fugtigt. Fjern luftfilteret @ og
udskift det med et nyt. Forsgg ikke at renggre luftfilteret med henblik pa genanvendelse.
Luftfilteret ma ikke repareres eller vedligeholdes, mens det er i indsats hos en patient.

Anvend kun originale filtre! Anvend ikke apparatet uden filter!

Vejledning til fejlafhjalpning

Apparatet kan ikke teendes

* Tjek at batteriet er fuldt opladet.

* Tjek at apparatet er blevet anvendt iht. driftstiden angivet i denne brugsanvisning (30
minutter taendt / 30 minutter slukket).

Apparatet forstaver kun svagt eller overhovedet ikke

* Bekreeft, at forstgveren @ er helt samlet, og at det farvede forstgverhoved @ a er placeret
korrekt og ikke er tilstoppet.

* Bekreeft, at den gnskede inhaleringslasning er fyldt pa.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
E Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere alle elektriske eller

elektroniske apparater, uanset om de indeholder skadestoffer eller ej, til den
EE kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produkterne i sin tid
blev kabt, sa de kan bortskaffes pa en miljgmeaessigt forsvarlig made. Kontakt din kommu-
ne, dit lokale affaldsselskab eller forhandleren, hvis du har yderligere spargsmal til dette.

Tekniske data
Navn og model: medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) hhv.
IN 535 (art. 54535)

Indgang: 100~240V~ 50/60Hz,

Udgang: 5V~ 2A

Ladevarighed ca.: 3 timer

Strgmforbrug: 10 watt

Forstgvningsmaengde (gennemsnitlig): 0,25 ml/min.

Stremforsyning.

Partikelstgrrelse: 2,9 um

Maks. Tryk: 1,1 bar

Maks. Stgjniveau: 45 dBA

Forstgverkapacitet: min. 2 ml; maks. 6 ml

Driftstid: 30 min. teendt / 30 minutter slukket
Produktlevetid: 400 timer

10-40°C/50-104 °F; 10 - 95 % relativ maksimal
luftfugtighed; lufttryk: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % relativ maksimal
luftfugtighed; lufttryk: 700 hPa - 1060 hPa

Driftsbetingelser:

Opbevarings- og transportbetingelser:

Veegt ca.: 190 g

Mal ca.: 45 x43 x 115 mm
IP-klasse: IP 22
Varenummer: 54535 / 54540
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Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten
til at foretage tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

EAN-nummer:

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du
bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af
kabskvitteringen. Fglgende garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfaelde af reklamation skal
salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis
inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke, hverken for
apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende
overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af
kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med
indsending af produktet til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte felgeskader forarsaget
af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et
reklamationstilfeelde.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Donawa, Lifescience Consulting Srl

Piazza Albania, 10
00153 Rome / ltaly

Importeret og distribueret via
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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PL Instrukcja obstugi
Inhalator IN 530/ IN 535

Urzadzenie i elementy obstugi
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Objasnienie symboli

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi
integralng czesc¢ tego urzgdzenia. Zawiera
ona wazne informacje dotyczgce uru-
chamiania i obstugi urzgdzenia. Nalezy
zapoznac sie z cafg instrukcjg obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze
prowadzi¢ do obrazen ciata lub skutkowac
uszkodzeniem urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac zawartych w instrukcji
ostrzezen, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownikéw urzgdzenia.

UWAGA
Nieprzestrzeganie zapiséw niniejszej in-

strukcji moze skutkowac uszkodzeniem
urzgdzenia.

° UWAGA

1 Informacje zawarte w instrukcji sg zrodtem
dodatkowej wiedzy w zakresie instalacji i
eksploatacji urzgdzenia.

Klasyfikacja urzadzenia: Typ BF

Klasa ochronnosci ll

Numer seryjny
Numer artykutu
Numer partii

~ Prad przemienny

o/l Wytl/wt

Informacje dotyczace sposobu ochrony
przed ciatami obcymi i woda

Wilgotnos¢ wzgledna powietrza

Chroni¢ przed wilgociag
EIE Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjg obstugi!
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PL WAZNE INFORMACJE! INSTRUKCJE NALEZY BEZWZGLEDNIE ZACHOWAC!
Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac
niniejszg instrukcje obstugi, a w szczegolnosci wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac¢ ja, aby w razie
koniecznosci méc z niej ponownie skorzystaé¢. W przypadku
przekazania urzadzenia kolejnym osobom, nalezy koniecznie
dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

' (]
Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa A /\ 1

* Tourzgdzenie mozna uzytkowaé wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem opisanym w instrukciji.
Producent nie odpowiada za szkody powstate w wyniku nieprawidtowej obstugi.

* Nie nalezy uzytkowaé urzgdzenia w otoczeniu zawierajgcym mieszanke tatwopalnych sub-
stancji anastetycznych z tlenem lub podtlenkiem azotu (gazem rozweselajagcym).

* Poprawne dziatanie urzgdzenia moze ulec zaktdceniu pod wptywem interferencji mag-
netycznych, jesli wykraczajg one poza standardy przyjete przez UE. Jesli wystgpig tego
rodzaju zakiécenia, nalezy uzy¢ urzgdzenia w innej pozycji.

* Nie wolno uzytkowac¢ urzadzenia noszgcego $lady uszkodzen lub wykazujgcego jakiekol-
wiek nietypowe oznaki.

* W przypadku zaktécen lub usterek nalezy zapozna¢ sie z rozdziatem ,Usuwanie usterek”.
Otwieranie i modyfikacje urzadzenia sg bezwzglednie niedozwolone.

* W przypadku uszkodzenia urzgdzenia nalezy skontaktowac sie z punktem obstugi klien-
ta z ramienia producenta i zazgda¢ naprawy przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci.
Stosowanie innych procedur moze byé przyczyng utraty bezpieczenstwa uzytkowania
urzadzenia.

* Nalezy przestrzegac przepisdw bezpieczenstwa obowigzujgcych w zakresie urzgdzen
elektrycznych, w szczegdlnosci:

- nalezy stosowaé wytgcznie czesci oryginalne

- nie wolno zanurza¢ urzgdzenia w wodzie

- nie dopusci¢ do zamoczenia urzgdzenia; nie jest zabezpieczone przed wniknieciem
wody do srodka

- nie wolno dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami

- nie wolno wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie czynnikéw atmosferycznych

- stosowanie urzgdzenia przez dzieci lub osoby niepetnoprawne wymaga ciggtego
nadzoru

- nie wolno ciggng¢ za przewdd zasilajgcy ani za urzgdzenie w celu odtgczenia zasilania

* Przed rozpoczeciem tadowania urzgdzenia nalezy upewni¢ sie, ze dane widniejgce na
tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami sieci elektryczne;.

» Jesli wtyczka zasilajgca nie pasuje do gniazda, nalezy zwréci¢ sie z prosbg o jej wymiane
do specjalisty. W zasadzie nie zaleca sie stosowania adapterow i przedtuzaczy. Jesli jednak
ich uzycie jest konieczne, nalezy przestrzegac przepisdéw dotyczacych bezpieczenstwa.
Zawsze nalezy przestrzegac dopuszczalnych wartosci granicznych, podanych na adapter-
ach i przedtuzaczach.

* Instalacje nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z zaleceniami producenta. Nieprawidtowa insta-
lacja moze spowodowac obrazenia ludzi, zwierzat i uszkodzenia przedmiotéw, za ktére
producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

*Nie wolno wymienia¢ przewodu fadujgcego urzadzenie. Wymiane czesci
przeprowadzi¢ wytgcznie autoryzowany serwis.

* Przewdd tadujgcy nalezy zawsze catkowicie rozwing¢, aby unikna¢ jego przegrzania.

* Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy urzgdzenie zawsze wytaczy¢
i wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.

* Nalezy zadbac¢ o to, aby dzieci nie korzystaty z urzadzenia bez nadzoru; niektére jego
czesci sg tak mate, ze mogtyby zosta¢ potkniete.

* Jesli uzytkowanie urzgdzenia zostato definitywnie zakonczone, nalezy zutylizowaé je
zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.

* Nalezy stosowac leki przepisane przez lekarza i przestrzega¢ zaleceh dotyczgcych
dawkowania, czasu trwania i czestotliwosci zabiegow.

* Nalezy korzysta¢ tylko z tych czesci, ktére zalecit lekarz w zwigzku z leczonym schorzeniem.
» Kohcowke do nosa nalezy uzywac tylko wtedy, gdy lekarz jg wyraznie zaleci. NIGDY nie
nalezy wktadaé rurek do nosa, lecz nalezy trzymac¢ je mozliwie jak najblizej pod nosem.

* Nalezy sprawdzi¢ na ulotce informacyjnej leku, czy istniejg przeciwwskazania odnosnie do
ich stosowania w terapii inhalacyjne;j.

» Ustawiajgc urzadzenie, nalezy dopilnowaé, aby w kazdej chwili istniala mozliwos¢
odtgczenia go od zasilania.

* Nalezy pamieta¢ o zagrozeniu uduszenia przewodami.

* Ze wzgledow higienicznych jeden komplet akcesoriow moze by¢ stosowany tylko
przez jedng osobe.

moze

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Inhalator IN 530/535 medisana jest systemem do terapii aerozolowej w warunkach domow-
ych. Urzadzenie przeznaczone jest do rozpylania ptynéw i ptynnych lekéw (aerozoli) oraz
terapii gornych i dolnych drég oddechowych.

Przygotowanie urzadzenia
Przed pierwszym zastosowaniem zalecamy wyczyszczenie wszystkich czesci zgodnie z
opisem w rozdziale ,Czyszczenie i dezynfekcja“.

Urzadzenie i elementy obstugi / zawartos¢é opakowania

* 1 medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) lub IN 535 (art. 54535)
[© nebulizator; @ gtowica rozpylacza; @ pozycja filtra powietrza; @ przylacze
przewodu zasilajgcego z diodg LED wskazujgcg poziom natadowania; @ przetgcznik
wt./wyt. z podswietleniem

+ 1 Maska dla osoby dorostej @

+ 1 Maska dziecieca @

» 5 Zapasowy filtr

1 Ustnik @

®

* 1 Korcowka do nosa@

* 1 Maska dla niemowlat @ [tylko art. 54535 IN 535]

» 1 Etui do przechowywania [tylko art. 54535 IN 535]

* 1 Ladowarka / USB * 1 Instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate pod-
czas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywaé¢ poza zasiegiem dzieci.
Ryzyko uduszenia!

tadowanie baterii

Podczas fadowania baterii nalezy zwréci¢ uwage na nastepujgce kwestie:

» tadowanie powinno odbywac sie wytgcznie za pomocg tadowarki dostarczonej w ze-
stawie.

* Przed pierwszym uzytkowaniem nalezy wyja¢ urzgdzenie z opakowania i upewnic¢ sie,
ze bateria jest w petni natadowana.

» tadowanie baterii:
1. Podigczy¢ wtyczke tadowarki dostarczonej z zestawem do wejscia USB @.
2. Podfgczy¢ wtyczke do gniazda zasilajgcego.

Po rozpoczeciu fadowania kontrolka LED poziomu natadowania zaswieci sie na niebiesko -
gdy zaswiecg sie wszystkie 4 kontrolki LED, bateria jest w petni natadowana.

Stosowanie

1. Otworzy¢ nebulizator ®, zdejmujgc goérng pokrywe i sprawdzi¢, czy gtowica rozpylacza
O jest poprawnie zamocowana na podporze podstawy urzadzenia.

2. Napetni¢ nebulizator roztworem przepisanym przez lekarza. Nalezy upewnic sie, ze po-
ziom maksymalnego napetnienia nie zostat przekroczony.

3. Aby rozpoczg¢ zabieg, nalezy nacisngé przycisk Wt./Wyt. ©.

- Ustnik umozliwia lepsze doprowadzenie leku do ptuc.

- Nalezy wybra¢ maske dla dorostych @, dla dzieci @ lub dla niemowlat @ [tylko art.
54535 IN 535] i upewnic sie, ze maska catkowicie obejmuje usta i nos.

- Nalezy stosowa¢ wszystkie elementy, wigcznie z koncéwka do nosa @, zgodnie z
zaleceniami lekarza.

4. W ftrakcie inhalacji nalezy sie rozluzni¢ i siedzie¢ prosto na krzesle (nie na fotelu), aby
drogi oddechowe nie byty Scisniete, a tym samym aby zabieg byt bardziej skuteczny.
Pozycja lezgca podczas inhalacji jest niewskazana. W razie uczucia dyskomfortu nalezy
przerwac inhalacje.

5. Po uptywie czasu inhalacji zaleconego przez lekarza nalezy wytgczy¢ urzgdzenie, naci-
skajgc przetgcznik WE/Wyt. ©.

6. Wylaé reszte roztworu z nebulizatora i oczysci¢ urzagdzenie zgodnie z zaleceniami za-
wartymi w rozdziale ,Czyszczenie i dezynfekcja“.

» < Dla tego urzadzenia przewidziano nastepujgcy tryb pracy: 30 minut wt. / 30 minut wyt.
Po 30 minutach nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odczeka¢ 30 minut przed rozpoczeciem
kolejnego zabiegu.

* Urzagdzenie nie wymaga kalibracji. Niedozwolone jest dokonywanie modyfikacji urza-
dzenia.

Czyszczenie i dezynfekcja

* Po kazdym zabiegu nalezy doktadnie wyczysci¢ wszystkie akcesoria, aby usungc reszt-
ki leku i ewentualne zanieczyszczenia.

* Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzy¢ miekkiej, suchej szmatki i tagodnego $rodka
czyszczgcego.

* Nalezy upewniC sie, ze do urzgdzenia nie dostat sie ptyn i ze przewdd fadujgcy jest
wyciggniety z gniazdka.

Czyszczenie i dezynfekcja akcesoriow

W trakcie czyszczenia i dezynfekcji akcesoriow nalezy postepowac doktadnie wedtug zalecen

zawartych w instrukcji, poniewaz od tego zalezy wydajnosc urzgdzenia i skutecznos¢ terapii.

Przed kazdym uzyciem i po kazdym uzyciu

1. Otworzy¢ nebulizator @ zdejmujgc gérng pokrywe i usung¢ gtowice rozpylajgca®.

2. Optukac pod biezacg wodg wszystkie czesci nebulizatora, ustnik @ i koncéwke do nosa
@ i irygator do nosa. Nastepnie wiozy¢ na 5 minut do wrzgcej wody.

3. Maske nalezy umyc cieptg woda.

4. Elementy nebulizatora nalezy ponownie ztozy¢ w catosc.

5. Nastepnie nalezy wtgczyé urzgdzenie na 10-15 minut.

Stosuj tylko srodki do sterylizacji na zimno zalecane przez producenta. Masek i przewodu
doprowadzajgcego powietrze nie nalezy gotowac ani poddawac sterylizacji w autoklawie.

Konserwacja i pielegnacja

Wymiana nebulizatora

Jesli nebulizator © nie jest uzywany przez dtuzszy czas, wymien go, jesli zauwazysz na
obudowie znieksztatcenia badz rysy lub jesli gtowica rozpylacza @ jest zatkana przez
zaschniete resztki leku, kurz itp. Zalecamy wymiane nebulizatora pod 6-12 miesigcach
uzytkowania. Uzywaj tylko oryginalnego nebulizatora!

Wymiana filtra powietrza

W normalnych warunkach uzytkowania filtr powietrza @ nalezy wymieni¢ po ok. 100 godz-
inach pracy lub po uptywie roku. Zalecamy regularng kontrole filtra powietrza (co 10-12 za-
biegow) i wymiane, jesli filtr ma szare lub brgzowe przebarwienia lub jest w dotyku wilgotny.
Wyjmij filtr powietrza @ i wymien go na nowy. Nie prébuj czysci¢ filtra w celu jego ponow-
nego uzycia. Filtra powietrza nie mozna naprawiac lub konserwowac, jesli jest uzywany przy
inhalacji pacjenta.

Stosowac tylko oryginalne filtry! Nie stosowa¢ urzgdzenia bez filtra!

Usuwanie usterek

Nie mozna wigczy¢ urzgdzenia

* Nalezy sie upewnic, ze bateria jest w petni natadowana.

* Nalezy sie upewnic, ze urzadzenie byto uzywane w trybie zalecanym w tej instrukgji (30
minut wt. / 30 min wyt.).

Brak rozpylania lub rozpylanie za stabe

* Upewnij sie, ze nebulizator @ jest poprawnie ztozony i ze kolorowa gtowica rozpylacza @
jest zamocowana prawidtowo i nie jest zatkana.

* Upewnij sie, ze zostat nalany roztwor do inhalacji.

Wskazéwki dotyczace utylizacji
Tego urzgdzenia nie mozna utylizowaé razem z odpadami komunalnymi.
E Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzgdzen
elektrycznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie,
mmmm do specjalnego punktu odbioru takich odpaddw, aby zapewni¢ ich utylizacje w
sposob przyjazny dla Srodowiska. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwrdcic sie
do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model: medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) lub
IN 535 (art. 54535)

Wejscie: 100~240V~ 50/60Hz,

Wyjscie: 5V~ 2A

Zasilanie:

Czas tadowania ok.: 3 godziny
Pobdr mocy: 10 Watt
llo$¢ rozpylanej substancji (Srednia) 0,25 ml/min.
Wielkos$¢ czagstek: 2,9 um
Maks. cisnienie: 1,1 bar
Maks. natezenie hatasu: 45 dBA

min. 2 ml; maks. 6 ml

30 minut wt. / 30 minut wyt.

400 godz.

10-40°C /50 - 104 °F; 10 - 95 % wzglednej maksymalnej
wilgotnosci powietrza; cisnienie powietrza: 700 hPa - 1060 hPa
-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % wzglednej maksymalnej
wilgotnosci powietrza; cisnienie powietrza 700 hPa - 1060 hPa

Pojemnos$¢ nebulizatora:
Czas pracy:

Zywotnosc:

Warunki eksploatacji:

Warunki przechowywania i transportu:

Masa ok.: 190 ¢

Wymiary przyblizone: 45 x43 x 115 mm

Klasa IP: IP 22

Numer artykutu: 54535 / 54540

Numer EAN: 4015588 54535 1 / 4015588 54540 5

W zwigzku z cigglym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo
do wprowadzania zmian technicznych i zmian formy urzadzenia.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i naprawy

W przypadku roszczenia gwarancyjnego zwroc¢ siedo specjalistycznego punktu sprzedazy

lub bezposrednio do serwisu. Jesli urzgdzenie musi by¢ wystane, podaj rodzaj usterki i

dotgcz kopie dowodu kupna. Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancyjne:

1. Na produkty firmy medisana udzielana jest trzyletnia gwarancja liczgc od daty
sprzedazy. W przypadku roszczenia gwarancyjnego data sprzedazy musi by¢
udokumentowana paragonem lub rachunkiem.

2. Usterki powstate w wyniku btedéw materiatowych lub produkcyjnych usuwane sg
bezptatnie w ramach gwarancji.

3. Poprzez wykonanie utugi gwarancyjnej, czas gwarancji nie wydtuza sie ani dla
urzadzenia, ani dla wymienionych podzespotéw.

4. Gwarancji nie podlegaja:

a. wszelkie uszkodzenia powstate przez nieodpowiednie uzytkowanie, np. przez
nieprzestrzeganie instrukcji obstugi.

b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez kupujgcego lub nieupowaz
nione osoby trzecie.

c. Uszkodzenia transportowe, powstate w drodze od producenta do konsumenta
lub przy wysytce do punktu serwisowego.

d. Akcesoria podlegajgce normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialnos$¢za posrednie i bezposrednie uszkodzenia, spowodowane przez
urzagdzenie wykluczona jest takze wtedy, gdy uszkodzenie urzgdzenia uznane
zostanie za przypadek gwarancyjny.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

m Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

Import i dystrybucja
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY
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CZ Navod k pouziti
Inhalator IN 530/ IN 535

Pristroj a ovladaci prvky

— o % ‘
‘f/- \‘“

Vysvétleni znacek

Tento navod k pouZiti patfi k tomuto pfistroji.
Obsahuje dulezité informace o uvedeni
pfistroje do provozu a manipulaci s nim.
Navod k pouZiti si peclivé prostudujte.
Nerespektovani tohoto navodu muize mit za
nasledek téZzka zranéni i Skody na pfistroiji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba res-
pektovat, aby bylo zabranéno pfipadnym
zranénim uZivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby bylo
[
1

zabranéno pfipadnému poskozeni pfistroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né
dodatec¢né informace k instalaci nebo pro-
vozu.

Klasifikace pfistroje: typ BF

Trida ochrany Il

[ ]

O
[ SN | sériové cislo
Cislo vyrobku
Cislo sarze

~

Stridavy proud

O/l ZAPIVYP
IP22 Udaj o stupni ochrany proti cizim télesiim
a vodé

/ﬂ/ Relativni vlhkost vzduchu

‘
S
Ly

Chrainite pred vihkosti

EIE Prectéte si navod!
Zplnomocnény zastupce EU
“ Vyrobce

&I Datum vyroby C € 01 23

CZ DULEZITE POKYNY! BEZPODMINECNE USCHOVEJTE!
Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti,
zejména bezpecnostni pokyny, a navod si uschovejte pro
pozdéjsi potrebu. Pokud pristroj predavate tretim osobam,
prilozte k nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

AAG
Bezpecnostni pokyny

* Tento pristroj smi byt pouzivan pouze Kk uc€elu popsaném v tomto navodu.
Vyrobce neodpovida za Skody v disledku nespravné manipulace.

* Nepouzivejte pfistroj v pfitomnosti hoflavych anestetickych smési s kyslikem nebo oxidem
dusnym (rajsky plyn).

» Spravné pouziti pfistroje mohou nepfiznivé ovlivnit elektromagnetické interference, pokud
nejsou v souladu s normami stanovenymi EU. V pfipadé elektromagnetickych interferenci
zkuste pfistroj pouzit na jiném misté.

* Pfistroj nepouzivejte, pokud objevite znamky poskozeni nebo si vSimnete néeho neob-
vyklého.

* V pfipadé ruseni nebo zavad si prec¢téte oddil ,Odstrafiovani zavad®. Pfistroj nikdy neot-
virejte a neprovadéjte na ném zadné zmény.

* V pfipadé poSkozeni se obratte na autorizované servisni stfedisko vyrobce s pozadavkem
na nahradu a pozadujte pouziti originalniho pfislusenstvi. Jiny postup muze vést k ohrozeni
bezpelnosti pristroje.

» Dodrzujte bezpeénostni predpisy pro pouzivani elektrickych spotfebicl, zejména
nasledujici predpisy:

- Pouzivejte vyhradné originalni soucasti.

- Pristroj nikdy neponofujte do vody.

- Nedovolte, aby pfistroj pfisel do kontaktu s vodou; pfistroj neni chranén pred
proniknutim vody.

- Pristroje se nikdy nedotykejte mokryma nebo vihkyma rukama.

- Nevystavujte pfistroj zadnym atmosférickym vliviim.

- Pouzivani pfistroje détmi nebo postizenymi osobami vyZaduje neustaly dohled.

- Pfi odpojovani pfistroje od napajeciho zdroje netahejte za nabijeci kabel ani za pfistroj.

» Pfed nabijenim pfistroje se ujistéte, Ze udaje uvedené na typovém Stitku pfistroje souhlasi
s udaji elektrické sité.

» Pokud zastr¢ka nabijeciho kabelu nepasuje do zasuvky, obratte se na odborny personal
s pozadavkem na vyménu. Obecné se nedoporucuje pouzivat adaptéry a prodluzovaci
kabely. Pokud je jejich pouziti nevyhnutelné, musi byt v souladu s bezpecnostnimi
predpisy. Pfitom v8ak musi byt vZdy dodrZzeny mezni hodnoty uvedené na adaptérech a
prodluzovacich kabelech.

* Instalaci je tfeba provést podle pokynu vyrobce. Chybna instalace muze vést k poSkozeni
zdravi osob a zvifat, jakoz i k materialnim Skodam, za které vyrobce nenese odpovédnost.

* Nevymérniujte nabijeci kabel tohoto pfistroje. Vyménu soucasti smi provadét pouze au-
torizovany odborny personal.

* Nabijeci kabel by mél byt vzdy zcela rozvinuty, aby se pfedeslo nebezpenému prehfati.

* Pfed Cisténim a udrzbou je nutné pfistroj vypnout a odpojit nabijeci kabel.

» Zajistéte, aby déti nemohly pfistroj pouzivat bez dozoru. Nékteré soucasti jsou dostatecné
malé na to, aby je déti mohly spolknout.

» Pokud jiz pfistroj nebudete pouzivat, zlikvidujte ho v souladu s pfedpisy platnymi ve vasi
zemi.

* Pouzivejte pouze léky, které vam byly pfedepsany |ékafem, a Fidte se pokyny Iékare
ohledné davkovani, doby trvani a frekvence [éCby.

» Pouzivejte pouze komponenty, které vam na zakladé vasi zdravotni situace doporucil Iékar.

* Nastavec na nos pouzivejte pouze tehdy, pokud vam to vyslovné doporucil I€kaf. Vidlici
nastavce NIKDY nezavadéjte do nosu, ale pouze ji pfilozte co nejblize k nosu.

» Zkontrolujte, zda jsou na pfibalovém letaku |éku uvedeny kontraindikace pro pouZiti s
béZnymi systémy pro inhalaéni terapii.

* Pfi umistovani pfistroje dbejte na to, aby mohl byt snadno odpojen od elektrické sité.

» Kabely predstavuiji riziko uskrceni.

*V zajmu zajisténi lepsi hygieny nepouzivejte stejné prislusenstvi u vice nez jedné
osoby.

Pouziti v souladu s uréenim

Inhalator medisana IN 530/535 je systém pro IéEbu aerosolem pro pouziti v domacnosti.
Tento pfistroj je ur€en k nebulizaci kapalin a Iékd v kapalné formé (aerosoll) a k 1écbé
hornich a dolnich cest dychacich.

Ptiprava pristroje
Pred prynl'm pouzitim doporucujeme vycistit vSechny komponenty tak, jak je popsano v ka-
pitole ,Cisténi a dezinfekce".

Pristroj a ovladaci prvky / Rozsah dodavky

* 1 inhalator medisana IN 530 (vyr. 54540) nebo IN 535 (vyr. 54535)
[© nebulizator; @ rozprasovaci hlava; @ pozice vzduchového filtru; @ pFipojka pro
nabijeci kabel s LED indikatorem stavu nabiti; @ tlacitko ZAP/VYP s osvétlenim]

« 1 maska pro dospélé @

« 1 maska pro déti @

* 5 nahradnich filtru

* 1 ndustek @

* 1 nastavec na nos @

* 1 maska pro kojence @ [pouze vyr. 54535 IN 535]

* 1 Ulozna taska [pouze vyr. 54535 IN 535]

* 1 nabijeci adaptér / USB

* 1 navod k pouziti

®

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zboZi bylo béhem pfepravy poSkozeno, kontaktujte prosim
ihned svého prodejce.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se obalové félie nedostaly do rukou détem.
Hrozi nebezpeci uduseni!

Nabijeni akumulatoru

PFi nabijeni akumulatoru vénujte pozornost nasledujicim bodim:

* Akumulator nabijejte pouze pomoci dodané nabijecky (USB kabel).

» PFed prvnim pouZitim vyjméte pfistroj z obalu a pIné nabijte akumulator.

* Nabijeni akumulatoru:
1. Zapojte USB konektor dodaného nabijeciho adaptéru do nabijeciho portu @.
2. Zapojte zastréku do zasuvky.

Pfi zahajeni procesu nabijeni sviti LED indikator stavu nabiti modfe. Pokud sviti vdechny 4
LED diody, je akumulator plné nabity.

Pouziti

1. Oteviete nebulizator @ sejmutim horniho krytu a zkontrolujte, zda je rozpraSovaci hlava
O spravné nasazena na hubici na zakladné pfistroje.

2. Naplrite nebulizator inhalacnim roztokem, ktery vam byl pfedepsan Iékafem. Zajistéte,
aby nebyla pfekro¢ena maximalni hladina roztoku.

3. Pro zahajeni aplikace stisknéte tlacitko ZAP/VYP @.

- Naustek optimalizuje dodani lIéku do plic.

- Zvolte bud masku pro dospélé @, pro déti @, nebo pro kojence @ [pouze vyr.
54535 IN 535] a ujistéte se, ze maska zcela obklopuje oblast kolem ust a nosu.

- V8echny ¢asti pfisluSenstvi véetné nastavce na nos @ pouzivejte tak, jak vam
predepsal lékar.

4. Béhem inhalace sedte vzpfimené a uvolnéné u stolu (ne v kiesle), abyste predesli stla-
¢eni dychacich cest, coz by mohlo nepfiznivé ovlivnit u€innost aplikace. BEhem inhalace
nelezte. Pokud pocitujete nevolnost, zastavte inhalaci.

5. Po skonceni doby inhalace doporu¢ené vasim Iékafem vypnéte pfistroj stisknutim tla-
¢itka ZAP/VYP ©.

6. Vylijte zbytek inhalaéniho roztoku z nebulizatoru a vycistéte pfistroj tak, jak je popsano
v kapitole ,Cisténi a dezinfekce*.

+ Tento pfistroj byl vyvinut pro provoz v rezimu 30 min. ZAP / 30 min. VYP. Po 30 minutach
pristroj vypnéte a pockejte dalSich 30 minut, neZ budete pokracovat v aplikaci.

» P¥istroj nevyZaduje kalibraci. Zmény na pfistroji nejsou dovoleny.

Cisténi a dezinfekce

* Po aplikaci dikladné vycistéte vSechny Casti pfisluSenstvi a odstrante zbytky léCivého
pfipravku a pfipadné necistoty.

+ K isténi pfistroje pouZijte mékky, Cisty hadfik a neabrazivni Cistici prostfedek.

» Dbejte nato, aby do pristroje nevnikly kapaliny, a ujistéte se, Ze je nabijeci kabel vytazeny
ze zasuvky.

Cisténi a dezinfekce éasti prislusenstvi

Dodrzujte pfesné pokyny pro Cisténi a dezinfekci €asti pfisluSenstvi, nebot jsou nezbytné

pro spravny chod pfistroje a terapeuticky uspéch.

Pred a po kazdém pouZiti

1. Oteviete nebulizator ® sejmutim horniho krytu a odstrante rozpraSovaci hlavu @.

2. Umyjte vSechny soucasti nebulizatoru, naustek @ a nastavec na nos @ pod tekouci
vodou. Poté je dejte na 5 minut do vrouci vody.

3. Masky oplachnéte teplou vodou.

4. Slozte jednotlivé soucasti nebulizatoru.

5. Zapnéte pfristroj a nechte ho bézet po dobu 10-15 minut.

Pouzivejte pouze roztoky pro sterilizaci za studena podle pokynl vyrobce.
Masky a vzduchovou hadi¢ku nedavejte do vrouci vody, ani je neautoklavuijte.

Udrzba a péée

Vyména nebulizatoru

Nebulizator @ vymérite po delsim nepouzivani, pokud u ného doslo k deformaci ¢i vzniku
trhlin, pfipadné pokud je rozprasovaci hlavice @ ucpana zaschlym lé€ivym pFipravkem, pra-
chem atp. Nebulizator doporu€ujeme v zavislosti na pouzivani vyménit po 6 az 12 mésicich.
PouZivejte pouze originalni nebulizator!

Vyména vzduchového filtru

PFi normalnich podminkach pouzivani je vzduchovy filtr @ tfeba vyménit po cca 100 hod-
inach provozu nebo po jednom roce. Doporucujeme vzduchovy filtr pravidelné kontrolovat
(10—12 pouziti) a vyménit ho, jakmile se zbarvi do Seda &i do hnéda, pfipadné pokud je vihky
na dotyk. Odstrarite vzduchovy filtr @ a nahradte ho novym.

Nepokousejte se filtr vydistit za ucelem opétovného pouziti. Vzduchovy filtr je zakazano
opravovat &i udrzovat, zatimco je aplikovan na pacienta. Pouzivejte pouze originalni filtr!
Nepouzivejte pFistroj bez filtru!

Odstranovani zavad

P¥istroj nelze zapnout

* Ujistéte se, Ze je akumulator pIné nabity.

« Ujistéte se, Ze nebyla pfekro€ena doba provozu pfistroje uvedena v tomto navodu (30 min.
ZAP / 30 min. VYP).

Pristroj nevytvafi Zadnou mlhu nebo jen velmi malé mnoZstvi

* Ujistéte se, Ze je nebulizator @ kompletné slozeny a Ze barevna rozprasovaci hlavice @ je
spravné nasazena a neni ucpana.

* Ujistéte se, Ze je nebulizator naplnén potfebnym mnozstvim inhalacniho roztoku.

Pokyny k likvidaci

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleéné s b&éZnym domovnim odpadem.
E Kazdy spotfebitel je povinen v8echny elektrické nebo elektronicke

pristroje — bez ohledu na to, zda obsahuiji Skodlivé latky, ¢i nikoliv — odevzdat do
mEmmm sbérného mista ve svém mésté nebo v pfislusné prodejné, aby mohly byt zlikvi-
dovany zplsobem Setrnym k zivotnimu prostfedi. Pro informace tykajici se likvidace se
obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

Technické udaje
Nazev a model: Inhalator medisana IN 530 (vyr. 54540) nebo

IN 535 (vyr. 54535)

Napajeni: Vstup: 100-240V~ 50/60 Hz,
Vystup: 5V~ 2A

Pfiblizna doba nabijeni: 3 hodiny

PFikon: 10w

Nebulizaéni vykon (primérny): 0,25 ml/min.

Velikost ¢astic: 2,9 um

Max. tlak: 1,1 bar

Max. hladina hluku: 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 ml

30 min. ZAP / 30 min. VYP

400 hodinach

10 az 40 °C / 50 az 104 °F; maximalni relativni vihkost vzdu-
chu 10 az 95 %; tlak vzduchu: 700 az 1 060 hPa

—-20 az +60 °C / -13 az +158 °F; maximalni relativni vihkost
vzduchu 10 az 95 %; tlak vzduchu: 700 az 1 060 hPa

Objem nebulizatoru:
Provozni doba:
Zivotnost:

Provozni podminky:

Skladovaci a prepravni podminky:

Priblizna hmotnost: 190 g

PFiblizné rozméry: 45 x 43 x 115 mm

Stupen IP: IP 22

Cislo vyrobku: 54535 / 54540

Cislo EAN: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo
provadét technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouZiti najdete na adrese www.medisana.com

Zaruéni podminky a podminky oprav
Obratte se prosim v pfipadé zaruky na svUj specializovany obchod nebo pfimo na servisni
misto. Pokud byste museli pFistroj zaslat, uvedte prosim zavadu a pfilozte kopii stvrzenky
o koupi. Plati pfitom nasledujici zaruéni podminky:
1. Na vyrobky medisana se poskytuje zaruka tfi roky od data prodeje. Datum prodeje
je nutno v pfipadé zaruky prokazat stvrzenkou o koupi nebo fakturou.
2. Zavady v dasledku materialovych nebo vyrobnich vad se odstrariuji béhem zaruéni
lhaty zdarma.
3. Opravou v zaruce nedochazi k prodlouzeni zarucni Ihlty ani pro pfistroj ani pro
vyménéné komponenty.
4. Ze zaruky jsou vyloucené:
a. ves keré zavady, které vznikly neodbornym pouzivanim, napf. nedodrzovanim
navodu k pouziti.
b. zavady, které plynou z oprav nebo zasahu kupujicim nebo neopravnénou treti
osobou.
c. zavady vzniklé pfi pfepravé na cesté od vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zaslani
do servisu.
d. soucasti pfislusenstvi, které podléhaji béZnému opotrebeni.
5. Ruceni za nepfimé nebo pfimé nasledné Skody, které jsou zplsobené pfistrojem,
je vylou€eno i tehdy, pokud je Skoda na pfistroji uznana jako pfipad zaruky.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Donawa, Lifescience Consulting Srl

Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

dovazi a distribuuje
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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SK Navod na pouzitie
Inhalator IN 530 / IN 535

Pristroj a ovladacie prvky
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Vysvetlenie znaciek

Tento navod na pouzitie patri k tomuto
pristroju. Obsahuje dblezité informacie tyka-
juce sa uvedenia do prevadzky a manipu-
lacie. Precitajte si celé znenie tohto navodu
na pouzitie. Nedodrzanie tohto navodu
moze viest k vaznym poraneniam alebo
poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA
Tieto vystrazné upozornenia musite

reSpektovat, aby sa zabranilo moznym po-
raneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat, aby

sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju uzitoéné
dodato¢né informacie o instalacii alebo
prevadzke.

Klasifikacia pristroja: Typ BF

Trieda ochrany i

Sériové Cislo
Cislo vyrobku
LOT ¢islo

=~  Striedavy prud

O/l  Vyplzap
Udaj o druhu istenia proti cudzim telesam
IP22 a vode

Relativna vihkost’ vzduchu

Chrarnte pred vihkom

EIE Precitajte si navod!

| EC |REP | SpInomocneny reprezentant EU

C €o123

54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

SK DOLEZITE UPOZORNENIA! BEZPODMIENECNE USCHOVAJTE!
Skor nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte navod na
pouzitie, obzvlast’ bezpeénostné pokyny, a navod na pouzitie
uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim
osobam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento navod na

pouzitie.
A AL
Bezpecnostné upozornenia

* Tento pristroj smiete pouzivat iba na uCel opisany v
Vyrobca neruci za Skody, ktoré vyplynu z neprimeranej manipulacie.

* Pristroj nepouzivajte v pritomnosti horfavych anestetickych zmesi s kyslikom alebo oxi-
dom dusnym (rajsky plyn).

» Spravne pouzitie pristroja méze byt ovplyvnené elektromagnetickymi interferenciami, ked
sa tieto nachadzaju mimo noriem stanovenych EU. Ak by doslo k ovplyvneniu tohto pristro-
ja takymto spdsobom, pouzite ho v inej pozicii.

* Pristroj nepouzivaijte, ked ste rozpoznali poSkodenie alebo ste si v3imli nie¢o neobvyklé.

*\/ pripade poruch alebo chyb si precitajte odsek ,Odstranovanie poruch®. Pristroj nikdy
neotvarajte ani nepozmenuijte.

* V pripade poskodenia kontaktujte autorizované pracovisko zakaznickeho servisu vyrobcu
pre nahradu a pozadujte vyhradne pouZitie originalneho prisluSenstva. Iné postupy mézu
ovplyvnit bezpec€nost’ pristroja.

» Dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné pre elektrické pristroje, obzvlast tieto:

- Pouzivajte vyhradne originalne diely

- Pristroj nikdy neponarajte do vody

- Pristroj nenechaijte navlhnut’; nie je chraneny pred vniknutim vody

- Pristroja sa nikdy nedotykajte mokrymi alebo vihkymi rukami

- Pristroj nevystavuijte ziadnym atmosférickym vplyvom

- Deti alebo postihnuté osoby musia byt pod neustalym dozorom, ked pristroj pouzivaju
- Na odpojenie od napdjania prudom netahajte za nabijaci kabel ani za pristroj.

* Pred nabijanim pristroja zabezpecte, aby sa elektrické Uudaje na typovom Sstitku pristroja
zhodovali s udajmi elektrickej siete.

* V pripade, Ze nabijaci kabel pristroja nepasuje do zasuvky, poZiadajte odborny personal o
vymenu. Vo vSeobecnosti neodporu€ame pouzivat adaptéry a predizovacie kable. Ak by
sa ich pouzitiu nedalo vyhnut, musia tieto zodpovedat bezpecnostnym predpisom. Pritom
sa vSak musia vzdy dodrziavat povolené hrani¢né hodnoty, ktoré su uvedené na adapté-
roch a predlzovacich kabloch.

* InStalacia sa musi vykonat podla udajov vyrobcu. Chybna instalacia méze spdsobit
ublizenie na zdravi oséb, zvierat a poSkodenia predmetov, za ktoré nemdze byt vyrobca
brany na zodpovednost.

* Nevymienajte nabijaci kabel tohto pristroja. Diely smie vymienat iba autorizovany odborny
personal.

* Nabijaci kabel by mal byt vZzdy uplne odvinuty, aby sa zabranilo nebezpetnému prehriatiu.

* Pred kazdym Cistenim alebo udrZzbou musite pristroj vypnut a nabijaci kabel odpojit zo
zasuvky.

» Zabezpecte, aby deti bez dozoru nepouzivali pristroj; niektoré Casti su tak malé, Ze by ich
deti monhli prehltnut.

» Ak uz pristroj nechcete viac pouzivat, zlikvidujte ich podla ustanoveni platnych v krajine.

» Pouzivajte iba lieCivo, ktoré vam predpisal vas lekar, a dodrziavajte pokyny vasho lekara
tykajuce sa davkovania, dizky a frekvencie terapie.

» PouZzivajte len diely zodpovedajuce vasmu zdravotnému stavu uvedené lekarom.

* Nosny nadstavec pouzivaijte len vtedy, ked to vyslovne uviedol vas lekar. Zabezpecte, aby

tomto navode.

nosom.

* Na pribalovom letaku lieCiva skontrolujte, €i jestvuju kontraindikacie pre pouzivanie s
beZnymi systémami na inhalacnu terapiu.

* Pri umiestneni pristroja dbajte na to, aby ho bolo mozné dobre odpojit od elektrickej siete.

* Pri kabloch zohladnite riziko zadusenia.

* Pre maximalnu hygienickii ochranu nepouzivajte rovnaké prislusenstvo pre viac
ako jednu osobu.

Primerané pouzitie

Inhalator IN 530/535 medisana je systém na aerosoélovu terapiu na pouzitie v domacnosti.
Tento pristroj je navrhnuty na rozpraSovanie kvapalin a kvapalnych lie€iv (aerosoélov) a na
oSetrenie hornych a dolnych dychacich ciest.

Priprava pristroja
Pred prvym pouzitim odporu¢ame ocistit vSetky komponenty, ako je opisané v kapitole
,Cistenie a dezinfekcia“.

Pristroj a ovladacie prvky/obsah balenia

* 1 inhalator IN 530 medisana (vyr. 54540) resp. IN 535 (vyr. 54535)
[© rozpraSovac; @ rozpraSovacia hlavica; @ poloha vzduchového filtra; @ pripojka
nabijacieho kabla s LED indikatorom stavu nabitia; @ tlacidlo na zapnutie/vypnutie
s osvetlenim]

« 1 maska pre dospelych @

1 maska pre deti @

* 5 nahradnych filtrov

* 1 ndustok @

* 1 nosny adaptér@

* 1 maska pre batolata @ [iba vyr. 54535 IN 535]

* 1 taska na uschovanie [iba vyr. 54535 IN 535]

* 1 nabijaci adaptér / USB

* 1 navod na pouzitie

®

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spésobené prepravou, okamzZite kontaktujte svojho
predajcu.

VYSTRAHA
Dbajte na to, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom.
Hrozi nebezpecenstvo udusenia!

Nabitie akumulatoru
Akumulator nabite za dodrzania niZ8ie uvedenych bodov:
* Akumulator nabijajte len dodanou nabijackou (USB kabel).
* Pred prvym pouZitim pristroj vyberte z obalu a zabezpecte, aby bol akumulator uplne
nabity.
Nabitie akumulatoru:
1. USB konektor dodaného nabijacieho adaptéru spojte s nabijacim portom @.
2. ZastrCku zasurte do zasuvky.

Na zacCiatku procesu nabijania sa rozsvieti LED indikator stavu nabitia na modro. Ked svietia
vSetky 4 LED diody, je akumulator uplne nabity.

Pouzitie

1. RozpraSovac @ otvorte odobratim horného krytu a skontrolujte, ¢i je rozpraSovacia hla-
vica @ spravne nasadena na hrdle podstavca pristroja.

2. Rozprasovac naplite inhalanym roztokom, ktory vam predpisal lekar. Zabezpecte, aby
nebola prekroena maximalna hladina.

3. Na spustenie oSetrenia stlacte spina¢ na zapnutie/vypnutie ©.

- Naustok garantuje lepSiu prepravu liec¢iva do pfuc.

- Vyberte si medzi maskou pre dospelych @, pre deti @ alebo maskou pre batolata @
[iba vyr. 54535 IN 535] a zabezpecte, aby maska uplne obklopovala oblast ust a
nosa.

- V8etky diely prislusenstva vratane nosného adaptéru @ pouzite podla pokynov vasho
lekara.

4. Pocas inhalacie sedte vzpriamene a uvolnene pri stole (nie v kresle), aby neboli dy-
chacie cesty stlacené a nedoslo tak k ovplyvneniu uc€innosti oSetrenia. PoCas inhalacie
neleZte. Ak sa necitite prijemne, zastavte inhalaciu.

5. Po uplynuti inhalaCnej doby, ktord vam odporucal lekar, pristroj vypnite stlatenim tla-
¢idla na zapnutie/vypnutie ©.

6. Z rozpraSovaca vylejte zvySny inhalacny roztok a pristroj vyc€istite podla pokynov v ka-
pitole ,Cistenie a dezinfekcia“.

» Tento pristroj bol navrhnuty na prevadzku v rezime 30 min. zap / 30 min. vyp. Po 30
minutach pristroj vypnite a pocCkajte daldich 30 minut, skér ako budete pokracovat v
oSetreni.

» Pristroj si nevyZaduje ziadnu kalibraciu. Modifikacia pristroja nie je pripustna.

Cistenie a dezinfekcia

* Pokazdom oSetreni dokladne oCistite vSetky diely prisluSenstva, aby sa odstranili zvySky
lieCiva a mozné znecistenia.

* Na Cistenie jednotky pristroja pouzite makku, suchu handriCku a neagresivny Cistiaci
prostriedok.

» Zabezpecte, aby sa do pristroja nedostali Ziadne kvapaliny a nabijaci kabel bol vytiah-
nuty.

Cistenie a dezinfekcia dielov prislusenstva

Pozorne postupujte podla pokynov na Cistenie a dezinfekciu dielov prisluSenstva, pretoze

su obzvlast dolezité pre fungovanie pristroja a Uspech terapie.

Pred kaZzdym pouZitim a po riom

1. Odobratim krytu otvorte rozprasovac¢ @ a odstrarite rozprasovaciu hlavicu @.

2. Vsetky casti rozpraSovaca, naustok @ a nosny adaptér @ umyte pod tec¢lcou vodou.
Potom na 5 minut vlozte do vriacej vody.

3. Masky umyte teplou vodou.

4. Casti rozpraSovaga znova poskladajte.

5. Zapnite pristroj a nechajte ho v prevadzke 10-15 minut.

Pouzivajte len roztoky na sterilizaciu za studena podla pokynu vyrobcu.
Masky a vzduchovu hadicu nevyvarajte ani neoSetrujte v autoklave.

Cistenie a Gdrzba

Vymena rozpraSovaca

RozpraSova¢ © vymerite po dlh§om nepouzivani, ak vykazuje deformacie alebo trhliny,
alebo ak sa rozprasovacia hlavica @ upchala zaschnutym lie¢ivom, prachom atd. V zavis-
losti od pouzitia odporu¢ame rozprasova¢ vymenit po 6 az 12 mesiacoch. Pouzivajte len
originalny rozprasovac!

Vymena vzduchového filtra

Za normalnych podmienok pouzivania je potrebné vzduchovy filter @ vymenit po asi 100
prevadzkovych hodinach alebo jednom roku. Vzduchovy filter odporu€ame pravidelne
kontrolovat' (10-12 aplikacii), a vymenit ho, ked sa sfarbil do siva alebo do hneda, alebo je
na dotyk vihky. Odstrarnte vzduchovy filter @, nahradte ho novym. Nepokusajte sa vydistit
filter na opatovné pouzitie. Vzduchovy filter sa nesmie opravovat’ ani podrobovat udrzbe,
pokial sa pouziva u pacienta.

Pouzivajte len originalne filtre! Pristroj nepouzivajte bez filtral

Odstranovanie portich

Pristroj sa neda zapnut

+ Uistite sa, zZe je akumulator uplne nabity.

* Uistite sa, Ze bol pristroj prevadzkovany poc€as prevadzkovej doby uvedenej v tomto
navode (30 min. zap / 30 min. vyp).

Pristroj rozpraSuje slabo alebo nerozprasuje vébec

« Uistite sa, Ze je rozprasovac @ Uplne zloZeny, a Ze farebna rozprasovacia hlavica @ bola
umiestnena spravne a nie je upchata.

+ Uistite sa, Ze je naplneny potrebny inhalacny roztok.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat' spolu s komunalnym odpadom.
E Kazdy spotrebitel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje

bez ohfadu na to, €i obsahuju Skodlivé latky alebo nie, odovzdat’ na zbernom
Emmm mieste vo svojom meste alebo v obchode, aby sa tieto mohli ekologicky
zlikvidovat. V suvislosti s likvidaciou sa informujte na vaSom komunalnom urade alebo u
vasho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model: Inhalator IN 530medisana (vyr. 54540) resp.
IN 535 (vyr. 54535)

Vstup: 100~240V~ 50/60Hz,

Vystup: 5V~ 2A

Napajanie prudom:

Doba nabijania cca: 3 hodiny
Prikon: 10 wattov
RozpraSované mnozstvo (priemerne): 0,25 ml/min.
Velkost Castic: 2,9 um
Max. tlak: 1,1 bar
Max. hladina hluku: 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 mi

30 min. zap / 30 min. vyp

400 hodinach

10-40°C/50- 104 °F; 10 - 95 % relativna maximalna
vlhkost' vzduchu; tlak vzduchu: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C/-13 - +158 °F; 10 - 95 % relativna maximalna
vihkost vzduchu; tlak vzduchu: 700 hPa - 1060 hPa

MnoZstvo naplnenia rozpraSovaca:
Prevadzkova doba:

Zivotnost:

Prevadzkové podmienky:

Skladovacie a prepravné podmienky:

Hmotnost cca: 190 g

Rozmery cca: 45 x43 x 115 mm

Trieda IP: IP 22

Cislo vyrobku: 54535/ 54540

EAN Cdislo: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

V suvislosti s neustalymi vylepsSeniami vyrobku si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto ndvodu na pouZitie najdete na stranke www.medisana.com

Zarucéné a servisné podmienky

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na
servisné pracovisko. Ak by ste museli pristroj zaslat, uvedte, prosim, o aku poruchu ide a
prilozte kopiu potvrdenia o kupe. Platia tieto zaruéné podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje zaruka v trvani 3 rokov. Pri
uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu po€as zarucnej lehoty
odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k predizeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych
konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli sp6sobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad
nedodrzanim navodu
na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spésobené opravou alebo zasahmi kupca alebo neopravnenych
tretich osbb.

c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu
k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Ruc€enie za nepriame alebo priame nasledné skody spbsobené pristrojom je vyluené aj
vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zaruény pripad.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

E Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / ltaly

Dovozca a distributor
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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S| Navodila za uporabo
Inhalator IN 530 / IN 535

Naprava in upravljalni elementi
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Razlaga znakov

Ta navodila za uporabo pripadajo tej napravi.
Vsebujejo pomembne informacije o zacetku
uporabe in rokovanju. V celoti preberite ta
navodila za uporabo. Neupostevanje teh na-
vodil lahko povzro€i hude telesne poSkodbe
ali poSkodbe naprave.

OPOZORILO
Tem opozorilom morate slediti, da
preprecite morebitne poskodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da preprecite
@
1
~n

morebitne poskodbe naprave.
OPOMBA

Te opombe vam nudijo koristne dodatne
informacije za namestitev ali delovanije.

Klasifikacija naprave: Tip BF

Zascitni razred Il

Serijska Stevilka
Stevilka artikla
Stevilka LOT

Izmenicni tok

O/l Izklop/VKlop

Vrsta zas¢ite pred vdorom predmetov in
vode

Relativnha zra¢na vlaznost

Zascitite pred viago

EIE Preberite navodila!

Pooblaééeni zastopnik EU

“ Proizvajalec
&I Datum izdelave

C €o123

SI POMEMBNA NAVODILA! OBVEZNO SHRANITE!
Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila za uporabo,
zlasti varnostna navodila in jih shranite za nadaljnjo
uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, jim obvezno
predajte tudi ta navodila za uporabo.

AN
Varnostna navodila

*Ta naprava se sme uporabljati samo za namene, opisane v tem priroCniku.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, nastalo zaradi napacne uporabe.

* Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih anesteticnih mesanic, ki vsebujejo kisik ali
dusikov monoksid (smejalni plin).

* Na pravilno uporabo naprave lahko vplivajo elektromagnetne motnje, e se nahajajo izven
standardov, ki jih dologa EU. Ce prihaja do vplivov te naprave, potem jo uporabljajte na
drugem mestu.

* Naprave ne uporabljajte, ¢e opazite poskodbo ali kar koli nenavadnega.

v primeru motenj ali napak si preberite poglavje “Odpravljanje napak”. Naprave nikoli ne
odpirajte in je ne spreminjajte.

* V primeru Skode se obrnite na pooblas€eno mesto za stranke proizvajalca za uporabo in
zahtevajte izkljuéno uporabo originalne opreme. Drugi nacini ravnanja lahko vplivajo na
varnost naprave.

» Upostevajte varnostne predpise za elektriCne naprave, posebej naslednje:

- uporabljajte izklju€no originalne dele

- naprave nikoli ne potapljajte v vodo

- ne dovolite, da se naprava zmodi; ni zas€itena pred vdorom vode

- Naprave se nikoli ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami

- Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom

- Ce napravo uporabljajo otroci ali invalidne osebe, potem to zahteva nenehen nadzor
- Ne vlecite za polnilni kabel ali za napravo, da jo izklopite iz elektrichega napajanja.

* Pred polnjenjem naprave se prepriajte, da so elektri¢ni podatki na tipski tablici naprave
skladni s podatki vasega omrezja.

*VV primeru, da napajalni vti€ naprave ne ustreza vtiCnici, se za zamenjavo omreznega
vti¢a posvetujte s kvalificirano osebo. Na splosno ni priporocljivo uporabljati adapterjev in
podaljskov. Ce je njihova uporaba neizogibna, morajo biti v skladu z varnostnimi predpisi.
Vedno pa upostevajte dovoljene mejne vrednosti, navedene na adapterjih in podaljSevalnih
kablih.

* Namestitev je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca. Nepravilna namestitev lahko
povzroci telesne posSkodbe, poskodbe Zivali in predmetov za katere proizvajalec ne more
biti odgovoren.

* Ne zamenjajte polnilnega kabla te naprave. Menjavo delov lahko izvede samo pooblas€ena
strokovna oseba.

* Polnilni kabel mora biti vedno popolnoma odvit, da se prepreci nevarno pregrevanije.

* Pred kakrsnim koli €iS¢enjem ali vzdrzevanjem je treba napravo izklopiti in napajalni kabel
potegniti iz vti€nice.

* Pazite, da otroci naprave ne uporabljajo brez nadzora; nekateri deli so tako majhni, da bi
jih lahko pogoltnili.

« Ce naprave ne Zelite ve& upostevati, potem jo odloZite v skladu z v va$i drzavi veljavnimi
dologili.

» Uporabljajte samo medicinske izdelke, katere vam predpiSe vas zdravnik, in glede doz-
iranja, trajanja in pogostosti terapije upostevajte navodila vasega zdravnika.

» Uporabljajte samo tiste dele, ki jih je zdravnik dolocil glede na vaSe zdravstveno stanje.

* Nosni nastavek uporabite le, ¢e to posebej zahteva zdravnik. RAZDELILNIKA nikoli ne
vstavljajte v nos, temvec€ ga drzite ¢im blizje nosu.

* VV navodilih za uporabo zdravila preverite kontraindikacije pri uporabi z obicajnimi sistemi
za inhalacijsko terapijo.

* Pri namesc&anju naprave pazite na to, da jo je mogoce enostavno izklopiti iz elektricnega
omrezja.

* Pri kablih upostevaijte tveganje za zadusitev.

* Iz higienskih razlogov naj istih pripomockov ne uporablja ve¢ kot ena oseba.

jmie

Namen uporabe

medisana Inhalator IN 530/535 je sistem za aerosolno terapijo za domaco uporabo. Ta
naprava je namenjena za razprsevanje tekoc€in in tekocih zdravil (aerosolov) ter za zdrav-
lienje zgornijih in spodnjih dihalnih poti.

Priprava naprave
Pvred prvo uporabo priporo¢amo, da ocistite vse komponente - kot je opisano v poglavju
,CiS€enje in razkuzevanje“.

Naprava in upravljalni elementi / obseg dobave

* 1 medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) oz. IN 535 (art. 54535)
[© razprsilnik; @ glava razprsilnika; @ polozaj zracnega filtra; @ prikljucek polnilnega
kabla s prikazom stanja polnosti LED; @ Stikalo za vklop/izklop z osvetlitvijo]

* 1 maska za odrasle @

* 1 maska za otroke @

* 5 nadomestni filter

* 1 ustnik @

« 1 Adapter za nos @

* 1 maska za dojen¢ka @ [samo art. 54535 IN 535]

* 1 torba za shranjevanje [samo art. 54535 IN 535]

* 1 polnilni adapter / USB

* 1 navodila za uporabo

®

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj obrnite na
vaSega prodajalca.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok.
Obstaja nevarnost zadusitve!

Polnjenje baterije
Baterijo napolnite ob upostevanju naslednjih tock:
* Napravo polnite samo z dobavljenim polnilnikom (USB kabel).
* Pred prvo uporabo, napravo vzemite iz embalaze in se prepricajte, da je baterija do
konca napolnjena.
Polnjenje baterije:
1. USB vti¢ dobavljenega polnilnega adapterja povezite s polnilnim priklju¢kom @.
2. Vii¢ vstavite v vticnico.

Ob zacetku polnjenja zasveti stanje indikatorja napajanja LED modro - ko svetijo vse 4 LED
sijalke, potem je baterija v celoti napolnjena.

Uporaba

1. Razprsilnik odprite tako, @ da snamete zgornji pokrov in preverite ali je glava razprsilni-
ka @ pravilno namesc¢ena na podporo osnove naprave.

2. Razprsilnik napolnite z inhalacijsko raztopino, ki vam jo je predpisal zdravnik. Prepri¢ajte
se, da najviSja raven polnitve ni presezena.

3. Za zacetek terapije pritisnite na stikalo za vklop/izklop ©.

- Ustnik zagotavlja boljsi prenos zdravila v pljuca.

- Izberite med masko za odrasle @, otroke @ ali dojencke @ [samo S&t.
54535 IN 535] in zagotovite, da maska obmocje ust in nosu v celoti prekrije.

- Uporabljajte vse pripomocke, vkljuéno z nastavkom za nos@ kot vam je predpisal
zdravnik.

4. Med vdihavanjem sedite vzravnano in spro$€eno za mizo (ne v naslanjacu), da ne bi sti-
snili dihalnih poti in s tem vplivali na u€inkovitost zdravljenja. Med vdihavanjem ne leZite.
Nehajte vdihavati, e vam je neprijetno.

5. Po tem ko ste zakljucili ¢as vdihovanja, ki vam ga priporo¢a zdravnik napravo izklopite
tako, da pritisnete na stikalo vklop/izklop © .

6. Preostalo inhalacijsko raztopino izpraznite iz razprsilnika in napravo ocistite, kot je opi-

sano v poglavju »Cis&enje in razkuzevanje«.

Ta naprava je bila zasnovana tako, da deluje 30 minut Vklop / 30 min. Izklop. Izklopite

napravo po 30 minutah in poCakajte Se 30 minut, preden nadaljujete z zdravljenjem.

* Naprava ne potrebuje kalibracije. Sprememba naprave ni dovoljena.

Ciséenje in razkuzevanje

* Po vsaki uporabi temeljito oCistite ves pribor, da odstranite morebitne ostanke zdravil in
morebitne necistoce.

Za CisCenje enote naprave uporabite mehko, suho krpo in neabrazivno €istilno sredstvo.
PrepriCajte se, da v napravo ne vstopajo nobene tekoCine in da je napajalni kabel

izkljucen.

Ciséenje in razkuzevanje pripomoékov

Natancno upostevajte navodila za CiS€enje in razkuZevanje pripomockov, ker so klju¢na za

delovanje naprave in uspesnost terapije.

Pred in po vsaki uporabi

1. Odprite razprsilnik tako, @ da odvijete zgornji pokrov in odstranite glavo razprsilnika @.

2. Vse dele razprsilnika, ustnika @ in nastavka za nos @ sperite s teko¢o vodo. Nato za 5
minut postavite v vrelo vodo.

3. Maske operite s toplo vodo.

4. Ponovno sestavite dele razprsilnika.

5. Napravo vklopite in jo pustite delovati 10-15 minut.

Uporabljajte le hladne nacine za sterilizacijo v skladu z navodili proizvajalca.
Maske in cevi za zrak ne prekuhavajte v avtoklavu.

Vzdrzevanje in nega

Zamenjava razprSilnika

Razprsilnik @ zamenjajte po dolgem obdobju neuporabe, ¢e se pokazejo deformacije ali
razpoke, ali e je glava razprsilca @ zamasena z zdravilom, prahom ipd.. Priporo¢amo, da
razprSilnik zamenjate po 6 do 12 mesecih, odvisno od uporabe. Uporabljajte samo originalni
razprsilnik!

Zamenjava zracnega filtra

V obi¢ajnih pogojih uporabe je treba zracni filter @ zamenjati po priblizno !00 urah delovanja
ali enem letu. Priporo¢amo, da zracni filter redno preverjate (10-12 uporab) in ga zamenjate,
e je sive ali rjave barve ali ¢e je videti vlazen. Odstranite zracni filter @ in ga zamenjajte z
novim. Ne posku3aijte o istiti filtra za ponovno uporabo. Zracnega filtra ni dovoljeno poprav-
ljati ali servisirati, ko ga uporabljate na pacientu.

Uporabljajte samo originalne filtre! Naprave ne uporabljajte brez filtra!

Odprava napake

Naprava se ne vklopi

* PrepriCajte se, da je baterija v celoti napolnjena.

* PrepriCajte se, da je naprava delovala v delovhem ¢€asu, dolo¢enem v teh navodilih (30
min). Vklop/30 min. Izklop).

Naprava razprsi le Sibko ali pa sploh ne

* Prepricajte se, da je razprsilnik @ popolnoma sestavljen in da je obarvana glava razprsilca
O pravilno names¢éena in ni zamasena.

* PrepriCajte se, da je potrebna inhalacijska raztopina napolnjena.

Odlaganje
Te naprave ne smete odvreci skupaj z gospodinjskimi odpadki.
E Vsak potroSnik mora odstraniti vse izrabljene elektriCne ali elektronske
naprave, ne glede na to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne, na zbirno mesto v
EE svojem kraju ali v trgovino, da se lahko odstranijo na okolju varen nacin. Za od-
stranjevanje se obrnite na va$o lokalno komunalno sluzbo ali na vasega prodajalca.

Tehniéni podatki
Naziv in model: medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) oz.

IN 535 (art. 54535)

Napajanje: Vhod: 100~240V~ 50/60Hz,
Izhod: 5V~ 2A

Trajanje polnjenja pribl.: 3 ure

Poraba elektri¢ne energije: 10 vatov

Koli¢ina razprsitve (povpre¢no): 0,25 mi/min.

Velikost delcev: 2,9 um

Maks. Tlak 1,1 bara

Maks. Raven zvoka: 45 dBA

min. 2 ml; maks. 6 ml

30 min. Vklop/30 min. Izklop

400 urah

10-40°C /50 - 104 °F; 10 - 95 % relativha najvecja zracna
vlaznost; zracni tlak: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % relativna najvecja
zra€na vlaznost; zracni tlak: 700 hPa - 1060 hPa

Koli¢ina polnitve razprsilnika:
Cas obratovanja:

Zivljenjska doba:

Pogoji uporabe:

Pogoji za skladis€enje in prevoz:

Teza pribl.: 190 g

Velikosti pribl.: 45 x 43 x 115 mm

Razred IP: IP 22

Stevilka artikla. 54535 / 54540

Stevilka EAN. 4015588 54535 1 / 4015588 54540 5

Ob nenehnih izboljSavah izdelkov se pridrzujemo
pravico do tehni¢nih in oblikovnih sprememb.

Trenutno veljavno razli€ico teh navodil za uporabo najdete na www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali

neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti,

napiSite, kaj je narobe in dodajte kopijo raCuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
racunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezpla¢no odpravljene v garancijskem
Casu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa. Ta se namreC ne
podalj$a niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. |1z garancije je izklju¢eno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja navodil za
uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali
nepooblasene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je
posledica posiljanja na servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzrocila naprava, je
izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

@ Donawa, Lifescience Consulting Srl

Piazza Albania, 10
00153 Rome / ltaly
Uvoznik in distributer
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS; NEMCIJA
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HR Upute o uporabi
Inhalator IN 530 / IN 535

Uredaj i elementi za upravljanje
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Objasnjenje znakova

Ova Uputa o uporabi pripada ovom uredaju.
Ona sadrzi vazne informacije za njegovo
stavljanje u pogon i rukovanje. Procitajte u
cijelosti ovu Uputu o uporabi. Nepridrzavanje
ove Upute moze dovesti do teskih ozljeda i
oStecenja na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako bi
se sprijeCile moguce ozljede korisnika.

POZOR

Ovih se napomena treba pridrzavati kako bi
[
1

se sprijeCila moguca ostecenja na uredaju.

NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam korisne dodatne
informacije o instalaciji ili o radu

uredaja.

Klasifikacija uredaja: tip BF

Razred zastite Il

Serijski broj

Broj artikla
LOT| Broj SARZE
~ Izmjenicéna struja
O/l UKlj./isklj.
IP22 \I:ggl:m o vrsti zastite od stranih tijela i

Relativna vlaga zraka

Zastititi od vlage

EIE Procitati upute!

Ovlasteni predstavnik EU

“ Proizvodacé

&I Datum proizvodnje

C €o123

54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

HR VAZNE NAPOMENE! OBVEZNO SACUVATI!
Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne
napomene, prije nego zapocnete s radom uredaja i sacuvajte ovu
Uputu o uporabi za kasnije koriStenje. Kada uredaj dajete tre¢im
osobama na koristenje, obvezatno im uz njega urucite i ovu Uputu o

uporabi.
A /N [i
Sigurnosne napomene

*Ovaj se uredaj moze koristiti samo u svrhu opisanu u ovom priru¢niku.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu uslijed nepravilnog rukovanja.

* Ne koristite uredaj u prisutnosti zapaljivih anesteti¢kih smjesa koje sadrze kisik ili dusikov
oksid (plin smijavac).

* Na ispravno koriStenje uredaja mogu negativno utjecati elektromagnetske interferencije,
ako nisu u skladu sa standardima koje je odredila EU. Ako bi one negativno utjecale na
uredaj, koristite ga na nekom drugom mjestu.

* Ne koristite uredaj ako otkrijete osteéenije ili primijetite nesto neobicno.

* U slu¢aju smetniji ili greSaka molimo proditajte poglavlje , Otklanjanje smetnji“. Nemojte
nikada otvarati ili mijenjati uredaj.

» U slu€aju Stete kontaktirajte ugovorno mjesto sluzbe za korisnike proizvodaca radi zam-
jene i zahtijevaijte iskljucivo koriStenje originalnog pribora. Drugi nacini postupanja mogu
ugroziti sigurnost uredaja.

* Pridrzavajte se vazecih propisa o sigurnosti za elektricne uredaje, napose sljedecih:

- koristite isklju€ivo originalne dijelove

- uredaj nikada ne uranjajte u vodu

- nikada nemojte dopustiti da uredaj postane vlazan ili mokar, nije zasticen od prodiranja
vode u uredaj

- nemojte nikada dirati uredaj mokrim ili viaznim rukama

- ne izlazite uredaj nikakvim atmosferskim utjecajima

- ako uredaj koriste djeca ili osobe s posebnim potrebama, potreban je stalni nadzor
koristenja uredaja

- nemoijte nikada povlaciti za kabel za punjenje uredaja, kako biste ga odvaijili od
napajanja.

* Prije punjenja uredaja, provjerite odgovaraju li elektricni podaci na tipskoj plocici uredaja
podacima o mreznom napajanju.

* U sluc¢aju da mrezni utika¢ uredaja ne stane u uti¢nicu, obratite se kvalificiranoj osobi radi
zamjene istog. Opéenito se ne preporucuje uporaba adaptera i produznih kabela. Ako je
njihova uporaba neizbjezna, moraju ispunjavati sigurnosne propise. No, uvijek pazite na
dopustena ograni¢enja navedena na adapterima i produznim kablovima.

* Instalacija se mora izvesti u skladu s uputama proizvodaca. Neispravna instalacija moze
uzrokovati Stetu ljudima, zivotinjama i predmetima zbog kojih proizvoda¢ ne moze biti
odgovoran.

* Nemojte mijenjati kabel za punjenje ovog uredaja. Zamjenu dijelova smije izvrsiti iskljucivo
ovlasteno stru¢no osoblje.

» Kabel za punjenje uvijek treba potpuno odmotati da se izbjegne opasno pregrijavanje.

* Prije svakog postupka ¢iS¢enja ili odrzavanja uredaj mora biti iskljuéen, a mrezni kabel
izvucen iz utinice.

» Pazite da djeca ne upotrebljavaju uredaj bez nadzora; neki su dijelovi toliko mali da bi se
mogli progutati.

* Ako viSe ne Zelite koristiti uredaj, onda ga zbrinite u skladu s propisima koji vrijede u Vasoj
zemlji.

» Koristite samo lijekove koje vam je prepisao lije¢nik i slijedite upute svog lije€nika glede
doziranja, trajanja i uCestalosti terapije.

» Koristite samo one elemente koje je propisao lije¢nik prema vasem zdravstvenom stanju.

» Koristite nastavak za nos samo ako je Vas lije¢nik to izri€ito naveo. Pobrinite se da racvanje
NIKADA ne umetnute u nos, nego da se isto samo drzi $to je moguce bliZze nosu.

* Provjerite u priloZzenim uputama za uporabu lijeka postoje li kontraindikacije za uporabu s
uobiajenim sustavima za inhalacijsku terapiju.

* Prilikom pozicioniranja uredaja vodite raCuna o tome da se moze lako odvoijiti od napajanja
strujom.

* Vodite raCuna o riziku od davljenja kabelom.

* Radi bolje higijenske zastitu nemojte isti pribor koristiti za viSe od jedne osobe.

Namjenska uporaba

Inhalatora medisana IN 530/535 je terapijski sustav aerosola za kuénu uporabu. Ovaj je
uredaj namijenjen rasprsivanju tekucina i tekucih lijekova (aerosola) te za lijeCenje gornjih i
donijih disnih putova.

Priprema uredaja i
Prije prve uporabe, preporucujemo sve sastavnice - kao u poglavlju Opisana ,CiSéenje i
dezinfekcija” - za ¢isc¢enje.

Uredaj i elementi za upravljanje / Opseg isporuke

* 1 medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) odn. IN 535 (art. 54535)
[@rasprsivac; @ glavarasprsivaca; @ pozicijafiltraza zrak; @ prikljuc¢ka zakabel za punjenje s
LED prikazom stanja napunjenosti; @ tipka za uklju¢enje/iskljucenje s rasvjetom]

* 1 maska za odrasle @

1 maska za djecu ©@

* 5 zamjenski filtar

1 usnik @

« 1 adapter za nos @

* 1 maska za bebu @ [samo art. 54535 IN 535]

* 1 torbica za spremanje uredaja [samo art. 54535 IN 535]

* 1 adapter za punjenje / USB

* 1 upute za uporabu

®

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu nastalu uslijed transporta, odmah stupite u kon-
takt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite rauna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece.
Postoji opasnost od gusenja!

Punjenje baterije

Napunite bateriju uzimajuci u obzir sljedece tocke:

+ Bateriju napunite samo priloZzenim punjacem (USB kabel).

* lzvadite uredaj iz ambalaZe prije prve uporabe i provjerite je li baterija potpuno napunje-
na.
Punjenje baterije:
1. Spojite USB utika¢ isporu¢enog adaptera za punjenje s priklju¢kom za punjenje @.
2. Mrezni utika€ gurnite u uticnicu.

Na pocetku punjenja zasvijetlit ¢e plava LED Zaruljica za prikaz stanja napunjenosti - kada
svijetle sve 4 LED zaruljice, baterija je u potpunosti napunjena.

Primjena

1. Otvorite rasprsiva¢ & skidanjem gornjeg poklopca i provjerite sjedi li glava rasprsivaca
O ispravno na nastavku baze uredaja.

2. Napunite rasprsivac otopinom za inhaliranje koju je propisao vas lije¢nik. Osigurajte da
ne bude prekoracena maksimalna razina.

3. Za pocetak tretmana pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje ©.

- Usnik jamci bolji unos lijeka u pluca.

- Odaberite izmedu maske za odrasle @, djecu- @ ili maske za bebe @ [samo art.
54535 IN 535] i vodite raCuna o tome da maska u cijelosti obuhvaca podrucje usta i
nosa.

- Koristite svu dodatnu opremu, ukljuéujuéi i adapter za nos @, kako vam je propisao
lijecnik.

4. Tijekom inhaliranja sjedite uspravno i opusteno za stolom (ne u fotelji) kako ne biste
komprimirali diSne putove te na taj nacin utjecali na u€inkovitost tretmana. Ne leZite tije-
kom inhaliranja. Prekinite inhalaciju ako se ne osjecate dobro.

5. Nakon $to je isteklo vrijeme inhalacije koje Vam je preporucio lijecnik, iskljucite uredaj
pritiskom na tipku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje ©.

6. Ispraznite preostalu otopinu za inhalaciju iz raspr8ivaca i oCistite uredaj kao $to je opisa-
no u poglavlju ,Cisc¢enje i dezinfekcija“.

* Ovaj je uredaj predviden za nacin rada u 30-minutnom uklju€ivanju i 30-minutnom is-
kljuCivanju. Iskljucite uredaj nakon 30 minuta i pricekajte joS 30 minuta prije nastavka
tretmana.

* Uredaj ne zahtijeva bazdarenje. |lzmjene na uredaju nisu dopustene.

Ciséenje i dezinfekcija

» Temeljito ocistite sav pribor nakon svakog tretmana kako biste uklonili sve ostatke lijeka
i moguca onecidcenja.

» Zacisc¢enje jedinice uredaja koristite meku, suhu krpu i neabrazivno sredstvo za CiSéenje.

* Provjerite da u uredaj ne ulazi tekucina i da je kabel za punjenje izvuc€en iz uti¢nice.

Ciséenje i dezinfekcija pribora

Precizno slijedite upute za CiS¢enje i dezinfekciju pribora jer su oni od kljuénog znacaja za

rad uredaja i terapeutski uspjeh.

Prije i nakon svake primjene

1. Otvorite rasprSiva¢ @ skidanjem gornjeg poklopca i uklonite glavu rasprsivaca @.

2. Operite dijelove rasprsivaca, usnik @ i adapter za nos @ pod tekuéom vodom. Zatim ih
drzite u kipucoj vodi 5 minuta.

3. Operite maske toplom vodom.

4. Ponovo sastavite dijelove rasprSivaca.

5. Ukljucite uredaj i ostavite ga da radi 10-15 minuta.

Otopine za hladnu sterilizaciju koristite samo prema uputama proizvodaca.
Maske i crijevo za zrak ne kuhajte niti ne stavljajte u autoklavu.

Odrzavanje i njega

Zamjena rasprsivaca

Zamijenite rasprsiva¢ & nakon duljeg nekoristenja, ako ima deformacije ili napukline ili ako
je glava rasprsivaca @ zacepljena osu$enim lijekom, prasinom, itd. Preporu¢ujemo zamjenu
rasprSiva¢a nakon 6 do 12 mjeseci, ovisno o uporabi. Koristite samo izvorni rasprsivac!

Zamjena zracnog filtra

U normalnim uvjetima uporabe, filtar zraka @ treba zamijeniti nakon otprilike 100 radnih sati
ili jedne godine. Preporucujemo redovito provjeravati filtar zraka (10-12 primjena) i zamijeniti
ga ako je sive ili smede boje ili ako se osjec¢a vlaznim na dodir. Uklonite filtar zraka @ i zami-
jenite ga novim. Ne pokuSavaijte ocistiti filter za ponovnu upotrebu. Zracni filtar se ne smije
popravljati ili servisirati dok se koristi s nekim pacijentom.

Koristite samo izvorne filtre! Ne upotrebljavajte uredaj bez filtra!

Otklanjanje smetnji

Uredaj se ne moze ukljuditi.

* Provijerite je li baterija puna.

* Provijerite je li aparat radio u trajanju navedenom u ovom priru¢niku (30 min. uklj. / 30 min.
isklj.).

Uredaj raspriuje samo slabo ili nikako!

* Provjerite je li rasprsiva¢ @ potpuno sklopljen, a obojena glava za rasprsivanje @ pravilno
postavljena i nije zacepljena.

* Provijerite je li napunjen potrebnom koli¢inom otopine za inhalaciju.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom.
E Svaki potrosac duzan je sve elektri¢ne ili elektronicke

uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno
mmmm dvoriSte u svom gradu ili u trgovinu kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekolo3ki
prihvatljiv nacin. U svezi sa zbrinjavanjem molimo Vas da se obratite svom komunalnom
poduzecu ili svom trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model; medisana Inhalator IN 530 (art. 54540) odn.
IN 535 (art. 54535)

Opskrba strujom: Ulaz: 100~240V~ 50/60Hz,

Izlaz: 5V~ 2A
Trajanje punjenja oko: 3 sata
Primljena snaga: 10W
Koli€ina rasprsivanja (prosjek): 0,25 ml/min.
Veli¢ina Cestica: 2,9 um
Maks. Tlak: 1,1 bar
Maks. razina buke: 45 dBA

Kapacitet punjenja rasprsivaca: min 2 ml; maks. 6 ml

Vrijeme rada: 30 min. uklj. / 30 min. isklj.
Zivotni vijek: 400 sati
Uvjeti rada: 10-40°C/50-104 °F; 10 - 95 % relativne maksimalne

vlaznosti zraka; tlak zraka: 700 hPa - 1060 hPa
-20 - +60 °C/-13 - +158 °F; 10 - 95 % relativhe maksimalne
vlaznosti zraka; tlak zraka: 700 hPa - 1060 hPa

Uvjeti skladistenja i prijevoza:

TezZina, oko: 190 g

Dimenzije, oko: 45 x 43 x 115 mm

IP razred: IP 22

Broj artikla: 54535 / 54540

EAN broj: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo
tehnickih i dizajnerskih izmjena.
Trenutacno vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na internetskoj stranici
www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno
servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate poslati poStom, u poSiljci navedite kvar i
prilozite presliku potvrde o platenom racunu. Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.
Datum kupnje se u jamstvenom slu€aju dokazuje potvrdom o plaéenom racunu ili
radunom.

2. Nedostatci uslijed greSke u materijalu ili u proizvodniji otklanjaju se unutar jamstvenog
roka besplatno.

3. Koridtenjem jamstva ne dolazi do produzZenja jamstvenog roka, niti za uredaj niti za
zamijenjene dijelove.

4. 1z jamstva su iskljucene(-a):

a. sve Stete nastale zbog nestru¢nog rukovanja uredajem, npr. uslijed nepridrzavanja
Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene
tre¢e osobe;

c. oStecCenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potroSaca ili koja su nastala
tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu;

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habaniju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete koje prouzroci uredaj, isklju¢eno
je i onda kada se Steta na uredaju prizna(je) kao jamstveni sluca;.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

m Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

Uvozi i distribuira
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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HU Hasznalati utasitas
Inhalator, IN 530 / IN 535

Készulék és kezel6elemek

"’ ’ \\“

3 m

Jelmagyarazat

A hasznalati utmutat6é a készllék részét ké-
pezi. ontos tudnivalokat tartalmaz a készullék
Uzembe helyezésével és kezelésével
kapcsolatban. Olvassa el a teljes haszna-
lati atmutatot. Az atmutaté figyelmen kivdl
hagyasa sulyos sérllésekhez vagy a készul-
€k karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A A felhasznald sérilésének megelézése

érdekében a figyelmeztetd utasitasokat be
kell tartani.

FIGYELEM
A készUllék esetleges karosodasanak

megelbzése érdekében ezeket az utasi-
tasokat be kell tartani.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiegészit
informaciokkal latjak el a telepitéssel vagy a
mikddtetéssel kapcsolatban.

A késziilék besorolasa: BF tipus

Il. védelmi osztaly

Sorozatszam
Cikkszam
Tételszam
Valtéaram
O/l Kil Be

Idegen testek és viz elleni védettségre
vonatkozé adatok

Relativ paratartalom

Nedvességtol védendd

EIE Az Gtmutatot olvassa el!

| EC | REP | Felhatalmazott EU-képvisel

“ Gyarté
@ Gyartas napja C € 0123

HU FONTOS MEGJEGYZESEK! FELTETLENUL ORIZZE MEG!
Olvassa el a hasznalati utasitasokat alaposan, killonosképpen a
biztonsagi utmutatét, miel6tt a terméket hasznalatba
venné, és Orizze meg a hasznalati utmutatét a tovabbi
felhasznalashoz. Ha a készuléket tovabbadja harmadik félnek,
akkor feltétlenuil mellékelje hozza ezt a hasznalati utmutatoét.

A NG
Biztonsagi tudnivalok

*Ezt az eszkézt csak az dtmutatdban leirt célokra szabad
A gyarté nem vallal felelésséget a szakszeritlen kezelésbél eredd karokért.
* Ne hasznalja a készlléket olyan gyulékony érzéstelenité vegylletek jelenlétében, ame-

lyek oxigént vagy nitrogén-oxidult (kéjgaz) tartalmaznak.

* A készulék megfelelé hasznalatat hatranyosan befolyasoljak az EU altal meghatarozott
szabvanyértékeken kivil es6 elektromagneses interferenciak. Hasznaljon mas poziciot
akkor, ha ez a készlléket hatranyosan befolyasolja.

* Ne hasznalja a készUlléket, ha sérlléseket észlel rajta, vagy valami szokatlant észlel.

« Uzemzavar vagy hiba észlelése esetén olvassa el a “Hibaelharitas” fejezetben foglaltakat.
Soha ne nyissa fel vagy modositsa a készuléket.

» Sérlilés észlelése esetén - a cseréhez - vegye fel a kapcsolatot a gyarto altal jévahagyott
ugyfélszolgalattal, és kovetelje meg t6lik az eredeti tartozékok kizarélagos hasznalatat.
Minden ettdl eltérd eljaras hatranyosan befolyasolhatja a késziilék biztonsagat.

* Tartsa be az elektromos készUllékekre vonatkozé biztonsagi eldirasokat, kilonos tekintet-
tel az alabbiakra:

- csak eredeti alkatrészeket hasznaljon

- a készlléket soha ne meritse vizbe

- a készulék nem lehet nedves, a viz behatolasaval szemben nem
védett

- nedves vagy vizes kézzel soha ne érintse meg a készuléket

- a készuléket ne tegye ki légkdri hatasoknak

- a készlléket gyermekek vagy fogyatékkal él6k csak folyamatos felligyelet alatt
hasznalhatjak

- az aramellatasrol valo levalasztas soran ne huzza a toltékabelt vagy a készlléket.

* A készUllék toltése el6tt ellendrizze, hogy a készilék tipustablajan szerepld villamossagi
értékek megegyeznek-e az elektromos haldzat értékeivel.

* Ha a készulék halozati csatlakozoja nem illik az aljzathoz, akkor cseréltesse ki szakem-
berrel. Fészabalyként nem ajanlott az adapter és hosszabbitdé hasznalata. Amennyi-
ben hasznalatuk mégis elkerilhetetlen, ugy azoknak meg kell felelnitik a biztonsagi
eléirasoknak. Mindig tartsa be az adapterek és hosszabbitokabelek megengedett hataré-
rtékeit.

* A telepitést a gyarté utasitasai szerint kell elvégezni. A nem megfelel6 telepités emberek
és allatok sérllését, valamint targyak olyan karosodasat idézheti el6, amelyekért a gyartd
nem felel.

* Ne cserélje a készuléek toltdé
felhatalmazott szakszemélyzet végezheti el.

* A veszélyes tulmelegedés elkerilése érdekében a toltdkabel mindig legyen teljesen
letekercselt allapotban.

* A tisztitasi vagy karbantartasi miveletek megkezdése el6tt ki kell kapcsolni a készlléket,
és a toltékabelt ki kell huzni az aljzatbdl.

- Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne hasznaljak az eszkozt feltigyelet nélkiil. Egyes alka-
trészek olyan kicsik, hogy lenyelheték.

* Ha a készuléket mar nem kivanja tovabb hasznalni, akkor az adott orszagra vonatkozé
nemzeti szabalyoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

» Csak az orvos altal felirt gyogyszereket hasznalja, és kdvesse orvosanak az adagolasra,
a kezelés id6tartamara és gyakorisagara vonatkozé utasitasait.

* Csak az orvos altal, egészségi allapotanak megfeleléen meghatarozott alkatrészeket
hasznalja.

« Az orrdarabot csak akkor hasznélja, ha azt orvosa kifejezetten el8irja. Ugyeljen arra, hogy
a villa SOHA ne kertiljon az orrba, hanem a lehet6 legkozelebb kell tartani az orrtdl.

* A gyogyszer betegtajékoztatéjan, hogy vannak-e ellenjavallatok a szokasos inhalacios
terapias rendszerekben térténé alkalmazas tekintetében.

» A készllék elhelyezése soran lgyeljen arra, hogy megfeleléen le lehessen valasztani az
elektromos halézatrol.

* Vegye figyelembe a kabelekkel kapcsolatos fojtasi kockazatot.

* Higiéniai okokbdl ugyanazokat a kiegészitéket egynél tobb személy nem hasznal-
hatja.

hasznalni.

kabelét. Az alkatrész-cserét csak

Rendeltetésszerii hasznalat

A medisana inhalator IN 530/535 egy otthoni hasznalatra készlilt aeroszol-terapias rend-
szer. Ez a készulék folyadékok és folyékony gyogyszerek (aeroszolok) porlasztasara, vala-
mint a felsé és az als6 légutak kezelésére szolgal.

A késziilék elokészitése
Els6 hasznalat elétt javasoljuk az dsszes alkatrész tisztitasat a “Tisztitas és fert6tlenités”
fejezetben leirtak szerint.

A késziilék és a kezel6elemek / szallitasi terjedelem

* 1 medisana inhalator IN 530 (cikkszam: 54540), ill. IN 535 (cikkszam: 54535)
[©® parasito; @ porlasztéfej; @ a légsziird elhelyezkedése; @ toltékabel-csatlakozd
allapotjelz6 LED-del; @ Be-/Ki-kapcsold, vilagitassal]

« 1 feln6tt-maszk @

* 1 gyermek-maszk ©@

* 5 potsziiré

* 1 szajdarab @

« 1 orradapter @

®

* 1 csecsemd-maszk @ [csak ez a cikkszam: 54535 IN 535]
* 1 tarolétaska [csak ez a cikkszam: 54535 IN 535]

* 1 téltéadapter / USB

* 1 hasznalati utasitas

Amennyiben a kicsomagolasnal szallitasi sértlést észlel, azonnal vegye fel a kapcsolatot az
illetékes forgalmazoval.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermekek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Akku feltoltése

Toltse fel az akkumulatort a kdvetkezd szempontok figyelembevételével:

* Az akkumulatort csak a mellékelt téltével téltse fel (USB-kabel).

* Azels6 hasznalat el6tt vegye ki az eszkdzt a csomagolasbdl, és csak akkor vegye lizem-
be, ha az akkumulator teljesen fel van toltve.

* Akku feltéltése:
1. Csatlakoztassa a mellékelt toltéadapter USB-csatlakozéjat az @ t6lt6 csatlakozéhoz.
2. Csatlakoztassa a haldzati dugaszt egy csatlakozé-aljzathoz.

A t6ltés megkezdésekor az allapotjelz6 LED kéken felvilagit - az akku akkor van teljesen
feltdltve, ha mind a 4 LED vilagit.

Alkalmazas

1. Afels6 takaréelem lehlzasaval nyissa ki a parasitét ©, és ellenérizze, hogy a porlasz-
tofej @ megfelelben illeszkedik-e az alapkészilék csécsonkjara.

2. Toltse fel a parasitot az orvos altal felirt inhalalo oldattal. Ugyeljen arra, hogy ne lépje tul
a maximalis szintet.

3. Akezelés elinditasahoz nyomja meg BE/KI kapcsolét ©.

- A szajrésznek koszonhetbéen a gydgyszer jobban eljut a tidébe.

- Valasszon a feln6tt- @, gyermek- @ vagy csecsemdé-maszk @ [csak ez a cikkszam:
54535 IN 535] kozll, és gydz6djon meg arrdl, hogy a maszk a szajat és az orrot
teljesen kortldleli-e.

- Hasznalja az egyes kiegészitdket - beleértve az orradaptert @ is - az orvos altal
el6irtak szerint.

4. Az inhalacié soran uljén egy asztalnal, egyenes derékkal és nyugodtan (nem egy fotel-
ben), igy nem nyomddnak 6ssze a légutai, az Uléhelyzet pedig nem befolyasolja hatra-
nyosan a kezelés hatékonysagat. Inhalacié kézben ne fekidjon le. Amennyiben nem
eérzi j6l magat, allitsa le az inhalaciot.

5. Az orvos altal ajanlott inhalaciés id6t kdvetéen a készuléket kapcsolja ki a Be/Ki kap-
csoléval ©.

6. Uritse ki a maradék inhalaciés oldatot a parasitobol, és tisztitsa meg a késziiléket a
»lisztitas és fert6tlenités” fejezetben leirtak szerint.

+ Ezt az eszkdzt ugy tervezték, hogy 30 percig BE / 30 percig KI médban izemeljen.
Keérjuk, kapcsolja ki az eszkdzt 30 perc elteltével, és varjon tovabbi 30 percet, mielbtt
folytatna a kezelést.

* Akészulék nem igényel kalibralast. A készlléket nem szabad médositani.

Tisztitas és fertétlenités

* Minden kezelés utan alaposan tisztitsa meg az dsszes tartozékot, annak érdekében,
hogy eltavolitsa a gyogyszermaradvanyokat és az esetleges szennyez6déseket.

* A készulékegyseég tisztitasahoz hasznaljon puha, szaraz kendét és nem karcolo tisz-
titoszert.

« Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén folyadék az eszkdzbe, és a toltékabel ki legyen huzva.

A tartozékok tisztitasa és fertétlenitése

Pontosan kdvesse a tartozékok tisztitasara és fertétlenitésére vonatkozo utasitasokat, mivel

ezek nélkilozhetetlenek az eszkdz megfeleld teljesitményéhez és terapia sikeréhez.

Az alkalmazas elbtt és utan

1. Nyissa ki a parasitot @ a fels6 takardelem lehuzasaval és tavolitsa el a porlasztofejet @.

2. Folyé viz alatt mossa el a parasité 6sszes alkatrészét: a szajrészt @ és az orradaptert
©. Ezt kdvetden 5 percre helyezze forrasban [évé vizbe.

3. Mossa el a maszkot meleg vizben.

4. Szerelje 6ssze a parasito alkatrészeit.

5. Kapcsolja be a késziléket, és mikodtesse 10-15 percen keresztll.

Csak hideg sterilizalo oldatokat hasznaljon a gyarto utasitasainak megfeleléen.
Ne forralja vagy sterilizalja autoklav moédszerrel a maszkokat és a levegétomiét.

Karbantartas és apolas

A parasité cseréje

Hosszabb ideig torténé hasznalat utan cserélje ki a ® parasitot, amennyiben az alakja eltor-
zult, vagy repedés lathatoé rajta, vagy ha a @ parasito fejet eldugitotta egy beleszaradt gyo-
gyszer, por, stb. Javasoljuk, hogy felhasznalastol fliggéen a parasitét 6 - 12 honap letelte
utan cserélje ki. Kizardlag az eredeti parasitot hasznaljal

A levegdsziird cseréje

Normal hasznalati koriilmények kozott a leveg6sziirét @ kb. 100 izemdra vagy egy év eltel-
tével ki kell cserélni. Javasoljuk, hogy rendszeresen ellenérizze a leveg6sz(irét (10-12 al-
kalmazas), és cserélje ki, amennyiben szilrke vagy barna szin(ivé valt, vagy nedves érzetet
kelt. Tavolitsa el a leveg8sziirét @, és cserélje le egy Ujra. Ne probalja megtisztitani a sziirét
Ujrahasznalat céljabdl. A levegbszirét nem szabad megjavitani vagy szervizelni, mikdzben
egy paciensnél hasznalatban van.

Kizardlag eredeti sz(ir6t hasznaljon! Ne hasznalja a készuléket sz(ir6 nélkal!

A hiba elharitasa

A késziiléket nem lehet bekapcsolni

» Gy6z8djon meg arrol, hogy az akkumulator teljesen fel van-e téltve.

* Gy6z6djon meg arrél, hogy a késziléket a kézikdbnyvben megadott Uzemidével
mikodtetették (30 percet BE/ 30 percet Kl).

A késziilék csak gyengén, vagy egyaltalan nem parasit

* Ellenérizze, hogy a parasité @ teljesen 6ssze van-e szerelve, a szines parasito fej @ he-
lyesen van-e elhelyezve, és nincs-e eldugulva.

* Ellenérizze, hogy a sziikséges inhalacios oldat bele van-e tdltve.

Artalmatlanitasi Gtmutato

A készuléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
E Minden felhasznalo koteles valamennyi elektromos vagy elektronikus

készlléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, telepulési gyijtéhelyen
EEm Vagy a szakkereskeddnek leadni, a hulladékka valt termék kérnyezetkiméld artal-
matlanitasa végett. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes
hatosagokhoz vagy a keresked6hoz.

Miiszaki adatok
Név és modell: medisana IN 530 inhalator (cikkszam: 54540), ill.

IN 535 (cikkszam: 54535)

Aramellatas: Bemenet: 100~240V~ 50/60Hz,
Kimenet: 5V~ 2A

Toltési id6, kb.: 3 6ra

Teljesitmény-felvétel: 10 Watt

Parasitasi mennyiség (atlagosan): 0,25 ml/perc

Részecske-méret: 2,9 um

Max. nyomas: 1,1 bar

Max. zajszint: 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 ml

30 percet BE/ 30 percet Ki

400 6ra mulva

10-40°C/50-104 °F; 10 - 95 % relativ paratartalom;
légnyomas: 700 hPa - 1060 hPa

-20 - +60 °C / -13 - +158 °F; 10 - 95 % relativ paratartalom;
légnyomas: 700 hPa - 1060 hPa

Parasité toltési mennyisége:
Uzemidé:

Elettartam:

Uzemeltetési feltételek:

Tarolasi és szallitasi feltételek:

Tomeg kb.: 190 g

Méretek, kb.: 45 x 43 x 115 mm

IP osztaly: IP 22

Cikkszam: 54535 / 54540

EAN szam: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

A folyamatos termékfejlesztés kovetkeztében fenntartjuk
a muszaki és kialakitasi médositasok jogat.
A hasznélati utmutaté aktuadlis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhato.

Garanciaés javitasi feltételek

Garanciaigény esetén forduljon a szaklzlethez vagy kdzvetlenll a szervizhez! Ha be kell
kildenie a készlléket, tlintesse fel a hibat, és mellékelje a vasarlasi bizonylat masolatat!
Az alabbi garancidlis feltételek vannak érvényben:

1. Amedisana termékekre a vasarlas napjatol szamitva harom év garanciat adunk.
A vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hiba miatt bekdvetkezé hibakat a garanciaidd alatt ingyen
kijavitjuk.
3. A garancia keretében nyujtott szolgaltatas nem hosszabbitja meg a garanciaidét,
sem a készlilék, sem a kicserélt alkatrész, stb. tekintetében.
4. Ki vannak zarva a garanciabol:
a. azok a karok, amelyek szakszerltlen kezelés, pl. a hasznalati utasitas
figyelmen kivll hagyasa miatt kdvetkeznek be.
b. azok a karok, amelyek a vasarld vagy illetéktelen harmadik személy altal
végzett felljitasra vagy beavatkozasokra vezethetdk vissza.
c. szallitasi karok, amelyek a gyarto és a felhasznal6 kozotti uton vagy a szervizbe
bekildésnél keletkeznek.
d. a normal kopasnak kitett tartozékok.
5. A készllék altal okozott kdzvetlen vagy kdzvetett kdvetkezményes karokért akkor
sem vallalunk felelésséget, ha a készllék karosodasat garancialis eseménynek
ismerjuk el.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

| EC |REP| Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

importalja és terjeszti:
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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RO Instructiuni de utilizare
Inhalator IN 530 / IN 535

Aparat si elemente de operare

—O0 "’ ’ \\“
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Explicatii desen

Aceste instructiuni de utilizare apartin de
acest aparat. Ele contin informatii importante
pentru punerea in functiune si utilizare. Cititi
instructiunile de utilizare in intregime. Ner-
espectarea acestei indicatii poate cauza
accidente grave sau avarii la aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie respec-
tate, pentru a impiedica accidentarile
posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a
o
1
(]

impiedica avariile posibile ale aparatului.

INDICATIE
Aceste indicatii va ofera informatii aditionale
utile pentru instalare sau operare.

Clasificare aparat: Tip BF

Clasa de protectie Il

Numar serie
Numar articol
Numar LOT

~ Curent alternativ

O/l  Oprit/pornit

Indicarea tipului de protectie contra parti-
culelor straine si apei

Umiditate relativa a aerului

A se proteja contra umiditatii

EIE Cititi instructiunile!

Reprezentant imputernicit UE

“ Producator
&I Data fabricatiei

C €o123

54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

RO INDICATII IMPORTANTE! A SE PASTRA OBLIGATORIU!
Cititi cu atentia instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
de utilizare pentru uzul ulterior. Daca dati mai departe aparatul
la o persoana terta, trebuie sa ii transmiteti in mod obligatoriu si
instructiunile de utilizare.

A AL
Indicatii de securitate

» Acest aparat poate fi utilizat doar pentru scopul prevazut in aceste instructiuni.
Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru daunele care rezulta din manipularea
necorespunzatoare.

* Nu folositi aparatul in prezenta amestecurilor inflamabile anestezice cu oxigen sau pro-
toxid de azot (gaz ilariant).

« Utilizarea corecta a aparatului poate fi influentata de interferente electromagnetice daca
acesta nu corespunde standardelor UE stabilite. Daca aparatul este influentat in acest
mod, folositi-l intr-o alta pozitie.

* Nu folositi aparatul daca identificati o dauna sau daca apare ceva neobisnuit.

+ Daca apar defectiuni sau erori cititi capitolul "remedierea defectiunilor”. Nu deschideti si nu
efectuati niciodatd modificari asupra aparatului.

« In cazul unei daune contactati serviciul clienti autorizat al producatorului pentru schimb
si solicitati doar folosirea accesoriilor originale. Un alt mod de actionare ar putea periclita
siguranta aparatului.

« In cazul aparaturii electrocasnice respectati dispozitiile de siguranta in vigoare in special
urmatoarele:

- folositi Tn mod exclusiv doar piese originale

- nu introduceti niciodata aparatul in apa

- nu lasati aparatul sa se ude; nu este proteja impotriva patrunderii apei

- nu atingeti niciodata aparatul cu mainile ude sau umede

- nu supuneti aparatul influentelor atmosferice

- utilizarea aparatului de catre copii sau persoane cu handicap necesita o supraveghere
continua

- nu trageti de cablul de incarcare sau de aparat pentru a il deconecta de la curent.

* Asigurati-va inainte de a incarca aparatul ca datele electrice de pe placuta cu date a
aparatului corespund cu cele alei retelei de electricitate.

« In cazul in care cablul aparatului nu se potriveste in priza, adresati-va personalului de spe-
cialitate pentru schimbarea acestuia. In general nu trebuie incurajata utilizarea de adap-
toare si prelungitoare. Daca utilizarea nu este accesibila, acestea trebuie sa corespunda
prevederilor de siguranta. In acest caz trebuie respectate valorile limitad permise care sunt
mentionate pe adaptoare si pe prelungitoare.

* Instalarea trebuie sa aiba loc conform datelor producatorului. O instalare eronata poate
cauza daune asupra persoanelor, animalelor si obiectelor pentru care producatorul nu
poate fi tinut responsabil.

* Nu inlocuiti cablul de incarcare al aparatului. Schimbarea pieselor trebuie sa se realizeze
doar de personalul de specialitate autorizat.

* Cablul de incarcare trebuie sa fie tot timpul desfacut pentru a preveni o supraincalzire a
acestuia.

* Aparatul trebuie oprit inainte de fiecare operatiune de curatare sau intretinere, aparatul
trebuie oprit si cablul de alimentare deconectat.

* Asigurati-va ca copii nu utilizeaza aparatul nesupravegheati; anumite piese sunt atat de
mici Tncat pot fi ingerate.

» Daca nu mai doriti sa folositi aparatul, eliminati-l conform dispozitiilor in vigoare din tara
dvs.

* Folositi doar medicamentul care a fost prescris de medic si respectati indicatiile medicului
referitoare la dozare, durata si frecventa terapiei.

* Folositi doar componentele indicate de medic pentru afectiunea dvs.

* Folositi piesa de nas doar daca acest lucru a fost recomandat de catre medic in mod
explicit. Asigurati-va ca furca NU este introdusa niciodata in nas si ca este tinuta pe cat
posibil cat mai aproape de nas.

» Verificati pe prospectul medicamentului daca exista contraindicatii pentru utilizarea cu dis-
pozitivele din comert pentru terapia cu inhalatii.

* Aveti grija la pozitionarea aparatului ca acesta sa poata fi usor deconectat de la curent.

* Aveti grija la riscul de strangulare cu cablurile.

* Pentru o protectie igienica mai ridicata, nu utilizati acelasi accesoriu pentru mai
multe persoane.

Utilizarea corespunzatoare

Inhalatorul medisana IN 530/535 este un sistem de terapie cu aerosoli pentru uz casnic.
Acest aparat este destinat pentru nebulizarea lichidelor si a medicamentelor lichide (aero-
soli) si pentru tratamentul cailor respiratorii superioare si inferioare.

Pregatirea aparatului
Inainte de prima utilizare va recomandam curatarea tuturor componentelor - ca in capitolul
"curatare si dezinfectie”.

Aparat si elemente de operare / Pachet de livrare
* 1 medisana Inhalator IN 530 (Art. 54540) resp. IN 535 (Art. 54535)
[© Nebulizator; @ Cap de pulverizare; @ Pozitia filtrului de aer; @ Cablu de incarcare cu
afisarea nivelului de incarcare cu LED; @ Intrerupator pornit/oprit cu LED]
* 1 masca pentru adulti @ * 1 masca pentru copii @ « 5 filtre de schimb
» 1 piesa de gura @ * 1 adaptor de nas @
* 1 masca pentru bebelusi @ [doar art. 54535 IN 535]
* 1 geanta de depozitare [doar art. 54535 IN 535]
* 1 incarcator / USB
* 1 instructiuni de utilizare

®

Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de transport, contactati imediat comer-
ciantul.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indemana copiilor.
Exista pericol de asfixiere!

incarcare acumulator
Tncércati acumulatorul respectand urmatoarele puncte:
« Incarcati acumulatorul doar cu incarcatorul livrat (cablu USB).
+ Scoateti aparatul Thainte de prima utilizare din ambalaj si asigurati-va ca acumulatorul
este complet incarcat.
Incércare acumulator:
1. Conectati stecherul USB al incarcatorului livrat cu racordul de incarcare @.
2. Introduceti stecherul in priza.

La inceputul procesului de incarcare afisajul de incarcare cu LED ilumineaza albastru - daca
toate cele 4 LED-uri ilumineaza, acumulatorul este incarcat.

Utilizare

1. Deschideti nebulizatorul @ trdgand carcasa superioara si verificand daca capul de pul-
verizare @ este amplasat corect pe stutul de pe baza aparatului.

2. Umpleti nebulizatorul cu solutia de inhalatie prescrisd de medicul dvs. Asigurati-va ca nu
se depaseste nivelul maxim de zgomot.

3. Pentru a incepe tratamentul, apasati intrerupatorul pornit/oprit ©.

- Piesa de gura garanteaza un transfer mai bun al medicamentului in plamani.

- Alegeti intre masca pentru adulti @, pentru copii @ sau masca pentru bebelusi @
[doar art. 54535 IN 535] si asigurati-va ca masca inconjoara zona gurii si a nasului
complet.

- Folositi toate accesoriile inclusiv adaptorul de nas@ conform descrierii medicului.

4. Asezati-va in pozitie dreapta in timpul inhalarii si relaxat la masa (nu pe un fotoliu) pen-
tru a nu apasa pe caile respiratorii si pentru a nu influenta eficienta tratamentului. Nu va
intindeti Tn timpul inhalarii. Opriti inhalatia daca nu va simtiti bine.

5. Dupa ce durata de inhalatia recomandata de medicul dvs. a expirat, opriti aparatul apa-
sand pe intrerupatorul pornit/oprit ©.

6. Goliti restul de solutie de inhalatie din nebulizator si curatati aparatul ca in capitolul "cu-
ratare si dezinfectare”.

* Acest aparat a fost dezvoltat pentru a opera in modul 30 min. pornit / 30 min. oprit. Va
rugam sa opriti aparatul dupa 30 de minute si asteptati timp de alte 30 de minute inainte
de a incepe tratamentul.

» Aparatul necesita calibrare. O modificare a aparatului nu este permisa.

Curatare si dezinfectare

+ Curatati toate componentele in functie de fiecare tratament pentru a putea indeparta
resturile de medicamente si posibilele impuritati.

+ Folositi pentru curatarea unitatii aparatului o laveta moale, uscata si fara substante de
curatare abrazive.

* Asigurati-va ca lichidele nu patrund in aparat si ca cablul de incarcare este scos.

Curatarea si dezinfectarea accesoriilor

Respectati indicatiile pentru curatare si dezinfectarea accesoriilor deoarece acestea sunt de

o deosebitd importantd pentru performanta aparatului si pentru succesul terapeutic.

Inainte si dupé fiecare utilizare

1. Deschideti nebulizatorul @ tragand de carcasa superioara si scoateti capul de pul-
verizare @.

2. Spalati toate componentele nebulizatorului, piesa de gura @ si adaptorul de nas @ sub
jet de apa. Apoi introduceti-le timp de 5 minute in apa fiarta.

3. Spalati masca cu apa calduta.

4. Asamblati toate componentele nebulizatorului la loc.

5. Porniti aparatului si I1asati-I s& functioneze timp de 10-15 minute.

Folositi doar solutii de sterilizare la rece conform avertismentelor producatorului.
Mastile si furtunul de aer nu se fierb si nu se pun la autoclav.

Curatare si intretinere

Schimbarea nebulizatorului

Schimbati nebulizatorul @ dupa o neutilizare indelungata daca acesta prezinta deformari
sau fisuri sau daca capul de pulverizare @ este infundat de un medicament uscat, praf etc.
Va recomandam sa schimbati nebulizatorul in functie de utilizare dupa 6 pana la 12 luni.
Utilizati doar nebulizatorul original!

Schimbarea filtrului de aer

In cazul conditiilor normale de utilizare filtrul de aer @ se schimba dupa aproximativ 100 de
ore de functionare sau dupa un an. Va recomandam controlarea regulata a filtrului de aer
(10-12 utilizari) si schimbarea acestuia daca se coloreaza gri sau maro sau daca se simte
umed. Indepartati filtrul de aer @ inlocuiti-l cu unul nou. Nu incercati sa curatati filtrul pentru
o reutilizare. Filtrul de aer nu poate fi reparat sau intretinut in timp utilizarii la pacient.

A se folosi doar filtrul original! Nu folositi aparatul fara filtru!

Remediere defectiuni

Aparatul nu poate fi pornit

* Asigurati-va ca acumulatorul este incarcat complet.

* Asigurati-va ca aparatul a fost utilizat conform duratei de utilizare mentionate in aceste
instructiuni (30 min. pornit / 30 min. oprit).

Aparatul nebulizeaza doar slab

* Asigurati-va ca nebulizatorul ® este asamblat complet si capul de pulverizare @ a fost
amplasat corect si nu este infundat.

* Asigurati-va ca aparatul este umplut cu solutia de inhalatie necesara.

inlaturare
Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer.
E Fiecare utilizator are obligatia sa duca toate aparatele electrice sau electronice
indiferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare
Emmm |ocal sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Pentru
inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model: Inhalator IN 530 medisana (Art. 54540) resp.
IN 535 (Art. 54535)

Alimentare cu curent: Intrare: 100~240V~ 50/60Hz,

lesire: 5V~ 2A
Durata de incarcare cca.: 3 ore
Consum de energie: 10 wati
Cantitate de nebulizare (medie): 0,25 mi/min.
Dimensiune particule: 2,9 um
Max. Presiune: 1,1 bar
Max. Nivel de zgomot: 45 dBA

min. 2 ml; max. 6 ml

30 min. pornit / 30 min. oprit

400 ani

10-40°C/50- 104 °F; 10 - 95 % umiditatea relativa
maxima a aerului; presiunea aerului: 700 hPa - 1060 hPa
-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % umiditatea relativa
maxima a aerului; presiunea aerului: 700 hPa - 1060 hPa

Nebulizator cantitate umplere:
Durata de functionare:

Durata de viata:

Conditii de utilizare:

Conditii de depozitare si de transport:

Greutate cca.: 190 g

Dimensiuni cca.: 45 x 43 x 115 mm

Clasa IP: IP 22

Numar articol: 54535 / 54540

Numar EAN: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie

In caz de acordare a garantiei, va rugam sa va adresati magazinului de specialitate sau
direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si
atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3
ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de acordare
a garantiei.

3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia, atat pentru aparat cat si
pentru piesele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. Toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare,
de ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau
terte persoane neautorizate.

c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator catre consumator sau la
expedierea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. O raspundere pentru prejudiciile indirecte sau directe, care au fost cauzate de aparat,
este exclusa de asemenea, cand pentru avariile aparatului s-a acordat garantia.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

| EC |REP| Donawa, Lifescience Consulting Srl

Piazza Albania, 10
00153 Rome / ltaly

Importat si distribuit de
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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BG WUHcTpyKuua 3a ynotpeba
Muxanatop IN 530 / IN 535

Ypen v KOHTPONHU enemMeHTH
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ObsicHeHuUe Ha 3Hauyume

HacTtosiarta MHcTpykums 3a ynotpeba
npuHagnexu kbm To3m ypea. Ta cbabpxka
BaXkHa MHopmaLms 3a nycka B
ekcnnoaTtauus 1 6opaBeHETO ¢ NpoaykTa.
MpoyeTe N3USN0 Ta3n MHCTPYKLMS

3a ynotpeba. HecnaseaHeTo Ha Tasu
WHCTPYKUMSI MOXe Aa [oBeae [0 TEXKU
HapaHsiBaHUS1 N NOBPeaV Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE

Tean npeaynpeavTenHun ykasaHus Tpsbea
[a 6baat cnassaHu, 3a Aa ce NpedoTBpaTtaT
€BEHTYyaInHu HapaHsBaHUS Ha NOTpPeGUTens.

BHUMAHUE

Tean ykasaHusa TpsibBa ga ce crnasgar,
3a fa ce NpeaoTBpaTV Bb3HWMKBAHETO Ha
Bb3MOXHM MoBpeay Mo ypeaa.

YKA3AHUE

Tes3un ykazaHusi BU AaBart nonesHu
AONMBbIAHUTENHU MHAOPMAaLMKN 32 MOHTaXxa
unu 3a paborara.

Knacudmkaums Ha ypena: Tun BF

Knac Ha 3awuTa ll

(]
1
@ CepueH Homep
Homep Ha apTukyn
MapTnaeH Homep
~

NMpomeHNuB TOK

O/l U3kn./Bkn.

YKa3aHue 3a cTeneHTa Ha 3awuTa npotume
4yy>XOau Tena v Boga

/ﬂ/ OTHOCUTENHA BNaXXHOCT Ha Bb3gyxa

MaseTe ot Bnara

MpoyeTeTe MHCTPYKLUMATA!

| EC |REP [YnbnHomolweH npeacTtaeuTten 3a EC

u Mpounssoguten C € 01 23

&I [aTa Ha npou3BOACTBO

BG BAXHWU YKA3AHUA! HENPEMEHHO 3AMNA3ETE!
MpoyeTeTe MHCTPYKUUATA 3a yrnoTpeba n B YaCTHOCT yKa3aHUATA
3a 6e3onacHOCT BHMMaTeNHo, Npeaun Aa usnonssarte ypeaa
M CbXpaHeTe MHCTPYKLUMATA 3a ynoTpeba 3a 6baeLo
unsnonsBaHe. AKO NnpeaaBaTe ypeAa Ha TPeTu nuua, HernpeMeHHOo
npepanTe CbLO M HAcTosLaTa MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba.

AAN[G
Yka3saHus 3a 6esonacHocCT

* Tosn ypen TpsbBa Aa ce mM3non3Ba camo 3a OMMCAHOTO B HacToslwaTta WMHCTPYKUMSA

npegHasHadeHve. ponsBoauTenaT He OTroBaps 3a LEeTW, KOMTO ca B pesynTtar Ha

HenpaswnHo 6opasBeHe ¢ ypeaa.

He n3nonseante ypeaa B NpUCHCTBMETO Ha 3ananvMMu aHecTesnpalyy CMecu C KUCnopos,

WNKN C oMas3oTeH OKCUA (pancku ras).

MpaBunHata ynotpeba Ha ypega Moxe fa Obae BroweHa OT €NeKTPOMarHUTHU

MHTepdepeHLnn, ako Te ca M3BbH rpaHuumnTe Ha onpegenerHnsa ot EC crtangapt. Ako

paboTtata Ha ypeaa 6bae HapyLLeHa B pe3ynTaT Ha TOBa, U3non3sante agpyra nos3vums.

He n3nonaeainTte ypeaa, ako OTKpMETe NoBpeaa unm ako Helwo Bu ce cTpyBa Heobu4aliHo.

B cnyyaih Ha noBpegu vnu rpewkn, npodvetete pasgena ,OTCTpaHsiBAHE Ha TrpeLLKun®.

Hwukora He oTBapsanTe Unm NpoMeHanTe ypeaa.

B cnyyan Ha noBpena ce cBbpXeTe ¢ o4obpeH cepBu3 3a KIIMEHTU Ha NPOU3BOANUTENS U

n3nckanTe ynotpebara eAMHCTBEHO HA OPUTMHAMNHW NPUHAANEXHOCTU. [pyrn Ha4YMHU Ha

npoueaupaHe moraT ga Briowar 6e3onacHocTTa Ha ypeaa.

CnasBaliTe BaXalLuUTe 3a enekTpoypeamn npeanmcaHns 3a 6e3onacHocCT, 0COBGEHO

cnegHuTe:

- VlanonseanTe eQUHCTBEHO OPUTMHANHU YacTu

- Hukora He noTtansainTe ypena BbB Boga

- Hukora He nossonsiBanTe Ha ypeda ga ce MOKpPU; TON He € 3alUMTEH CPELLY HaBnmn3aHe
Ha BoAa

- Hukora He gokocBanTe ypena ¢ MOKpU Un BnaxHu pbLe

- He nsnarante ypega Ha aTMocdepHU Bb3OeNCTBUS

- Ynotpebata Ha ypeaa oT Aeua unm xopa € yBpexaaHus N3MckBa NOCTOSAHHO
HabntogeHve

- He gbpnante 3apagHua kaben unu ypeaa, 3a Aa U3KNioYnTe enekTpo3axpaHBaHeTo.

Mpeown 3apexpaHe Ha ypeda ce yBepeTe, Ye eneKkTpUYecKUTe AaHHU BbpXy TunosaTta

Tabenka Ha ypeaa CbOTBETCTBAT Ha Te€3M Ha enekTpuyecKkara mpexa.

B cnyyanm 4e 3apagHuAT kaben Ha ypeda He nacBa B KOHTakTa, OoObpHeTe ce KbM

crneuynanuanpaH nepcoHan 3a cmsHata My. o npuHuun ynotpebata Ha agantepu wu

yObIDKUTENHM Kabenu He e npenopbunTenHa. AKO TAXHOTO M3MNOn3BaHe € HensbexHo,

Toraea Te TpsbBa Ja CbOTBETCTBAT Ha NpeanucaHusaTa 3a 6esonacHocT. [Npu ToBa BUHArK

TpsbBa Aa ce cnassaT AOMYCTUMWUTE FPaHUYHM CTOMHOCTU, KOUTO Ca MOCOYEHU BbPXY

agantepuTe M yabIpkaBalwmTe kabenu.

MoHTaxbT TpsAbBa Aa ce M3BbpWM CbINACHO AaHHUTE Ha npowussoauTens. [pelueH

MOHTaX MOXe Aa [oBede A0 HapaHsABaHUA U LWEeTUM MO Xopa, XUBOTHWU U NpeameTu, 3a

KOMTO NPOV3BOAUTENAT HE MOXe Aa 6bae noaBeneH nog OTFTOBOPHOCT.

He cmeHsinTe kabena 3a 3apexaaHe Ha To3u yped. CMsiHa Ha YacTu TpsidbBa 4a ce u3BbpLUBa

caMO OT OTOpU3MpaH crneunanuanpaH nepcoHarn.

* KabenbT 3a 3apexgaHe TpsbBa BuHarM ga e M3uano passBuT, 3a Aa ce NpeaoTspaTtu

onacHocTTa OT nperpsiBaHe.

Mpenwn Bcska 4ENHOCT MO NOYUCTBAHETO M TEXHUYECKOTO obCnyXBaHe ypeabT TpsAbea Aa

ObAae U3KNIYEH 1 3apsaHUAT kaben Tpsibea aa 6bae oTKayeH.

MorpwxeTe ce 3a ToBa, Aeua Aa He u3nonasar ypeaa 6e3 HabnogeHne; HAKOM YacTu ca

TONKOBa Marku, ye 6uxa mornu aa 6baaT NorbLAHaTU.

* AKO noBeYve He uckate Aa msnonseaTe ypeaa, U3XBbprieTe ro CbrfacHO BaXalluTe BbB

BawaTa cTpaHa n3mMckBaHus.

M3nonaBanTe camo NekapcTBOTO, KoeTo By e npegnucaHo ot Bawwusa nekap, n cnassante

WHCTPYKUMUTE Ha Bawmnsa nekap OTHOCHO A03MpoBKaTa, MPOabIHKUTENHOCTTa U YecToTaTa

Ha TepanusTa.

M3nonsBanTte caMmo NocoYyeHUTe OT Nnekaps B 3aBUCMMOCT OT BalleTo cbCTosiHME YacTu.

M3nonaBanTe HakpanHMKa 3a HOCca, CaMO ako TOBa U3PUYHO € NOCOoYEeHO OT Balums nekap.

YBepeTe ce, ye pasknoHeHuaT enemeHT HYUKOIA He ce BkapBa B HOca, a caMo ce AbpxKar

Bb3MOXHO Hal-0nmM3o 4o Hoca.

* [lpoBepeTe B NIMCTOBKAaTa Ha MeauKamMeHTa, 4anu nma npoTMBONOKa3aHWs 3a U3Non3BaHeTo
¢ obmyariHMTe cucTeMM 3a MHXanaunoHHa Tepanus.

* [1p1 NO3MLMOHNPAHETO Ha ypeda BHMMaBaWTe 3a TOBa, TOM A Moxe Aa 6bae U3KN4veH
NIECHO OT enekTpuyeckara mpexa.

» OOGbpHETE BHMMaAHWE Ha puUcka OT 3adyLuaBaHe npu kabenu.

* 3a no-ronfiMa XMrMeHM4Ha 3awuTa He U3Non3BanTe egHU U CbLLM NPUHAANEKHOCTH
3a noBeyYye OT e4HO nuue.

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

MHxanatopbT medisana IN 530/535 e cuctema 3a aepos3onHa Tepanusi 3a OOMallHO
n3nonassaHe. To3n ypen e npedHasHadyeH 3a nynBepu3npaHe Ha TEeYHOCTU UM TeYHU
MeauKameHTn (aepo3onn) 1 3a NneYeHne Ha ropHUTe 1 AONHUTE AUXaTeNHN NbTULLA.

MoparotoBKa Ha ypeaa
Mpean nbpeata ynotpeba npenopbyBamMe Aa MOYUCTUTE BCUMYKM KOMMOHEHTU - KaKTo €
onucaHo B rnaea ,lovyncreaHe 1 gesnHgekums”.

Ypen 1 KOHTPOJTHU efleMeHTH /| OKOMMJEeKTOBKa Ha JocTaBKaTa

* 1 medisana nHxanarop IN 530 (apt. 54540) unu IN 535 (apT. 54535)
[©® nynsepusatop; @ rnasa Ha nyneepusaTopa; @ no3vumus Ha Bb3AYLWHUS punTbp; @
Bpb3Ka 3a 3apsfeH kaben cbc cBeToanoaHa MHAMKALUS 38 CbCTOSHUETO Ha
3apexpaaHe; @ npeBknoYBaTen 3a BKMOYBaHE/U3KIOYBaHE C OCBETIIEHNE]

®

* 1 macka 3a Bb3pacTHu @ * 1 macka 3a geua @
* 1 HakpalHuk 3a ycta @ * 1 aganTep 3a Hoc @
* 1 6ebelka macka @ [camo apT. 54535 IN 535]

* 1 YyaHTa 3a cbxpaHeHue [camo apT. 54535 IN 535]

* 1 3apsigeH agantep / USB * 1 MHCTPYKLMS 3a ynoTpeba

* 5 pesepBeH PUNTLP

AKO nNpu pasonakoBaHETO 3abenexunTe TpaHCNopTHa NoBpeaa, Monst He3abaBHO ce CBbpXKe-
Te ¢ Bawwsa Tbprosed.

NPEAYNPEXOEHUE
BHumaBanTe onakoBb4HUTE honua ga He nonagHar B pbueTe Ha geua!l
CtbluecTByBa ONMAacHOCT OT 3agyluaBaHe!

3apexpaHe Ha aKkymynaTopHarta 6aTtepus

Mpwn 3apexagaHe Ha akymynaTopHaTa 6aTepusa cnassanTe cnegHuTe npasuna:

+ 3apexpanTe akymynatopHata 6atepusi caMo C BKIHOYEHOTO B OKOMMIIEKTOBKaTa 3apsa-
Ho ycTpowcTeo (USB kaben).

» [lpean nbpBOTO M3MNOM3BaHe N3BadeTe ypeaa OT OnakoBKaTa U 3apefete HanbfHO aky-
MynaTtopHaTa 6atepusi.

*  3apexdaHe Ha akymyrnamopHama bamepusi:
1. CebpxeTe USB wekepa Ha BKNIOYEHNS B OKOMMNEKTOBKaTa aganTep 3a 3apexgaHe
c bykcaTa 3a 3apexaaHe Q.
2. Bkntoyete wiencena B KOHTaKTa.

B HayanoTo Ha npoueca Ha 3apexaaHe CBETOANOAHUAT MHONKATOP 3a CbCTOSIHUETO Ha 3a-
pexnaaHe CBEeTM CMHbO, a KoraTo BCUYKM 4 cBeToamoda cBeTHaT, 6aTtepusita € HambIHO 3a-
peneHa.

MpunoxeHue

1. OrtBopeTe nynesepusatopa © 4pes U3TernsiHe Ha ropHUs Kanak 1 NpoBepeTe, Aanw rna-
BaTa Ha nyneepusaTtopa @ ceau NpaBuITHU BbPXY LLyLiEpa B OCHOBaTa Ha ypeaa.

2. HanbnHeTe nyneepusaTtopa c npegnucaHns ot Bawusa nekap nHxanaunoHeH pasTeop.
YBepeTe ce, 4e MakCMManHuaT npar He € HaaBULLEH.

3. 3a pa ctapTupare fevyeHneTo, HaTUCHEeTe NPEBKITYBATENS 3a BKNOYBaHE/U3KNoYBaHe

- HakpanHukbT 3a ycTa rapaHTupa no-gobbp TpaHCNopT Ha MeavkameHTa B benute
apobose.

- N3bepete mexay macka 3a Bb3pactHn @, geua @ nnv 6ebeta @ [camo apT. 54535
IN 535] n ce yBepeTe, Ye Mackata o0pblLya HanNb/IHO obnacTTa Ha ycTaTta U Hoca.

- MianonsBainTe BCUMYKM NPUHAANEXKHOCTM, BKIIOMUTENHO aganTtepa 3a Hoc @ kakTo Bu
e npeanucaHo ot Bawwus nekap.

4. Tlo BpeMe Ha MHXanupaHeTo cefeTe n3npaBeHn U oTnycHaTh 4o maca (He B Kpecrio), 3a
Ja He npuTuckaTe guxaTenHuTe NbTULla U Mo TO3M Ha4YuH Ja He BrowasaTte epekTuB-
HOCTTa Ha neyeHueTo. He narante no Bpeme Ha MHxanauuaTa. Cnpete MHxanayusaTta,
aKko He ce yyBcTBaTe gobpe.

5. Cnep kato cTe 3aBbpLUMNK NpenopbyaHoTo OT Bawumsa nekap Bpeme 3a uHxanauus,
N3KIYeTe ypeaa Ypes NpeBKoYBaTens 3a BktoyBaHe/u3knousaHe ©.

6. WanpasHeTe ocTaBalLms UHXanaunoHeH pasTBop OT nyneepusaTopa u NoYnucTeTe ypeaa
KaKTo € onMcaHo B rnaea ,llovyncrteaHe 1 gesnHgekums”“.

» Tosu ypen e paspaboteH 3a pexum Ha padoTta 30 MuH. BKItodeH / 30 MUH. U3KMIOYEH.
Mons, nskniodete ypega cneg 30 MUHYTU U n3dakanTe owe 30 MUHYTKU, Npean ga npo-
ObIDKUTE NEYEeHNeTO.

* YpenobT He usnckea kannbpupae. NpomsiHa Ha ypeaa He e gonycTuma.

MounctBaHe n pge3nHepekumna

* Cnepn BCSKO NneveHne NodncTeBamTe BCUYKM NpUHAANeXHOCTU Aobpe, 3a Aa oTcTpaHuTe
oCTaTbUM OT MEOMKaMEHTU N €BEHTYalHN 3aMbpPCSBaHNA.

* 3anounctBaHe Ha MexaHU3Ma Ha ypeda usnonssanTe Meka, cyxa Kbpna n HeabpasnseH
no4yncTBaLy, npenapar.

* YBepeTe ce, Ye TEYHOCTM HE MOoraT ga Haensa3aTt B ypeaa, 1 vye kabenbT 3a 3apexnaHe
€ npubpaH.

MouncrtBaHe N ae3nHgpeKUMa Ha NpUHaaNeXXHoCTUTe

Cneppante ykasaHusiTa 3a MOYMCTBAHE M Ae3vHEEKUMs TOYHO, 3aWoTo Te ca oT

N3KIMIOYNTENHO 3HadYeHne 3a paboTata Ha ypeaa 1 TepaneBTUYHUSA YCMeX.

lpedu u cred ecsko npuroxeHUe

1. OrtBopeTe nyneepusaTopa © 4pes n3abLpneBaHe Ha ropHUS Kanak U U3BafeTe rnaeaTa Ha
nyneepusatopa O.

2. V3muiiTe BCMYKKM YacTu Ha nynBepusaTopa, HakpanHuka 3a ycta @ v agantepa 3a Hoc @
nog Tevawla soga. Crneq ToBa r noctaBeTe 3a 5 MMHYTU BbB BpsiLla BOAA.

3. W3munTte mackute ¢ Tonna sBoaa.

4. CrnobGeTte OTHOBO YacTUTE Ha MynBepusaTopa.

5. BkrtodeTe ypega n ro octaeete ga pabotn 10-15 MuHyTu.

MN3nonaeaiiTe camMo pas3TBOpW 3a CTYOEHO CTEPWUNM3MpaHe CbITacHO MHCTPYKUMATa Ha
npowvssoauTens. He nasapsiBaiite 1 NOYNCTBaTE B aBTOKIAB MackuTe U MapKyda 3a Bb3ayX.

MounctBaHe u rpmxa

CwmsHa Ha nyngepu3amopa

CwmeHsnTe nynesepusatopa © cnen no-gbnbr nepuon 6e3 ynotpeba, ako Ton wma
aedopmaumn unu nykHaTMHW, WM ako rnaeaTta Ha nynesepu3atopa @ e 3anyweHa oT
3acbxHan meavkameHT, npax v gp. lNpenopbyBame ga cmeHuTe nyneBepusatopa cneg
ynoTtpeba o1 6 go 12 meceua. N3nonssarte caMo OpuUriMHanHus nynsepusatop!

CwMsHa Ha 8b30yuwHUS ¢hunmbp

Mpwn HOopManHu ycnoeus Ha ynotpeba Bb3gywHua puntbp @ Tpsbea aa ce cMeHu creq
okono 100 paboTHu Yaca unu egHa roguMHa. Hue npenopbyBame pegoBHO a NpoBepsiBaTe
Bb3aywHua ountbp (10-12 npunoxeHns) n ga ro CMeHUTe, ako € OLBETEH B CMBO UMK
KadsiBO, UNK ako e BnaxeH Ha gonup. OTCTpaHeTe Bb3AyLWHUS punTbp @ 1 ro cMeHeTe
c HoB. He ce onutBanTe ga nodncrBate untbpa 3a NOBTOpHa ynoTpeba. BvagywHuat
dunTbp He TpsibBa Aa ce peMOHTMpPa UInn o6CnyXBa TEXHUYECKN, AOKATO Ce U3MNon3Ba npu
nauuweHT. Misnonseante camo opurnHanHu omntpu! He nsnonseante ypena 6e3 puntbp!

@»

OTcTpaHsiBaHe Ha rpeLuKn

Ypedbm He mMoxe Oa ce 8Kro4U

* YBepeTe ce, Ye baTepusita € HanbIHO 3apeaeHa.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT € OGun usnons3eBaH B paMKMTe Ha MocodeHaTa B HacTosiwara
NHCTPYKUMM NPOABITKUTENHOCT Ha paboTta (30 MuH. BKNtoYeH / 30 MUH. U3KIIOYEH).

Ypedbvm nyneepusupa camo cnabo unu u3obujo He

* YBepeTe ce, 4e nyneepusatopbT © € HanbnHO crnobeH, M 4Ye LBeTHaTa rnaBa Ha
nynesepusatopa @ e 6una noctaBeHa NPaBUIHO U HE e 3anyLueHa.

* YBepeTe ce, Ye € HanbJIHEH HEOOXOAMMUAT Pa3TBOpP 3a MHXanauus.

U3xBbpnsHe

To3un ypen He TpsibBa Aa ce N3XBbpris C JOMallHaTa CMeT.

Bcekun notpebuten e 3agbimkeH Aa npegaea BCUYKN eNEKTPUYECKU UM

€NeKTPOHHN ypeaun, 6e3 3HadeHre, fanu cbabpXaT BpegHU matepuanu unm He,
I 5 cGopeH NYHKT B CBOSA rpaj, Uiv aa rv npeaasa B TbproBckata Mpexa, 3a aa
MoraT Te Aa 6baaTt NoAMoXKEHN Ha eKornorocbobpasHo peunknupaHe. Mo oTHoLWEeHNe Ha
N3XBBbPNSIHETO ce 06bpHeTe KbM Balwata komyHanHa cnyx6a unu Bawwmsa Teproeedu,.
TexHUn4Yeckn gaHHU
HanmeHoBaHue n mogen: medisana nHxanatop IN 530 (apT1. 54540) nnum
IN 535 (apTt. 54535)
Bxog: 100~240V~ 50/60Hz,
M3xon: 5V~ 2A
Mpunbn. NpoabMKMTENHOCT Ha 3apexaaHe: 3 Yaca

EneKTposaxpaHBaHe:

KoHcymupaHa MOLLHOCT: 10 BaTa
[MynBepr3npaHo KonmM4ecTBo (CpeaHo): 0,25 ml/min.
Pa3smep Ha yactnuuTe: 2,9 um
Makc. HansraHe 1,1 bar
Makc. npar Ha wyma 45 dBA

KonnyecTBo 3anbiHeHe Ha nyneepmsatopa:MuH. 2 ml; makc. 6 ml

MpoabmkMTENHOCT Ha paboTa: 30 MuH. BkntodeH / 30 MUH. U3KMOYeH
EkcnnoartaumoHeH cpok: 400 vaca

PaboTHu ycnosus: 10-40°C/50-104 °F; 10 - 95 % oTHOCMTENHA
MakcumanHa BbagyLuHa BnaxHoct 700 hPa - 1060 hPa
-20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % oTHOCKTENHA
MakcuManHa Bb3gyLuHa sraxHoct 700 hPa - 1060 hPa

YcrnoBusi 3a CbXpaHeHue 1 TPaHCMopT:

MprGnmanTenHo Termno: 190 g

MpnbnuantenHn pasmepwu: 45 x 43 x 115 mm

IP knac: IP 22

Howmep Ha apTukyn: 54535 / 54540

EAN Howmep: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

B pPaMKUTe Ha HenpeKbCcHaTUTe NPOAYKTOBU nop,oﬁpel-wm
CH 3ana3BamMe nNpaBoTO HAa TEXHNYECKUN U KOHCTPYKLMOHHU NPOMEHMU.

CboTBeTHaTa akTyarnHa Bepcusi Ha Ta3n MHCTPYKUMSA 3a ynotpeba MoxeTe Ja HaMepuTe Ha agpec
www.medisana.com

YcnoBus 3a rapaHUmsa U PeMOHT

B rapaHuunoHeH cnyyan, mons o6bpHeTe ce KbM Bawna cneumanmampaH marasuH nnm

OVPEKTHO KbM cepBu3a. Ako TpsibBa Aa nsnpaturte ypeaa 3a peMOHT, MIisi NocoyeTe

aedekta n NpunoXxeTe Konue Ha kacoBust 6oH. [pu ToBa BaXkaT CNeAHUTE rapaHLUMOHHN

yCIoBusi:

1. 3a npoaykTnte medisana ce gaBa rapaHuusi OT 3 roauHKM OT AataTta Ha npogdaxobaTta.
[atarta Ha npogaxbaTa TpsibBa ga 6bae AokaszaHa B rapaHLUMOHEH Crydanm 4Ypes KacoB
©0H nnn aktypa.

2. MNMoBpeaw B pe3yntaTt Ha AedeKkT B MmaTepuanuTe Unm npon3BOACTBEHM IPEeLLKM ce
OoTCTpaHaBaT 6e3nnaTHO B pamMKUTE Ha rapaHLUMOHHMS CPOK.

3. Ypes rapaHumnoHHa ycnyra He Bb3HUKBa yabiKaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK, HUTO 3a
ypena, HUTO 32 CMEHEHUTE KOMIMOHEHTMW.

4. OT rapaHumaTa ca U3KINKYEHN:

a. Bcuukn noBpeamn, KoMTo ca Bb3HUKHaNM nopagun HenpaswiHa ynotpeba, Hanp. B
pes3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTpyKuusATa 3a ynotpeba.

6. [NoBpeau, KOUTO ce AbSKAT Ha PEMOHTU UM HAMeCK OT CTpaHa Ha KynyBada unm
HeoTopu3npaHn TPETU Nnua.

B. TpaHCMOPTHU NOBPEAN, KOUTO Ca Bb3HWKHAMNM MO MbTS OT NPOM3BOAUTENS 40
notpebutenst Ny Npu n3npawaHeTo 4o cepeuaa.

r. PesepBHuM YyacTu, KOMTO Nogsiexar Ha HOpMasriHO M3HOCBAHE.

5. OTroBOpHOCT 3a NpPeKkn Unn Henpekn nocnenBalLm LWeTn, KOUTo ca Bunm NPUYMHEHN OT
ypeaa, e usknioveHa CbLlo ToraBa, korato nospefarta Ha ypeaa 6bae npusHaTa Kato
rapaHLUMOHEH crnyyan.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

E Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

BHOCUTEN 1 AMCTpubyTop:
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY/TEPMAHNA
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EE Kasutusjuhend
Inhalaator IN 530/ IN 535

Seade ja juhtelemendid

— o % ‘
‘f/- \‘“

Sidmbolite selgitus

Kaesolev kasutusjuhend kuulub selle
seadme juurde. See sisaldab olulist teavet
seadme kasutuselevotu ja kasutamise kohta.
Lugege juhend pohjalikult Iabi. Selle juhendi
mittejargmine voib pohjustada raskeid vigas-
tusi voi kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et
valtida véimalikku kasutaja vigastamist.

TAHELEPANU
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et
[
1
(]
~n

valtida véimalikku seadme kahjustamist.
MARKUS

Need juhised annavad Teile vajalikku li-
sateavet paigaldamise voi kasutamise
kohta.

Seadme klassifikatsioon: BF-tliupi

Kaitseklass Il

Seerianumber
Tootenumber
Partii number

Vahelduvvool

O/l  Sisselvilja

Kaitseaste kokkupuutel voorkehade ja
veega

/ﬂ/ Suhteline ohuniiskus

Kaitsta niiskuse eest

EIE Lugege juhendit!

Taievoliline esindaja EL-is
“ Tootja
&I Tootmiskuupiev

C €o123

54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

EE TAHTIS TEAVE! HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES!
Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme
kasutuselevottu hoolikalt Iabi ja hoidke kasutusjuhend
edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate seadme
kolmandatele isikutele edasi, andke tingimata kaasa see

kasutusjuhend.
A /N [i
Ohutusjuhised

» Seda seadet tohib kasutada ainult kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud otstarbel.
Tootja ei vastuta ebadigest kasutamisest tingitud kahjude eest.

« Arge kasutage seadet hapnikku véi dilammastikoksiidi (naerugaasi) sisaldavate tuleohtlike
anesteetikumisegude laheduses.

* Elektromagnetilised haired vdivad mdjutada seadme korrektset kasutamist, kui need ei
vasta EL-is kehtivatele normidele. Kui see avaldab seadmele mdju, kasutage seda mdénes
muus kohas.

« Arge kasutage seda seadet, kui see on kahjustatud v&i kui markate selle juures midagi
ebaharilikku.

- Hairete ja rikete v6i vigade korral lugege peatiikki ,Vigade kérvaldamine®“. Arge avage ega
muutke seadet kunagi.

» Kahjustuse korral votke asendamiseks Uhendust tootja volitatud teeninduspunktiga ja
paluge kasutada ainult originaaltarvikuid. Muu toimimisviis vdib seadme ohutust mdjutada.

» Jargige elektriseadmete kohta kehtivaid ohutuseeskirju, eriti jargmisi:

- kasutage ainult originaalvaruosi

- arge sukeldage seadet kunagi vette

- arge laske seadmel marjaks saada; see pole vee sissetungimise eest kaitstud

- arge puudutage seadet kunagi niiskete ega margade katega

- arge jatke seadet ilmastikumojude katte

- lapsed ja puudega inimesed vodivad seadet kasutada vaid pideva jarelevalve all

- arge tommake seadme vooluvdrgust eemaldamiseks laadimisjuhtmest ega seadmest.

* Kindlustage enne laadimist, et seadme pdhjal oleval andmeplaadil esitatud elektriandmed
vastavad elektrivérgu omadele.

+ Juhul kui laadimisjuhe ei sobi pistikupessa, p6oérduge pistiku valjavahetamiseks asjatundija
poole. Uldiselt hoiduge adapterite ja pikendusjuhtmete kasutamisest. Kui nende kasu-
tamine on mooddapadsmatu, peavad need vastama ohutuseeskirjadele. Seejuures tuleb
kinni pidada adapteritele ja pikendusjuhtmetele margitud lubatud piirvaartustest.

» Paigaldamine peab toimuma vastavalt tootja juhistele. Vigane paigaldus vdib pdhjustada
vigastusi inimestele ja loomadele ning tekitada varakahjusid, mille eest tootja ei vastuta.

« Arge asendage seadme laadimisjuhet. Seadme osi véivad vélja vahetada vaid selleks
volitatud asjatundjad.

» Laadimisjuhe peaks ohtliku Glekuumenemise valtimiseks olema alati taielikult lahtirullitud.

* Enne igat puhastus- voi hooldustegevust tuleb seade valja lllitada ja laadimisjuhe eemal-
dada.

* Hoolitsege selle eest, et lapsed ei kasutaks seadet jarelevalveta. Méned seadme osad on
nii vaikesed, et need vdidakse alla neelata.

» Kui te seadet enam kasutada ei soovi, kdrvaldage see vastavalt riigis kehtivatele eeskir-
jadele.

» Kasutage vaid ravimit, mille teie arst on valja kirjutanud, ja jargige arsti ettekirjutusi ravimi
koguse ning ravi kestuse ja sageduse kohta.

» Kasutage vaid neid osi, mille arst on vastavalt teie haigusseisundile maaranud.

» Kasutage ninaotsakut ainult juhul, kui arst on seda selgesoénaliselt ndudnud. Kindlustage,
et harusid ei sisestataks KUNAGI ninna, vaid hoitaks ninale nii lahedal kui voimalik.

 Kontrollige ravimi infolehelt, kas sellel esineb inhalatsiooniravi tavaliste slisteemidega kas-
utamisel vastunaidustusi.

» Seadme asukoha valikul veenduge, et selle saaks hasti vooluvdrgust lahti Ghendada.

* Pidage silmas, et juhtmed vbivad tekitada lambumisohtu.

* Parema hiigieeni tagamiseks arge kasutage samu tarvikuid enam kui uhe isiku ja-
oks.

Otstarbekohane kasutamine

medisana inhalaator IN 530/535 on kodukasutuseks méeldud aerosoolravisiisteem. See
toode on modeldud vedelike ja vedelate ravimite (aerosoolide) pihustamiseks ja Glemiste
ning alumiste hingamisteede raviks.

Seadme ettevalmistamine
Enne esimest kasutamist soovitame kdik osad peatikis ,Puhastamine ja desinfitseerimine®
kirjeldatud viisil puhastada.

Seade ja juhtelemendid / tarnekomplekt

* 1 medisana inhalaator IN 530 (art. 54540) v6i IN 535 (art. 54535)
[© nebulisaator; @ nebulisaatori pea; @ ohufiltri asukoht; @ laadimiskaabli ihendus koos

LED laadimisoleku naidik; @ valgustusega toiteliliti]

« 1 taiskasvanu mask @

* 1 lapse mask @

* 5 asendusfilter

* 1 huulik @

* 1 ninaotsak @

* 1 imiku mask @ [ainult art. 54535 IN 535]

* 1 hoiukott [ainult art. 54535 IN 535]

* 1 laadimisadapter/USB

* 1 kasutusjuhend

®

Kui markate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi, votke otsekohe Uhendust oma
edasimuidjaga.

HOIATUS

Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte!

Lambumisoht!

Aku laadimine
Aku laadimisel pidage silmas jargmist:
* Laadige akut ainult kaasasoleva laadimisseadmega (USB-juhe).
* Enne esmakordset kasutamist eemaldage seade pakendist ja kindlustage, et aku oleks
taielikult laetud.
Aku laadimine:
1. Uhendage kaasasoleva laadimisadapteri USB-pistik laadimispessa @.
2. Uhendage pistik pistikupessa.

Laadimise alguses sttib laadimisoleku LED-indikaator siniselt: kui kdik 4 tuld pdlevad, on
aku tais.

Kasutamine
1. Avage nebulisaator @, keerates selleks Ulemist katet ja kontrollige, kas nebulisaatori
pea @ paikneb Oigesti seadme aluse pesal.
2. Taitke nebulisaator arsti valjakirjutatud inhalatsioonilahusega. Kindlustage, et ei Uleta-
taks maksimaalset taset.
3. Ravi alustamiseks vajutage toitellilitit ©.
- Huulik kindlustab ravimi parema transpordi kopsudesse.
- Valige taiskasvanu maski @, lapse maski @ ja imiku maski vahel @ [ainult art.
54535 IN 535] ja veenduge, et mask katab suu- ja ninapiirkonna
taielikult.
- Kasutage koiki tarvikuid, sh ninaotsakut @ arsti ettekirjutuste jargi.
4. Istuge inhaleerimise ajal rahulikult laua taga (mitte tugitoolis), et mitte hingamisteid kok-
ku suruda ja seel&bi ravi tdhusust vahendada. Arge lamage inhaleerimise ajal. Kui tun-
net end halvasti, Idpetage inhalatsioon.
Parast arsti soovitatud inhalatsiooniaja 16ppu, lilitage seade toitelilitist @ valja.
Eemaldage jarelejaanud inhalatsioonilahus nebulisaatorist ja puhastage seade nagu kir-
jeldatud peatikis ,Puhastamine ja desinfitseerimine®.
+ Seade on loodud té6tama reziimis 30 min sees / 30 min valjas. Lulitage seade 30 minuti
moodudes valja ja oodake enne ravi jatkamist 30 minutit.
+ Seadet ei ole vaja kalibreerida. Seadet ei ole lubatud muuta.

oo

Puhastamine ja desinfitseerimine

* Puhastage koiki tarvikuid parast iga kasutamist pdhjalikult, et eemaldada kdik ravimi-
jaagid ja véimalikud ebapuhtused.

+ Kasutage seadme puhastamiseks pehmet kuiva lappi ja mitteabrasiivset puhastusva-
hendit.

* Kindlustage, et seadmesse ei satuks vedelikke ja et laadimisjuhe oleks toitevorgust ee-
maldatud.

Tarvikute puhastamine ja desinfitseerimine

Jargige tarvikute puhastamise ja desinfitseerimise juhiseid tapselt, sest need on seadme

hea t60 ja ravi tbhususe tagamiseks vaga olulised.

Enne ja pérast iga kasutust

1. Avage nebulisaator @, tdstes sellelt Glemise katte, ja eemaldage nebulisaatori pea @.

2. Peske kdiki nebulisaatori osi, huulikut @ ja ninaotsakut @ voolava vee all. Seejarel ase-
tage need 5 minutiks keevasse vette.

3. Peske maskid sooja veega.

4. Pange nebulisaatori osad tagasi kokku.

5. Lulitage seade sisse ja laske sellel 10—15 minutit tootada.

Kasutage ainult kilmsteriliseerimislahuseid vastavalt tootja juhistele.
Maske ega 6huvoolikut ei tohi keeta ega autoklaavida.

Puhastus ja hooldus

Nebulisaatori véljavahetamine

Vahetage nebulisaator @ valja juhul, kui seda pole kaua kasutatud, kui esinevad deformat-
sioonid voi praod voi kui nebulisaatori pea @ on kuivanud ravimi, tolmu vms téttu ummistu-
nud. Soovitame nebulisaatori séltuvalt selle kasutamise tihedusest vélja vahetada iga 6 kuni
12 kuu jarel. Kasutage ainult originaalnebulisaatorit!

Onufiltri véljavahetamine

Tavalistel kasutustingimustel tuleb dhufilter @ valja vahetada u 100 t66tunni jarel voi Uhe
aasta mdéddudes. Soovitame ohufiltrit regulaarselt kontrollida (10-12 kasutuskorra jarel) ja
selle vélja vahetada, kui see on varvunud halliks vdi pruuniks voi kui see tundub niiskena.
Eemaldage ohufilter @ ja asendage see uuega. Arge proovige filtrit taaskasutamise ee-
smargil puhastada. Ohufiltrit ei tohi parandada ega hooldada, kui patsient seda kasutab.
Kasutage ainult originaalfiltrit! Arge kasutage seadet iima filtrita!

Vigade korvaldamine

Seade ei liilitu sisse

* Veenduge, et aku oleks tais laetud.

* « \Veenduge, et seadet kasutatakse antud kasutusjuhendis esitatud kasutuskestuse piires
(30 min sees / 30 min valjas).

Seade pihustab vaid nérgalt voi (ldse mitte

* Veenduge, et nebulisaator © oleks taielikult kokku pandud ja et varviline nebulisaatori pea
O asetseks digesti ega oleks ummistunud.

* Kindlustage, et nebulisaatorisse oleks sisestatud vajalik inhalatsioonilahus.

Utiliseerimine

Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega.
ﬁ Iga kasutaja on kohustatud viima kdik elektri- voi elektroonikaseadmed

Ukskoik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna kogumispunkti
mmmm VOi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete kdrvaldamis-
se. Jaatmete kérvaldamiseks podrduge kohaliku omavalitsuse v6i oma edasimuija poole.

Tehniline teave
Nimi ja mudel: medisana inhalaator IN 530 (art. 54540) voi

IN 535 (art. 54535)

Toitevool: Sisend: 100~240 V~ 50/60 Hz,
Valjund: 5V~ 2A

Laadimisaeg umbes: 3 tundi

Tarbitav vdimsus: 10 vatti

Pihustuskogus (keskmine): 0,25 ml/min

Osakeste suurus: 2,9 um

Max rohk: 1,1 baari

Max muratase: 45 dBA

min 2 ml; max 6 ml

30 min sees / 30 min valjas

400 tundi

10—40 °C / 50-104 °F; 10-95% suhteline maksimaalne dhu-
niiskus; 6hurdhk: 700 hPa - 1060 hPa

20-60 °C / 13-158 °F; 10-95% suhteline maksimaalne dhu-
niiskus; 6hurdhk: 700-1060 hPa

Nebulisaatori taitekogus:
Kasutuskestus:
Kasutusiga:
Tootingimused:

Hoiu- ja transporditingimused:

Kaal umbes: 190 g

M&6tmed umbes: 45 x 43 x 115 mm

IP-klass: IP 22

Tootenumber: 54535 / 54540

EAN-kood: 4015588 54535 1 / 4015588 54540 5

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale
oiguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
Palun p66rduge garantii korral oma edasimiija voi otse teeninduspunkti poole. Kui
peaksite seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Garantii korral
tuleb ette naidata ostukviitung voi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kérvaldatakse garantiiperioodil
tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega seadmele.

4) asendist. Garantiitddde alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
teeninduspunkiti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pohjustatud otseste voi kaudsete kahjude tottu on ka siis valistatud,
kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Donawa, Lifescience Consulting Srl

Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

Importija ja turustaja
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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LV Lietosanas instrukcija
Inhalators IN 530/ IN 535

lerice un vadibas elementi

"’ ’ \\“

3 m

Simbolu skaidrojums

ST lieto$anas instrukcija ir dala no $Ts ierices.
Ta satur svarigu informaciju par lietoSanas
sak8anu un ricibu ar ierici. Pilniba izlasiet
$0 lietoSanas instrukciju. STs instrukcijas
neievéroSana var izraistt smagas traumas
vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS
leverojiet §1s bridinajuma norades, lai
noveérstu iespéjamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
leverojiet §1s norades, lai novérstu
[ ]
1
[ ]
[

iesp€jamus ierices bojajumus.
NORADE

Sis norades sniedz jums derigu papildu
informaciju par uzstadiSanu vai lietoSanu.

lerices klasifikacija: Tips BF

Il aizsardzibas klase

Sérijas numurs
Preces numurs
LOT numurs
Mainstrava

O/l lzslegtlieslegt

Aizsardziba pret sveskermeniem un udeni
Relativais gaisa mitrums

Sargat no mitruma

EIE Lasit instrukciju!

| EC_|REP | Pilnvarotais ES parstavis

“ Razotajs
&I RazoSanas datums

C €o123

LV SVARIGAS NORADES! OBLIGATI SAGLABAT!
Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju,
ipasi drosibas noradijumus, un saglabajiet lietoSanas instrukciju
turpmakai izmantosanai. Ja nododat ierici citiem, dodiet
So lietoSanas instrukciju obligati lidzi.

A AL
Drosibas noradijumi

«So ierici drikst izmantot tikai $ajd  instrukcijda  aprakstitajam
Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kuru iemesls ir neatbilstosa lietoSana.

* Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir uzliesmojosi anestezé&josi maisijumi ar skabekli vai dislapekla
oksTdu (smieklu gaze).

* lerices pareizu lietoSanu var negativi ietekmét elektromagnétiskie traucéjumi, ja tie
parsniedz ES noteiktos standartus. Ja ir manama negativa ietekme uz ierices darbibu,
lietojiet to cita pozicija.

* Nelietojiet So ierici, ja konstatéjat kadu bojajumu vai jums kaut kas Skiet neparasts.

* Traucéjumu vai klidu gadijuma skatiet sadalu “Klidu novérsana”. Aizliegts ierici atvert vai
parveidot.

* Bojajuma gadijuma sazinieties ar apstiprinatu razotaja klientu apkalpoSanas centru, lai
vienotos par nomainu, un pieprasiet, lai tiktu izmantoti tikai originalie piederumi. Citada
rictba var negativi ietekmét ierices droSibu.

* levérojiet speka esoSos elektroiericu droSibas noteikumus, it ipasi Sos:

- izmantojiet tikai originalas dalas;

- nekad neiemeérciet ierici Gdenr;

- nelaujiet ierfcei klat mitrai, jo ta nav aizsargata pret Gdens iek|USanu;

- nekad neaiztieciet ierici ar slapjam vai mitram rokam;

- nepaklaujiet ierici nekadai atmosfériskai iedarbibai;

- ja ierici lieto bérni vai cilvéki ar ipasam vajadzibam, vini ir pastavigi jauzrauga;
- nevelciet uzlades kabeli vai ierici, lai atvienotu kontaktdakSu no kontaktligzdas.

* Pirms ierices uzlades parliecinieties, ka ierices datu plaksnité noraditie elektriskie dati
atbilst elektrotikla datiem.

» Gadijuma, ja ierices uzlades kabelis neder kontaktligzdai, vérsieties pie specializéta
personala, lai nomainittu kabeli. Visparigi nav ieteicams izmantot adapterus un
pagarinatajkabelus. Ja to izmantoSana ir neizbégama, tad tiem ir jaatbilst drosibas notei-
kumiem. Turklat vienmér ir jaievéro pielaujamas robezveértibas, kas ir noraditas uz adapt-
eriem un pagarinatajkabeliem.

+ Uzstadisana ir javeic atbilstoSi razotaja noradijumiem. Klidaina uzstadiSana var radit
kaitejumu cilvékiem, dzivniekiem un priek8metiem, par kuru razotajs nevar tikt saukts pie
atbildibas.

» Nemainiet $Ts ierices uzlades kabeli. Detalu nomainu drikst veikt tikai pilnvaroti specialisti.

» Uzlades kabelim vienmeér jabat pilniba atritinatam, lai izvairttos no bistamas parkarSanas.

* Pirms katras tiriSanas vai apkopes darbibas ierice ir jaizslédz un uzlades kabelis ir jaatvieno.

* Nodrosiniet, lai bérni nelieto ierici bez uzraudzibas; dazas detalas ir tik mazas, ka tas var
tikt norTtas.

+ Ja vairs nevélaties lietot ierici, utiliz&jiet to saskana ar attiecigas valsts noteikumiem.

* Lietojiet tikai medikamentus, ko jums noziméjis jlisu arsts, un ievérojiet sava arsta
noradijumus attieciba uz dozésanu, terapijas ilgumu un biezumu.

* Izmantojiet tikai dalas, kuras arsts ir noradijis atbilstosi jusu veselibas situacijai.

* Izmantojiet deguna uzgali tikai tad, ja jlsu arsts to skaidri ir licis darit. Raugiet, lai caurulites
NEKAD netiek ievaditas deguna, bet gan tiek turétas deguna prieksa tikai tik tuvu, cik
iespéjams.

» Parbaudiet medikamentam pievienotaja instrukcija, vai nepastav kontrindikacijas lietosanai
inhalacijas terapijai ar parastajam sistémam.

* Pozicion€&jot ierici, gadajiet, lai to varétu viegli atvienot no elektrotikla.

* Nemiet véra kabelu radito znaugSanas risku.

* Labakai higiéniskajai aizsardzibai neizmantojiet tos pasus piederumus vairak neka
vienam cilvéekam.

mérkim.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

medisana inhalators IN 530/535 ir aerosola terapijas sistéma lietodanai majas. St ierice ir
domata Skidrumu un 8kidru medikamentu (aerosolu) smidzina$anai un augséjo un apak3séejo
elpcelu arstésanai.

lerices sagatavosana
Pirms pirmas lietoSanas més iesakdm visus komponentus iztirit, k& aprakstits nodala
“TTrisana un dezinfekcija”.

lerice un vadibas elementi / piegades komplekts

* 1 medisana inhalators IN 530 (pr. Nr. 54540) vai IN 535 (pr. Nr. 54535)
[©® Smidzinatajs; @ Izkliedétajgalvina; @ Gaisa filtra pozicija; @ Uzlades kabela
pieslégvieta ar uzlades statusa LED indikatoru; @ Baro$anas slédzis ar izgaismojumu]

« 1 pieaugu$o maska @

* 1 bérnu maska @

* 5 rezerves filtri

* 1 iemutis @

« 1 deguna uzgalis @

* 1 mazulu maska @ [tikai pr. Nr. 54535 IN 535]

* 1 uzglabasanas soma [tikai pr. Nr. 54535 IN 535]

* 1 uzlades adapteris / USB

* 1 lietoSanas instrukcija

®

IzpakoSanas laika konstatejot transportéSanas bojajumus, ludzu, nekavéjoties sazinieties ar
savu tirgotaju.

BRIDINAJUMS
Gadajiet, lai bérni nevar pieklit izstradajuma iepakoSanai izmantotajam
plevéem. Pastav nosmaksanas risks!

Akumulatora uzlade

Uzladéjiet akumulatoru, nemot véra talak sniegtas norades.

+ Akumulatora uzladei izmantojiet tikai komplekta ieklauto ladétaju (USB kabeli).

* Pirms pirmas lietoSanas reizes iznemiet ierici no iepakojuma un gadajiet, lai akumula-
tors tiktu pilntba uzladeéts.
Akumulatora uzlade:
1. Komplekta ieklauta uzlades adaptera USB spraudni pievienojiet uzlades pieslégvie-
tai @.
2. lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda.

Sakoties uzlades procesam, LED uzlades stavokla indikators iedegas zila krasa. Akumula-
tors ir pilntba uzladets, kad visas 4 gaismas diodes deg.

LietoSana

1. Atveriet smidzinataju @, nonemot augséjo parsegu, un parbaudiet, vai izkliedététajgalva
O ir pareizi uzlikta uz pamatierices 1scaurules.

2. Piepildiet smidzinataju ar arsta noziméto inhalacijas Skidumu. NodroSiniet, lai netiek
parsniegts maksimalais [Tmenis.

3. Lai saktu procediru, nospiediet baro$anas slédzi ©.

- lemutis garanté labaku medikamentu nogadasanu plausas.
- Izvélieties pieauguso @, bérnu @ vai mazulu masku @ [tikai pr. Nr.
54535 IN 535] un parliecinieties, vai maska pilniba nosedz mutes un deguna zonu.
- Visas piederumu dalas, ieskaitot deguna uzgali @, lietojiet atbilstoSi jasu arsta
noradijumiem.

4. Inhalacijas laika sédiet vertikali un atbrivoti pie galda (ne atpatas krésla), lai nesaspiestu
elpcelus un nepasliktinatu procediras efektivitati. Nenogulieties inhalacijas laika. Par-
trauciet inhalaciju, ja jums nav labi.

5. Kad arsta ieteiktais inhalacijas laiks ir pagajis, izslédziet ierici, nospiezot baroSanas slé-
dzi ©.

6. lztukSojiet atlikuSo inhalacijas Skidumu no smidzinataja un iztiriet ierici, ka aprakstits
nodala “TiriS8ana un dezinfekcija”.

- Stierice izstradata darbibai 30 min ieslégta / 30 min izslégta. Lidzu, izslédziet ierici péc
30 mindtém un pagaidiet veél 30 minates, pirms turpinat arstedanu.

+ lerici nav nepiecieSams kalibrét. lerices parveidoSana nav atlauta.

TiriSana un dezinfekcija

+ Raupigi iztiriet visas piederumu dalas péc katras lietoSanas reizes, lai nonemtu medika-
mentu paliekas un iesp&jamos netirumus.

* Pamatierices tirisanai izmantojiet mikstu, sausu dranu un neabrazivu tiriSanas lidzekli.

* Raugiet, lai nekadi Skidrumi neieklttu iericé un uzlades kabelis batu atvienots.

Piederumu dalu tiriSana un dezinfekcija

Precizi izpildiet noradijumus par piederumu dalu tiriSanu un dezinfekciju, jo tiem ir

fundamentala nozime ierices darbibas un terapijas efektivitates nodrosinasana.

Darbibas pirms un péc katras lietoSanas reizes

1. Atveriet smidzinataju @, nonemot augséjo parsegu, un iznemiet izkliedétajgalvu @.

2. Mazgaijiet visas smidzinataja detalas, iemuti @ un deguna uzgali @ zem tekoSa tdens.
Péc tam uz 5 mintGtém ievietojiet verdosa udenr.

3. Mazgajiet maskas ar siltu Gdeni.

4. Samontgjiet smidzinataja dalas.

5. leslédziet ierici un atstajiet to darboties 10-15 minaGtes.

Lietojiet tikai aukstas sterilizacijas Skidumus saskana ar razotaja instrukciju.
Nenovariet un nesterilizéjiet maskas un gaisa Slatenes autoklava.

Tiri$ana un kop$ana

Smidzinataja nomaina

Nomainiet smidzinataju @ péc ilgaka nelietoSanas perioda, ja tam redzamas deformacijas
vai plaisas vai ja izkliedétaja galva @ ir blokéta ar iekaltuSu medikamentu, putekliem utt.
Meés iesakdm nomainit smidzinataju atkariba no lietoSanas péc 6 lidz 12 méneSiem. Izman-
tojiet tikai originalos smidzinatajus!

Gaisa filtra nomaina

Parastos lietoSanas apstaklos gaisa filtrs @ ir janomaina péc aptuveni 100 darba stundam
vai péc viena gada. Més iesakam gaisa filtru regulari parbaudit (ik péc 10-12 lietoSanas
reizém) un nomainit, ja tas iegust peléku vai brinu nokrasu vai Skiet mitrs. Nonemiet gaisa
filtru @, nomainiet to pret jaunu. Neméginiet filtru tirit atkartotai izmantoSanai. Gaisa filtru
nedrikst remontét vai apkopt, kamér pacients to izmanto.

Izmantojiet tikai originalos filtrus! Nelietojiet ierici bez filtra!

Kladu novérsana

lerici nevar ieslégt

» Parbaudiet, vai akumulators ir pilniba uzladéts.

« Parliecinieties, ka ierice tikusi lietota Saja instrukcija noradito darbibas ilgumu (30 min
ieslégta / 30 min izslégta).

lerice smidzina tikai vaji vai vispar nemaz

* Raugiet, lai smidzinatajs @ ir pilniba salikts kopa un krasaina izkliedétaja galva @ ir tikusi
pareizi novietota un nav blokéta.

* Parliecinieties, ka nepiecieSamais inhalacijas Skidums ir iepildits.

Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos.
E Katram patérétajam ir pienakums visas elektriskas vai elektroniskas

ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav, — nodot savas
EE pilsétas savak3anas punkta vai arT atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu
iespéjams nodot videi nekaitigai utilizacijai. Ar jautajumiem par utilizaciju véersieties jusu
pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie jusu tirgotaja.
Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana inhalators IN 530 (pr. Nr. 54540) vai
IN 535 (pr. Nr. 54535)

Stravas padeve: leeja: 100-240 V~ 50/60 Hz,

Izeja: 5V~ 2A
Uzlades ilgums, apt.: 3 stundas
Stravas patérins: 10w
Smidzinasanas daudzums (vidé&ji): 0,25 ml/min
Dalinu lielums: 2,9 ym
Maks. spiediens: 1,1 bar
Maks. trokSnu limenis: 45 dBA

min. 2 ml; maks. 6 ml

30 min ieslégta / 30 min izslégta

400 stundam

no 10 11dz 40 °C / no 50 Iidz 104 °F; 10-95 % relativais
maksimalais gaisa mitrums; gaisa spiediens: 700 hPa—
1060 hPa

Smidzinataja uzpildes daudzums:
Darbibas ilgums:

DarbmuZzs:

Ekspluatacijas apstakli:

Glabasanas un transportéSanas

apstakli: no -20 Iidz +60 °C / no -13 [idz +158 °F; 10-95 % relativais
maksimalais gaisa mitrums; gaisa spiediens: 700 hPa—
1060 hPa

Svars, apt.: 190 g

Izmérs, apt.: 45x43 x 115 mm

IP klase: IP 22

Preces numurs: 54535 / 54540

EAN numurs: 4015588 54535 1/ 4015588 54540 5

Lai nepartraukti uzlabotu muasu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu mekl€gjiet www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
Garantijas gadijuma, ltdzu, griezieties sava specializétaja veikala vai ar tieSi servisa. Ja
vélaties ierici nosatit remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta
kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.
1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.
2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne ari
nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dél,
pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta remonta vai
iejaukSanas dél;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja Iidz patérétajam vai art
nosutot servisam;
d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem,
kurus ir izraisijusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas
gadijums.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Donawa, Lifescience Consulting Srl

E Piazza Albania, 10

00153 Rome / ltaly

Importétajs un izplatitajs:
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA
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LT Naudojimo instrukcija
Inhaliatorius IN 530 / IN 535

Prietaisas ir valdymo elementai

by

o TR S
& )

Simboliy paaiskinimas

Si naudojimo instrukcija priklauso iam pri-
etaisui.

Joje pateikta svarbios informacijos apie

tai, kaip juo pradéti naudotis ir su juo elgtis.
Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg. Jos
nesilaikant, galimi sunkls suzalojimai arba
prietaiso pazeidimai.

ISPEJIMAS
Siy jspéjamuyjy nurodymy laikytis bdtina,
kad nesusizaloty naudotojas.

Siy nurodymy laikytis batina, kad nebdty
paZzeistas prietaisas.

PASTABA

Siose pastabose rasite naudingos papildo-
mos su jrengimu arba naudojimu susijusios
informacijos.

f DEMESIO!
[ ]
1

Prietaiso klasifikacija: BF tipas

Il apsaugos klasé

.
R
O
@ Serijos numeris
Artikulo numeris
Partijos numeris
~

Kintamoji elektros srove
O/l ISjungimas / jjungimas

Apsaugos nuo kietyjy kiny ir vandens
tipas

/ﬂ/ Santykinis oro drégnis

Saugokite nuo drégmeés

Skaitykite instrukcijg!

| EC |REP ||galiotasis atstovas ES

C €o123

54535 IN535_54540 IN530 04/2022 Ver. 1.5

LT SVARBUS NURODYMALI! BUTINAI ISSAUGOKITE!
PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypac¢ jos saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad
galéetumeéte pasiskaityti véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems
asmenims, butinai jduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A AL
Saugos nurodymai

« Sj prietaisg galima naudoti tik pagal $ioje instrukcijoje apradytg paskirtj. Gamintojas neat-
sako uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

* Nenaudokite prietaiso Salia degiy anestetiniy miSiniy su deguonimi arba diazoto monok-
sidu (juoko dujomis).

» Tinkamas prietaiso naudojimas gali bati trikdomas elektromagnetiniy interferencijy, jei jos
neatitinka ES nustatyty standarty. Jei prietaisui bty daromas neigiamas poveikis, naudok-
ite jj kitoje padétyje.

* Nenaudokite prietaiso, jei matote pazeidimg arba pastebite kazkg nejprasto.

» Jei yra trik€iy ar klaidy, skaitykite skyriy ,Klaidy Salinimas®. Prietaiso niekada neatidarykite
arba nekeiskite.

» Gedimo atveju kreipkités j jgaliota gamintojo klienty aptarnavimo centrg, kad baty pakeis-
tos dalys ir reikalaukite, kad baty naudojami tik originalGs priedai. Jei elgsités ne taip, galite
pakenkti prietaisui.

* PraSome laikytis elektros prietaisams taikomy potvarkiy, ypa¢ Siy punkty:

- naudokite tik originalias dalis;
- prietaiso niekada nenardinkite j vanden;;
- prietaisui neleiskite sudrékti; jis neturi apsaugos nuo vandens skverbimosi;
- prietaiso niekada nelieskite Slapiomis arba drégnomis rankomis;
- neleiskite, kad prietaisg veikty atmosferos salygos;
- jei prietaisg naudoja vaikai arba Zmonés su negalia, juos reikia nuolat
priziGreti;
- netraukite krovimo laido arba prietaiso norédami jj atjungti nuo maitinimo jtampos.

* Prie§ kraudami prietaisg, jsitikinkite, kad prietaiso specifikacijy lenteléje nurodyti duome-
nys apie elektros srove sutampa su elektros tinklo duomenimis.

» Jei prietaiso krovimo laido kiStukas netelpa j kiStukinj lizdg, kreipkités j specialistus, kad jj
pakeisty. Apskritai nerekomenduojama naudoti adapteriy ir ilginamuyjy laidy. Jei jy naudoti
neiSvengiama, jie turi atitikti saugos taisykles. Vis délto, juos naudojant, visada batina lai-
kytis ant adapteriy ir ilginamuyjy laidy nurodyty ribiniy verciy.

* Jrengti bdtina atsizvelgiant j gamintojo duomenis. Netinkamas jrengimas gali sukelti
Zmoniy, gyvany suzalojimus ir materialine zalg, uz kuriuos gamintojas negali bati patrauk-
tas atsakomybén.

* Nepakeiskite Sio prietaiso krovimo laido. Dalis keisti gali tik jgalioti specialistai.

» Krovimo laidas turéty bati visada visiSkai iSvyniotas, kad pavojingai neperkaisty.

» Kaskart prie$ valant arba atliekant technine priezitrg, batina iSjungti prietaisg ir iStraukti
krovimo laidg i$ prietaiso.

kad gali bati praryjamos.

» Jei prietaisas jums tapo daugiau nebereikalingas, utilizuokite jj laikydamiesi savo Salyje
galiojan€iy nuostaty.

* Vartokite tik gydytojo iSraSytus medikamentus ir laikykités gydytojo nurodymy dél doza-
vimo ir terapijos trukmés bei daznumo.

» Naudokite tik gydytojo nurodytas dalis, paskirtas atsizvelgiant j JUsy ligos bukle.

* Nosies dalj naudokite tik jei to aiSkiai reikalauja Jisy gydytojas. NIEKADA nekiskite
iSsiSakojancios dalies j nosj — laikykite juos tik kuo arciau prieSais nos;.

» Patikrinkite, ar medikamento pakuotés lapelyje nenurodyta naudojimo kartu su jprastinémis
inhaliacinés terapijos sistemomis kontraindikacijy.

» Pastatydami prietaisg stebékite, kad jj bty galima lengvai iSjungti i$ elektros tiekimo tinklo.

* Atkreipkite démesj, kad kyla rizika pasismaugti laidais.

* Jei norite didesnés higienos apsaugos, to paties priedo nenaudokite daugiau nei
vienam asmeniui.

Naudojimas pagal paskirtj

medisana inhaliatorius IN 530/535 — tai buitiniam naudojimui skirta aerozolinés terapijos
sistema. Sis prietaisas skirtas skys&iams ir skystiems medikamentams (aerozoliams) purksti
ir virSutiniams bei apatiniams kvépavimo takams gydyti.

Prietaiso paruosimas
Prie$ naudojant prietaisg pirma kartg, rekomenduojame iSvalyti visas sudedamasias dalis,
kaip apraSyta skyriuje ,Valymas ir dezinfekavimas®.

Prietaisas ir valdymo elementai / pakuotés turinys

* 1 medisana inhaliatorius IN 530 (art. 54540) arba IN 535 (art. 54535)
[©® Purkstuvas; @ Purskimo galvuté; @ Oro filtro padétis; @ Krovimo laido prievadas su
Sviesadiodzio krovimo bisenos rodmeniu; @ jjungimo ir (arba) i§jungimo jungiklis su
apSvietimu]

« 1 suaugusiyjy kauké @

* 1 kauké vaikams @

* 5 atsarginiai filtrai

+ 1 kandiklis @

« 1 nosies adapteris @

* 1 kauké kidikiams @ [tik art. 54535 IN 535]

* 1 laikymo krepsys [tik art. 54535 IN 535]

* 1 krovimo adapteris / USB

* 1 naudojimo instrukcija

®

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo parda-
Véju.
ISPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas.
Kyla pavojus uzdusti!

Kaip jkrauti akumuliatoriy?
Akumuliatoriy jkraukite atsizvelgdami j Siuos punktus:
*  Akumuliatoriy kraukite tik su pridétu krovikliu (USB laidas).
» Prie$ naudodami pirmajj kartg, prietaisg iSimkite iS pakuotés ir jsitikinkite, kad akumulia-
torius visiSkai jkrautas.
*  Kaip jkrauti akumuliatoriy?
1. Prie pridéto krovimo adapterio USB kistuko prijunkite krovimo prievada @.
2. Kistuka jkiskite j kistukinj lizda.
Kai pradedamas krovimo procesas, pradeda melynai Sviesti krovimo busenos Sviesadio-
dZiai.Kai 8viecia visi 4 SviesadiodZiai, akumuliatorius visiSkai jkrautas.

Naudojimas

1. Atidarykite purk$tuvg @ nutraukdami virsutinj dangtj ir patikrinkite, ar purskimo galvute
O tinkamai uzdéta ant prietaiso bazés atramuy.

2. |pilkite j purkStuvg gydytojo iSradyto jkvepiamojo tirpalo. NevirSykite maksimalaus lygio.

3. Norédami pradéti procedirg, paspauskite jjungimo / i§jungimo jungiklj ©.

— Kandiklis uztikrina geresnj medikamento perdavimg j plaucius.

— Pasirinkite kauke suaugusiajam @, vaikui@® arba kadikiui @ [tik art. 54535 IN 535]
ir jsitikinkite, kad kauké visiSkai apgaubia burnos ir nosies sritis.

— Naudokite visus priedus ir nosies dalj @ kaip kad nurodé Jasy gydytojas.

4. Inhaliuodami sédékite prie stalo (ne krésle) tiesiai ir atsipalaidave, kad nesuspaustume-
te kvépavimo taky ir nesumazéty procediros poveikis. Inhaliuodami neatsigulkite. Jei
jauciatés negerai, inhaliuoti nustokite.
jungikliu ©.

6. 18 purkStuvo paSalinkite likusj jkvepiamajj tirpalg ir iSvalykite prietaisg, kaip apraSyta sky-
riuje ,Valymas ir dezinfekavimas®.

-« Sis prietaisas suprojektuotas veikti rezimu 30 min. jjungtas, 30 min. i§jungtas. Po 30
minuciy prietaisg iSjunkite ir, prieS tesdami procedurg, palaukite dar 30 minuciy.

* Prietaiso kalibruoti nereikia. Keisti prietaisg neleidZiama.

Valymas ir dezinfekavimas

* Po kiekvieno naudojimo visus priedus gerai iSvalykite, kad paSalintuméte medikamento
liku€ius ir galimus neSvarumus.

* Prietaiso blokg valykite mink$ta sausa Sluoste ir neSveiCiamagja valymo priemone ir
nebraizancig valymo priemone.

» Saugokite, kad | prietaisg nepatekty skyscio, ir jsitikinkite, kad krovimo laidas yra
iStrauktas.

Priedy valymas ir dezinfekavimas

Tiksliai laikykités priedy valymo ir dezinfekavimo nurodymuy, nes jie labai svarbis prietaiso

veiksmingumui ir terapijos sékmei.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po jo

1. Atidarykite purkStuva @ nutraukdami virSutinj dangt;j ir nuimkite purskimo galvute @.

2. Visas purkstuvo dalis, kandiklj @ ir nosies dalj @ iSplaukite po tekanc¢iu vandeniu. Paskui
5 minutéms jdékite juos j verdant] vanden;.

3. Kaukes plaukite Siltu vandeniu.

4. PurkStuvo dalis vél sudékite.

5. Jjunkite prietaisg ir palikite jj veikti 10—15 minuciy.

Naudokite tik Saltosios sterilizacijos tirpalus, atsizvelgdami j gamintojo nurodymus.
Kaukiy ir oro Zarnelés nevirinkite ir nesterilizuokite autoklave.

Techniné ir einamoji prieziiira

Purk$tuvo pakeitimas

ligiau nenaudota purkstuvag @ pakeiskite, jei matyti, kad jis deformavosi arba jtriko, arba jei
pulverizatoriaus galvuté @ uzsikim$o sudzitvusiu medikamentu, dulkémis ir pan. Purkstuva
rekomenduojame pakeisti, atsizvelgiant j naudojimg, po 6—12 ménesiy. Naudokite tik origi-
nalius purkStuvus!

Oro filtro pakeitimas

Jprastinémis naudojimo sglygomis oro filtrg @ reikia pakeisti po mazdaug 100 naudojimo
valandy arba vieny mety. Oro filtrg rekomenduojame reguliariai tikrinti (kas 10—12 proceddry)
ir pakeisti, jei jis papilkéjo, parudavo arba jei juntate, kad jis yra drégnas. Oro filtrg @ iSimkite
ir pakeiskite nauju. Nebandykite filtro valyti, norédami jj naudoti i$ naujo. Oro filtro negalima
remontuoti arba techniskai priziGréti tuo metu, kai jis naudojamas pacientui.

Naudokite tik originalius filtrus! Nenaudokite prietaiso be filtro!

Trik¢iy Salinimas

Prietaisas nejsijungia.

* |sitikinkite, kad akumuliatorius visiSkai jkrautas.

* |sitikinkite tuo, kad prietaisas buvo naudotas laikantis Sioje instrukcijoje nurodytos reZzimo
trukmeés (30 min. jjungta, 30 min. iSjungta).

Prietaisas pur$kia silpnai arba visai nepurskia

« Jsitikinkite tuo, kad purkstuvas @ yra visiSkai surinktas, o spalvota pulverizatoriaus galvuté
O yra uzdéta tinkamai ir néra uzsikimsusi.

* |sitikinkite tuo, kad yra jpilta reikiamo jkvepiamojo tirpalo.

Utilizavimas

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
E Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus,
neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy medziagy, savo miesto surinkimo
mmmm punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus bty galima perduoti Salinti ap-
linkai tinkamu badu. Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana inhaliatorius IN 530 (Art. 54540) arba

IN 535 (Art. 54535)

Maitinimas: Jéjimas: 100~240V~ 50/60 Hz,
ISéjimas: SV~ 2A

Krovimo trukmé mazdaug: 3 valandos

Energijos sgnaudos: 10 vaty

Purskiamas kiekis (vidutinis): 0,25 ml/min.

Daleliy dydis: 2,9 um

Maks. slégis 1,1 bar

Maks. triukSmo lygis: 45 dBA

min. 2 ml; maks. 6 ml

30 min. jjungtas / 30 min. iSjungtas

400 valandy

-10 — +40 °C / -50 — +104 °F; 10 — 95 % didZiausias santyki-
nis oro drégnis; oro slégis: 700 hPa—-1060 hPa

-20 — +60 °C / -13 — +158 °F; 10 — 95 % didziausias santyki-
nis oro drégnis; oro slégis: 700 hPa-1060 hPa

Purkstuvo pildymo kiekis:
Naudojimo trukme:
Naudojimo trukmé:
Naudojimo salygos:

Laikymo ir gabenimo sglygos:

Svoris, mazdaug: 190 g
ISmatavimai mazdaug: 45 x43 x 115 mm
IP klasé: IP 22

Artikulo numeris: 54535 / 54540

4015588 54535 1 /4015588 54540 5

Siekdami nuolat tobulinti gaminius, pasiliekame teise atlikti
techninius ir optinius pakeitimus.

EAN numeris:

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com

Garantijos ir remonto salygos

Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j

klienty aptarnavimo tarnyba. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedima ir pridékite

kasos Cekio kopijg.Galioja tokios garantijos sglygos:

1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos
atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita faktira.

2. Medziagy ar gamybos triikumai garantijos galiojimo laikotarpiu $alinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistam
konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant
naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto darby ar
jsikiSimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba
siuncdiant j servisa.

d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidevi.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine zalg, atsiradusig dél prietaiso, netaikoma ir
tuomet, kai prietaiso zala pripazjstama garantiniu atveju.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

@ Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / ltaly

Importuoja ir platina
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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RU PykoBoACTBO NO UCMOSIb30BaHUIO
MuranaTtop IN 530 / IN 535

YCTPOWCTBO N arNeMeHTbl ynpasneHus
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YcrnosHblie 0603HaYeHuUs

[aHHOoe pyKoBOACTBO MO NPUMEHEHUIO
OTHOCUTCS K aTOMy npunbopy. B Hem
COAEPXMNTCA BaXKHaA nHopMauus no

npmnBegeHnto B OEenCTBME U UCMNOSb30BaHUIO.

MONHOCTbIO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO
no npumeHeHuo. HecobnogeHne atoro
PYKOBOZCTBa MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaM unu noBpexaeHuto npuodopa.

NPEAYNPEXOEHUE

Heobxoanmo cobntopatb 3Tm npeayn-
pexneHusi, YToObl n3bexaTb BO3MOXHOIO
TpaBMUPOBaHNS NONb3oBaTenNs.

P>

BHUMAHMUE

Heobxoanmo cobnogaTtb 3TU ykasaHus,
YTOObI N30eXKaTb BO3MOXHOIO
nospexaeHuns npmnbopa.

NMPUMEYAHUE

1 | 3Tv npumedaHus npenocTaBnaloT Bam
[AOMONHUTENbHYIO MOMe3Hy nHdopmaLlmio
ANs YCTaHOBKM UNW AN SKCnnyartauuu.

Knaccudmkauma npubopa: Tun BF

Knacc 3awuthbi Il

CepuinHbIN HOMEp
ApTukyn Ne

Homep naptuun

 GEEEE

nepemMeHHbIN TOK

O/l Bbikn/Bkn

MapameTpbi 3aWMUTLI OT MHOPOAHbLIX Ten
1 BoAbl

/ﬂ/ OTHOCUTenbHas BraXHOCTb BO3AyXa
l 3awumwaTtb OT Bnaru
YnonHomMmo4eHHbIN npeactaBuTtens EC
M MpousBoguTenb

[:IE MpounTanTe NHCTpPyKUMio! [ H
&I OaTa nsroroBneHus

RU BAXHbIE YKA3AHUA! OBA3ATEJIbHO COXPAHUTE!
MNMepea ucnonb3oBaHuem npubopa BHUMATENbLHO NpoYynTanTe
PYKOBOACTBO NO UCMNOSIb30BaHUIO, B YaCTHOCTU, YKa3aHUs
Nno TexHuke 6e30NacHOCTU, U COXPaHUTE PYKOBOACTBO ANs
AanbHeWnwero ucnonb3oBaHusa. Ecnu Bbl nepenaete npubop
TpeTbUM nuuam, oba3aTenbHO nepeaaBanTe BMeCTe C HUM
AaHHOe PYKOBOACTBO MO UCMNOSIb30BaHUIO.

[ ]
YKa3aHusl no TexHuKe 6e30nacHoOCTuU A A 1

* 3TO YCTPOWCTBO OO/MKHO MCMOMb30BaTbCA TOMbKO ANS Lenen, ONUCaHHbIX B LaHHOM
pykoBoacTee. lNMpon3BoauTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a yulepO, BO3HUKLWINA M3-3a
HenpaBWbHOro obpaLlleHus.

* He ncnonb3yinte yCTPONCTBO B MPUCYTCTBMU NETKOBOCMNNIAMEHSAOLLNXCH aHECTE3NPYHOLLNX
CMecCel C KACITOPOA4OM UM OKCMAOM a3oTa (Becensimi ras).

* Ecnn Bo3HMKaloLWME anekTpoOMarHMTHble NOMEXU He COOTBETCTBYIOT yCTaHOBMNEHHbIM EC
CTaHgapTaM, OHM MOTYT HapyLWUTb NpaBUNbHOCTb paboTbl ycTponcTea. Ecnu yctponcteo
HaxoauTCsl B 30HE BO3OENCTBUSI NOMEX,UCNOSb3YNTE €ro B ApPYyromMm MecTe.

* He ucnonb3ynTte yCTPOWCTBO, €CNM Bbl OOHAPYXXUNW MOMIOMKY WNW 3aMEeTUnM YTO-TO
Heobbl4HOe.

*B cnyyae nosiBneHus Henonagok unuM owunboK npouynTanTe pasgen «YcTpaHeHue
Henonagok». Hukorga He BCKpbIBanMTe N He NepeaenbiBanTe yCTPONCTBO.

* B cnyyae Henonagok obpatuTecb B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHLIN LIEHTP NPON3BOAUTENS
n TpebynTe MCnonb3oBaHMSA TOSMbKO OPUrMHanbHbIX NpuUHaanexHocten. [pyron obpas
OENCTBUIN MOXET NOBNNATbL HA Be30MacHOCTL YCTPOMCTBA.

» Cobnitogarite npaBunia TeXHUKN 6e30MacHOCTU NP Nofnb30BaHUK anekTponpubopamu, B
YacTHOCTW, cregytoLne:

- UCNOMb3yNTe TONbKO OPUrMHAmNbHbIE 3an4yacTy;

- H/ B KOEM Crly4ae He norpyxante npubop B BoAy;

- He gonyckanTe HamokaHusa Npubopa; OH He 3aLUULLEH OT NPOHUKHOBEHMS BOAbI

- HMKOr4a He npuKacamTech K YCTPOMUCTBY BNaXXHbIMU UM MOKPLIMU PYKaMu;

- He noaBepranTe yCTPONCTBO aTMOCKEPHBIM BO3OENCTBUSAM;

- UCNOMb30BaHNe yCTPOUCTBA AETbMU UM MHBANMAaMN AOMKHO ObiTb NOA NOCTOSAHHBIM
HabnogeHnewMm;

- HMKOrAa He TAHWUTE 3a kabernb AN 3apsagkv nm 3a YCTPOMCTBO, YTOObI OTKMOYUTE OT
NCTOYHUKA MUTaHWSI.

* [lepen Tem, Kak NOOKMIOYMTL YCTPOMCTBO, YbeamTechb, YTO anekTpuieckmue napametpbl,
yKaszaHHble Ha dUpMeHHoM Tabrmuyke YCTPOMCTBa, COBMadalT C MNapamerpamu
3NEKTPUYECKON CETU.

» Ecnn kabenb ons 3apsakv yCTPOMCTBa He NoaxoamT K poseTke, obpaTntecb Anst 3aMeHbl
K KBanuduumpoBaHHoMy cneumanucty. OOblMHO He pekoMeHOyeTCAa WUCnonb3oBaTb
agantepbl U yanuHutenn. Ecnu Henb3si nsbexatb MX UCNONb30BaHUS, OHW LOSDKHbI
COOTBETCTBOBATbL MpaBuriaM TexHukn GeszonacHocTn. OpgHako Mpy 3TOM HYXXHO Bcerga
cobniogaTtb AoNyCTUMbIE NpefernbHble 3HaYeHWs, yKadaHHble Ha agantepax v yanuHUTensx.

* MOHTaX aneKkTponpoOBOAKN AOMMKEH OblTb BbINOMHEH B COOTBETCTBUWM C MHCTPYKLMAMU
npovssoauTensa. HenpaBunbHbIA  MOHTaX 3NEKTPONPOBOAKM MOXET MpPUBECTU K
NPUYUHEHMIO Bpeda NoAsaM, XUBOTHBIM, a Takke K MatepuanbHOMy yulepOy, 3a KOTopbiv
npov3BoauTenb He ByaeT HECTU OTBETCTBEHHOCTMW.

* He 3ameHsinTe kabenb 3apsiakM OAaHHOrO ycTporcTBa. MeHsTb getann MOXET TOSMbKO
KBanMUUMPOBaHHbLIN NepcoHarn.

* YTtobbl n3bexaTb onacHOro neperpeBa kabensi 3apsagkn, €ro Hy>kHO BCerga MoSIHOCTbH
pasmarbiBaThb.

* [lepen nobon oumcTkonm unu obcnyxmBaHMeM HeOoOXOOUMO BbIKMYUTL YCTPOWCTBO U
OTCOEeANHUTL 3apsaaHbIn Kabensb.

* [lo3aboTbTecb O TOM, 4YTOObI YCTPOMCTBOM He MOfb3oBanucb getn 6e3 npucmoTpa;
HeKoTOopble AeTany HacTOMNbKO Marsibl, YTO MX MOXHO MPOrNOTUTb.

 Ecnu Bbl peLumnu 6onbLue He UCNoNb30BaTh YCTPOMCTBO, YTUNU3MPYITE ero B COOTBETCTBUN
C OeNCTBYHOLLMMM B Ballen CTpaHe rnpasunamMu.

* icnonb3ynTe TOMbKO MPOMNUCaHHbIE BallMM BpayvoM MeguKameHTbl K cobnioganTe
yKa3aHusi Bpada OTHOCUTENBbHO JO3UPOBKU, ANUTENBHOCTM M YacTOTbl Npoueayp.

* Vicnonb3yinTe TOMNbKO yKasaHHble BpaydoM NPUHAANEXHOCTM, COOTBETCTBYIOLLME BalleMy
COCTOSIHUIO 340POBbS.

* Vicnonb3ynTe Hacagky Ang Hoca, TOMbKO ecriv 37O Oblfo Ha3HayeHo BalMM BpayoM.
Cnegute 3a Tem, 4tobbl H/ B KOEM CITYYAE He BCTaBnATb pasgBOEHHYH TPyOOuKy B
HOC, a TONbKO AepXaTb UX Kak MOXHO Orivke K OTBEPCTMAM HOCa.

* [lpoBepbTe BKNagpbllL-aHHOTALUMIO K FEeKapCTBY Ha Hanuuve npoTMBOMOKa3aHWi npu
NCNOMNb30BaHUN C OObIYHBIMW CUCTEMAMUN UHFANALMOHHOM Tepanuu.

* [lpn pasmelleHun ycTponcTBa cnegute 3a Tem, 4YTobbl Obin cBOGOAHBIM JOCTYyn Ans
OTCOEANHEHMNS OT ANEKTPOCETN.

* YunTbIBanTE BO3MOXHbIN PUCK yOYLLIEHMS U3-3a kabensi.

* Mo rurmeHNYeckMmMm nNpuyYMHaM He UCNONb3yWTEe OAHU U Te Xe NMPUHAANEKHOCTU
Gonee Yyem AnNA o4HOro YernoBekKa.

Mcnonb3oBaHue no HasHa4YeHUIo

MHuranarop medisana IN 530/535 — 510 aspos3onbHas TepaneBTMYecKas cuctema Aans
AOMaLLHero Cnosb3oBaHUsA. ATO YCTPOMCTBO NpeaHa3HavYeHo Ans pacnbleHUs XXUOKOCTEN
W KMOKMX NeKapCTBEHHbIX MpernapaToB (aspo3ornen) u Ans NeYeHUs BEePXHUX U HUDKHUX
ObIXaTenbHbIX NyTEN.

MoaroTtoBKka ycTponcTBa
Mbl pekoMmeHayem nepes nepebiM UCMONb30BaHWEM BbINOMTHUTL OYUCTKY BCEX AeTanen, kak
onucaHo B rnaee «O4ncTka n Ae3nHPEKLMNSA».

YcTponcTBO U 3nemMeHTbl ynpaBneHusa/ Komnnekt noctaBku

* 1 UHranatop medisana IN 530 (apt. 54540) unun IN 535 (apT. 54535)
[© Pacnbinutens; @ MNonoska pacnbinutens; @ MectononoxeHne Bo3gyLIHOIO
dvnbTpa; @ PasbeM NoaknioveHns 3apsagHoro kabens co CBETOANOAHBIM MHAMKATOPOM
3apsga; @ Boeikntoyartenb ¢ NoaCBETKON]

®

* 1 macka ans B3pocnbix @ * 1 petckasa macka @

* 1 MyHOWTYK @ 1 apnantep Ansa Hoca @
* 1 Mmacka ans rpyaHoro pebeHka @ [Tonbko apt. 54535 IN 535]

* 1 cyMKa ons xpaHeHua [Tonbko apT. 54535 IN 535]

* 1 3apsgHbii agantep / USB * 1 pyKOBOACTBO MO MCMOfb30BaHNIO

* 5 CMEHHbIV hunsTp

Ecnn nocne BCKpbITUA ynakoBKW Bbl OOHAPY>XUNN NOBPEXOEHUSA M3Oenusl, Bbl3BaHHbIE
TPaHCMNOPTMPOBKON, HEMELNEHHO COObLWMTE 06 STOM CBOEMY AUNEPY.

NPEOYNPEXOEHUE
CnepuTe 3a TeM, 4TOObI yNnakoBO4YHasi NfIeHKa He nonana B PyKu AeTewn.
OnacHocTb yayweHus!

3apsagka akkymynsaTopa

Mpwn 3apsiake akkymynaTopa Heobxoammo cobnopaTh creayoLwme NyHKTbI:

*  AKKyMynsaTOp HeobxoAuMMO 3apsbkaTb TOMbKO C MOMOLLbI MpuiaraeMoro 3apsiaHoro
ycTponcTtea ( USB-kabenb).

* [lepen nepBbIM UCNOMb30BaHWEM BbIHbTE YCTPOWUCTBO M3 YNakoBKWM M ybeauTech, YTO
aKKyMYIATOP MOSIHOCTbIO 3apSKeH.

*  3apsidka akKymyrnsmopa:
1. Noakntounte wtekep npunaraemoro USB-agantepa k pazbemy ans 3apsgkm @.
2. BctaBbTe WiTENcernb B CETEBYIO PO3ETKY.

C Hayanom npouecca 3apsakv 3aropuTcsi CUHUI CBETOANOAHbBIA MHONKATOP COCTOSHMS 3a-
PSIAKW; eCnn ropsT Bce 4 CBETOAMOAA, 3HAYUT ,aKKyMYNSTOP MOMHOCTLIO 3apsiKeH.

MpumeHeHue

1. OTkpoiTe pacnbinutenb ©, CHAB BEPXHIO KPbILLKY ,M NpoBepbTe, YTOOLI ronoBka pac-
neinutens @ 6bina NnpaBubHO YCTaHOBINEHA Ha NaTpybKke OCHOBaHWS YCTPOWCTBA.

2. 3anonHuTe pacnbinNUTenb MHransILMOHHBIM PACTBOPOM, KOTOPbIV NpONMcaH BalumMm Bpa-
yom. Cnegute, 4TobbI HE ObIN NPEBbLILEH MAKCUMAaTIbHbIN YPOBEHb.

3. YTto6bl HauyaTb Npoueaypy NevYeHust, HaxXMUTe Ha BbikntoyaTens Bkn/Bbikn ©.

- MyHOwTyk obecneunBaeT ny4Llyo TPAHCNOPTUPOBKY NpenapaTa B ferkme.

- BeibepuTe HyxHyto BaM Macky: B3pocnyto @, aetckyto @ vnv gnsa rpygHoro
pebeHka @ [Tonbko apT. 54535 IN 535], n ybegutechb, 4TO Macka NONHOCTbLIO
oxBaTblBaeT obnacTb pTa n Hoca.

- Ncnonb3yiiTe Bce NpuHaanexHocTu, BKNoyas agantep Ans Hoca @, kak 1o
npeanucaHo Bpayom.

4. Bo BpeMs nHransumm cugute npsiMo 1 paccnabneHHo 3a CToNoM (He B Kpecne), YTobbl
He caaBnuBaThb AblXaTenbHble NyTU, N3-32 YEero MOXET CHU3NTLCA 3PPEKTUBHOCTL Ne-
yeHus. He noxuTtecb Bo BpeMsi Hransumn. Ecnu Bbl novyBcTByeTe cebsi nnoxo, npe-
KpaTute MHranauuio.

5. Tlocne TOro, Kak 3aKOHYMTCA PpEKOMEHO0BaHHOE BaLLMM BPA4YOM BPEMS MHransauum, Bbl-
KNo4YMTe YCTPOMUCTBO C NMOMOLLILIO BbikntovaTenst Bkn/Boikn ©.

6. Cnente OCTaBLUMNCS WHraNSAUMOHHBIA PacTBOP M3 pachnbiIMTENS U OYUCTUTE YCTPON-
CTBO, Kak onncaHo B rnaee «OuncTka u gesanHpekumns».

* JTO YyCTPOWCTBO NpegHasHa4vyeHo Ansi pabotbl B pexunme 30-MUHYTHOrO BKIOYEHUs /
30-MMHYTHOrO BbIKMOYeHUs. BoikntoyanTe ycTponcTtBo nocne 30 MUHYT NCNONb30BaHUSA
n nogoxamte 30 MUHYT, Npexae YeM NpPoaoIKNTb NieYeHue.

*  YCTPOWCTBO HE HyXOaeTcsa B KanubpoBke. BHeceHne n3aMeHeHnin B yCTPOMUCTBO He A0-
nyckaercs.

Ouucrtka n ges3nHdeekuma

» [locne kaxgow npoueaypbl TLATENbHO OYMLLANTE BCE NPUHALIEXHOCTH, YTOObI yaanuTb
OCTaTKM NleKapCTB M BO3MOXHbIE 3arpsi3HeHus.

» [1na oumncTku kopryca yCTPOMCTBaA MUCMNONb3yNTE MATKYH CyXYH TKaHb U HeabpasnBHoe
OYMCTUTENBHOE CPEACTBO.

* YbBepgutecb, YTO Kabenb 3apsagku OTCOEAMHEH M cneauTe 3a TeM, YTobObl B YCTPOMCTBO
He nonanu XXnUaKocTu.

OuncTka n gesuHcpeKunsa NpUHaAaNeXXHoOCTeN

TouHO cobnoganTe ykaszaHus Mo OYUCTKE M OEe3NHMEKUMN NPUHALNEXHOCTEN, TaK Kak 3To

MMeEeT oCHOBoMoMnararoLlee 3HadeHne s paboTbl yCTPOMCTBA U yCrexa nevyeHust.

Lo u nocrne kax0020 ucrosib308aHUsI

1. OTtkpowTe pacnbinuTenb @, CHsIB BEPXHIOH KPbILLKY M CHUMUTE rONoBKy pacnbinutens @.

2. TMpomoWnTe nog cTpyewn Boabl Bce AeTanu pacnbinutens, MyHaWTyk @ v agantep gns
Hoca @. 3aTeM Ha 5 MUHYT NOrpy3nTe B KUMSLLYIO BOAY.

3. TllpomonTe macku Tennown Bogon.

4. CHoa npousBeguTe cOopKy Aetanen pacnbinTens.

5. Bkntounte yctponctBo u gante emy nopatbotatb 10-15 MUHYT.

Mcnonb3ynte TOMbKO pacTBOpbI
WHCTPYKUMSIMU NPOUN3BOAMTENS.
He kunatute nnu He nogBepranTe aBTOKNABMPOBAHNIO MACK/ U BO3AYLUHbIN LUMAHT.

Ansi XONOAHOW CTepunu3aumMmM B COOTBETCTBUM C

O6cnyxuBaHue 1 yxon

3ameHa pacnbinnumerns

Pacnbinutens © HeobGXOAMMO 3aMEHWUTb, €CNM OH JONr0 He WCMONb30Barncsi, y Hero
oBHapyxeHbl TPELNHBLI UK gedopmMauus, unn ecnuv rornoeka pacnoinuntens @ 3akynopeHa
3aCOXLUMM JIEKApPCTBOM, MbiTbi0 U T.A4. Mbl pekoOMeHAyeM MEHSITb pacnbinuTenb 4Yepes
6-12 mecsueB, B 3aBMCUMOCTU OT MHTEHCUBHOCTM MCMNONb30BaHUA. ICnosnb3ynTe TOSbKO
OpurnHarnbeHbIM pacnbMTens!r!

3ameHa 8030ywHO20 chunibmpa

Mpu 0GbIYHbBIX YCNOBUSIX SKCMyaTaLumn BO3AYLHbIA unstp @ creayeT 3aMeHsiTb NPUMEPHO
nocrne 100 yacoB paboTbl unu Yepes oauH rog. Mel pekoMmeHayem perynsapHo NpoBepsATb
BO3AYyWHbIN unbtp (nocne 10-12 NnpuUMEHEHUI) N 3aMeHATb ero, eCnn OH CTan cepbiM
UNN KOPUYHEBBLIM UMW, €CNN OH BNaXHbI Ha owynb. CHUMUTE BO3AYLUHbLIN pUnLTp © 1
3aMeHUTe ero HoBbIM. He nbiTanTecb YNCTUTb PUNBLTP AS1S MOBTOPHOrO MCMOMb30BaHUS.
Henb3s pemoHTMpoBaTb wmnu oOGCNyXuBaTb BO3QYLIHbIN UNLTP B TO BpeMs, Korga
YCTPOWCTBO MCMNOMb3yeTca Ha naumeHTe. Mcnonb3ynTe TONbKO OpUrMHasnbHble ounbTpbl!
He ncnonbayinte yctponcteo 6e3 dunbrpal

@»

YcTpaHeHue Henonanok

He ydaemcs ekntoqums ycmpolcmeo

* Y6eautechb, 4TO akKKyMynsaTOp NOMHOCTLIO 3apsXKeH.

» ObecneybTe, 4TOOLI YCTPOMCTBO paboTarno B TeYeHWe BPeMEHM, YKa3aHHOro B AaHHOM
pykoBogacTee (30-MuHYT BKMO4eHO / 30-MUHYT BbIKMHOYEHO).

Yempoticmeo criabo 2eHepupyem mymaH uniu eoobuje He eeHepupyem

* Y6eamTech, 4To pacnblnuTens & nonHocTblo cobpaH, a LBeTHas rorioBka pacnbinutens @
npaBuUIIbHO YCTAaHOBMEHA U He 3aKyrnopeHa.

* Y6eamTech, YTO 3anUT HY>KHbIA MHrANSILWMOHHBIN pacTBop.

YkazaHue no ytunusauum

,D,aHHbIVI anI60p Hemnb3d yTunm3mposaTtb BMecTe C JOMallHUM MYyCOpPOM.

Kaxgbin I'IOTpe6VITeJ'Ib 06;|3yeTc;| cOaBaTb BCE ANEKTPUHECKNE U JJTEKTPOHHbIE

yCTpOIZCTBa, BHE 3aBUCUMOCTU coaepXaT OHW BpedHblEe BELLECTBA UITN HET, B
L C60prIe NYHKTbl CBOEro ropoaa nmbo B TOProBbl€ MYHKThI, 4YTOObI MX CMOMHK
yTnnm3npoBsartb, HE HaHOCA Bpeaa Opr>|<arou_|,e|7| cpene. Mo BOMNPOCY yTunmn3aumn
O6paTVITer B CBO€ KOMMYHallbHOE XO35IMCTBO UNU K TOProBoOMy areHTy.

TexHun4yeckue gaHHbIe

HasaHune 1 mogensb: Muransatop medisana IN 530 (apt. 54540) nnu

IN 535 (apr. 54535)

OnekTponuTaHue: Bxoa: 100-240 B~ 50/60 Iu,
Bbixog: 5B~ 2A

Bpems 3apsigku npubn.: 3 vyaca

notpebnaemas MOLLHOCTb: 10 Batt

Pacnbingemoe konuyectso (B cpegHem): 0,25 mn/MuH.

Benuunna yactuu;: 2,9 MKM
Makc. aaBneHwue: 1,1 6ap
Makc. ypoBeHb Lyma: 45 nbA

MUWH. 2 MJT; Makc. 6 Mn

30 muH. Bkn / 30 MuH. Beikn.

400 ropa

10-40°C /50 - 104 °F; 10 - 95 % makcumarnbHas
OTHOCUTENbHAs BrnaxHoCTb; [JaBneHne Bo3gyxa: ot 700 go
1060 rMa

YcnoBus xpaHeHus n TpaHcnopTupoBku: -20 - +60 °C /-13 - +158 °F; 10 - 95 % makcumanbHas
OTHOCUTENbHAs BRnaxHoCTb; [JaBneHne Bosgyxa: ot 700 go

EmMkocTb pacnbinutens:
MpogomknTensHOCTbL paboThi:
Cpok cnyx6bi:

YcnoBusl akcnnyaTaumm:

1060 rlMa
Bec npuon.: 190
Pasmepbl npuon.: 45 x 43 x 115 Mm
Knacc IP: IP 22
ApTukyn Ne: 54535 / 54540
Homep EAN: 4015588 54535 1 /4015588 54540 5

B npouecce NOCTOAHHOro yCoOBepLUEHCTBOBAaHUA NPOAYKLUUN Mbl COXpPaHAeM
3a cobor NpaBo N3MEHATb O0hopMIeHne U TeXHUYeCKMe napamMeTpbl.

AkKTyanbHasi Bepcusi HacTOSALLEro PyKOBOACTBA pasMelleHa Ha canTte www.medisana.com

YcnoBus rapaHTMmM U peMoHTa

B rapaHTumHbIX cnydasx obpawanTtecb K CBOEMYy TOProBoMy MpPeACTaBUTENO WNn

HenocpeaCcTBEHHO B CepPBUCHbIM LeHTp. Ecnv Bam HyxHO oTtocnate npubop obpatHo,

yKakuTe gedekT 1 NpUNoXmMTe KONmio Yeka Ha Nnokyrky.

Mpw aTOM OENCTBYIOT CrieaytoLmMe yCnoBus rapaHTum:

1. Ha npoaykunio medisana npefoctaBrnsieTcs rapaHTus B TedeHue 3 NeT ¢ MOMeHTa
NOKynku. B rapaHTUMHOM criydae Aata npogaxu AormkHa NoaATBepXaaThCs C MOMOLLbIO
YyeKa Ha MOKYMKy unm cyeta-gakTypbl.

2. HeucnpaBHOCTK n3-3a 4edeKTOB MaTepranoB UM Npon3BOACTBEHHOIO 6paka B TeYeHmne
rapaHTUMHOIO CpoKa ycTpaHstTca 6ecnnaTtHo.

3. OkasaHue rapaHTUNHbIX YCNYr HEe NpoafeBaeT CPOK rapaHTUM HU Ha nNpubop, HU
Ha 3aMEHEHHble geTanu.

4. MapaHTa He pacnpoCTpaHAEeTCA Ha:

a. Ha BCe HEUCNPaBHOCTU, BO3HUKLUNE U3-3a HEHaaexallero obpalleHnsa ¢ npubopom,
Hanpumep, 13-3a HeCcoONAEHMS PYKOBOACTBA MO NUCNONb30BaHUIO;

b. Ha HencnpaBHOCTN, BO3HUKLLME MU3-3a PEMOHTA U BMeLLaTeNbCTBa B Npnbop
noKynaTens unn NoCTOPOHHUX Nuu,;

C. NOBpEeXAeHWsi TOBapa, BO3HMKLLME B NPOLECCe ero TPaHCNOPTUPOBKN OT NPOM3BOAMTENS
00 noTpebutens unm nocne ero oTnpaBkn B CEPBUCHbIN LEHTP;

d. gpetann, noaBeprwinecs ecteCTBEHHOMY U3HOCY.

5. VckntoyaeTcsa OTBETCTBEHHOCTL 3a NPSAMON UITM KOCBEHHbIN yLLepO, BbI3BaHHbIN
npnbopom, Aaxe ecnv nonomka npubopa npusHaHa rapaHTUNHLIM ClyYaeM.

Globalcare Medical Technology Co., Ltd
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road,
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

@ Donawa, Lifescience Consulting Srl
Piazza Albania, 10
00153 Rome / Italy

NUMMOPT M CObIT OCYLLECTBNSAETCSA KOMMNAHUEN
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUNA



